




С Б-жьей помощью
Главный раввин России
Берл Лазар

Дорогие друзья!
Книга, которую вы держите в руках, как я искренне надеюсь, 
станет вашим верным другом на всю предстоящую неделю. 
Она содержит недельную главу Торы с комментариями РАШИ, 
а также часть книги Псалмов и раздел Тании,- основополагаю-
щего трактата хасидизма,- относящегося к данной неделе. На 
нашем святом языке все это вместе называется ХИТАТ – аб-
бревиатура слов «Хумаш» - Пятикнижие, «Техилим» - Псалмы 
и «Тания». С Б-жьей помощью ХИТАТ будет выходить теперь 
каждую неделю. Тот, кто регулярно читает ХИТАТ, за год из-
учает всю Тору и Танию, и каждый месяц читает все псалмы 
Давида. Таким образом, он выполняет свой долг как верующий 
еврей, как хасид и просто как культурный человек, стремящийся 
постоянно углублять свое образование. 

Наш третий Ребе, Цемех Цедек, рассказывал своему сыну, что 
каждый раз перед какой-либо важной встречей он обязательно 
читал раздел Торы, Псалмов и Тании – и это всегда приносило 
ему успех. Действительно, когда читаешь ХИТАТ – это придает 
особую силу, позволяет убеждать собеседника, вызывать  у 
него уважение к тебе и твоим аргументам. В самой Торе есть 
намек на это. В разделе «Ваишлах» говорится о том, что дети 
Яакова отправились в путь «и был страх Б-жий на окресных го-
родах». В оригинале на иврите для обозначения понятия «страх 
Б-жий» используется редкое слово «хитат». Святой текст как 
бы намекает нам: читайте ХИТАТ – и ваши дела пойдут в пра-
вильном направлении, окружающие будут вас уважать!
Поэтому хочу обратиться сейчас к каждому еврею – теперь, 
когда у нас, наконец, появилась такая возможность, очень важно, 
чтобы вы использовали эту книгу ежедневно, в любой свобод-
ный момент. Ее изучение поможет вам в делах, обеспечит мир в 
доме, позволит преодолеть трудности и даст счастье в жизни. 
Хочу поблагодарить Днепропетровскую еврейскую общину – 
первую на постсоветском пространстве, кто наладил у себя 
регулярный выпуск ХИТАТ. Теперь, слава Б-гу, мы сделали это 
и у нас в России, отныне ХИТАТ доступен всем евреям, каждую 
неделю.
Особую благодарность надо выразить за это правлению Тор-



говой компании «Дубровка», взявшему на себя финансирование 
издания ХИТАТ. Дай Б-г,чтобы заслуга этих благородных людей, 
помогающих тысячам евреев вернуться в лоно нашей тради-
ции, принесла им жизненный успех, крепкое здоровье и удачи в 
бизнесе.

В заключение хотел бы привести слова нашего Ребе: «Благо-
даря изучению ХИТАТ мы все удостоимся в ближайшее время 
радости – выйдем навстречу Машиаху». От всего сердца желаю 
всем нам, чтобы это произошло как можно скорее! 

С надеждой на милость Всевышнего
                               Главный раввин России 

                                                              Берл Лазар 



С Б-жьей помощью

Главный Раввин Израиля
р. Шломо Моше Амар

Четверг, 25 тамуза 5766 г.

ПРИВЕТСТВИЕ И БЛАГОСЛОВЕНИЕ!

Дорогим и очень уважаемым мною друзьям,
делающим добрые дела во славу Всевышнего

и во славу Торы Его:
господину Игорю Дворецкому
и господину Артуру Абдинову,

долгих лет жизни.
Благодаря вашему пожеланию 

и вашей щедрой помощи
выходит в свет каждую неделю 

издание на русском языке, 
которое содержит в себе 

главы Хумаша, Теилим, Тании 
и предания мудрецов, несущие в себе смысл Торы.

И книги эти тысячами распространяются 
во все уголки Украины,

чтобы обучать Торе и приближать к ней.
Пусть пребудет Всевышний с вами 

и благословит деяние рук ваших
здоровьем и счастьем на долгие годы!

С надеждой на милость Всевышнего
Главный Раввин Израиля

р. Шломо Моше Амар



С Б-жьей помощью

О еженедельном издании ХиТаС.

   Ежедневное изучение ХиТаСа (главы Пятикнижия с комментариями РаШИ, отрывка 
книги «Теилим» (псалмов) и книги «Тания») - один из самых важных обычаев евреев всего 
мира. Это изучение приносит евреям материальное и духовное благополучие, оберегает 
их от всех опасностей, а также приближает приход Мошиаха. На это мы находим намек 
в Торе: «И был страх («хитат») Б-жий на городах: и не преследовали сыновей Яакова». 
Также наличие ХиТаСа в машине обеспечивает безопасность в дороге. Обычай ежедневно 
изучать его был установлен Рабби Йосефом-Ицхаком Шнеерсоном - Шестым Любавичским 
Ребе. И на сегодняшний день распространен среди всех евреев, живущих в разных уголках 
земного шара. 

   Важной частью ХиТаСа является Тегилим. Каждый день нужно прочитывать ту часть 
книги «Тегилим», которая относится к сегодняшнему дню еврейского месяца таким об-
разом, что в течение месяца прочитывают всю книгу. Следует отметить, что даже тот, кто 
не понимает всех слов Теилим, которые произносит, тем не менее исполняет заповедь об 
изучении Письменной Торы. Есть также обычай, что человек прочитывает ту главу Теилим, 
порядковый номер которой соответствует его возрасту. Например, тот, кому исполнилось 
24 года, читает главу 25-ю.

   Также издание содержит отрывки из двух книг Раби Моше Бен Маймона( сокр. РаМ-
БаМ). В 1984 году накануне праздника Песах Любавичский Ребе ввёл обычай ежедневно 
изучать его труды. С тех пор этот обычай распространился среди евреев всего мира. Одной 
из целей этого является объединение всех евреев. Как сказано: «Когда «единый народ» 
изучает «единую Тору», то соединяется с «единым Б-гом». Объединение евреев раскрывает 
так же «единство» в мире, то есть, чтобы все люди мира знали, что Б-г один и Един. Это 
является назначением человека. Но вначале евреи должны раскрыть аспект «единства» в 
себе. Для того, чтобы даже мало подготовленные люди смогли познакомиться с мудростью 
РаМБаМа, Ребе указал нам изучать «Книгу заповедей». Сам РаМБаМ называл ее введени-
ем к более сложному труду - четырнадцати томному сборнику законов «Мишнэ Тора», так 
как в ней он перечисляет и кратко объясняет все 613 заповедей Торы. Автор делит их на 
две группы: «делай» - повелевающий указания, в количестве 248; и «не делай» - запреты, 
их 365. Те, кто изучает «Книгу заповедей», делают это в соответствии с установленным 
календарём. Таким образом, все евреи изучают одни и те же заповеди одновременно.

   В издании ХиТаСа можно проучить ежедневно 2 Мишны. В 3948 (188) году от со-
творения мира, через 1500 лет после дарования Торы, рабби Йеуда аНаси завершил 
составление Мишны - квинтэссенции еврейского Закона, основы Устной Торы, ставшей 
впоследствии фундаментом Талмуда и всех ѓалахических кодексов иудаизма. Мишна - 
самый авторитетный кодекс законов, занимающий второе место после Торы. Она служит 
объединяющей силой, связывающей в единое целое весь еврейский народ во всей диа-
споре, любой страны и континента. В то время, когда еврейское Учение было под угрозой 
забвения, Мишна не только обеспечила его дальнейшее существование, но содействовала 
его углублению и расширению. Тем самым, обеспечив дальнейшее существование еврей-
ского народа в целом. Один из традиционных способов изучения Мишны- это «Мишнайот 
шель Йом» - ежедневное изучение небольшого фрагмента Мишны. Трудно переоценить 
важность изучения Мишны для каждого еврея. Еврейское слово «Мишна» состоит из тех 
же букв, что и слово «нешама» - душа, поэтому сказали наши мудрецы, что «изучение 
Мишны раскрывает душу и поднимает изучающего ее на высокую духовную ступень», а 
изучение Мишны в память о покойных приносит особое благо их душам. Повторение Мишны 
наизусть, по мнению Талмуда, «очищает воздух», и наконец: «в заслугу [изучения] Мишны 
изгнанники [народа Израиля] будут возвращены в Святую Землю».

В этом издании приведены слова Торы. Просьба обращаться с ним бережно.

Ир Амелех 
5780 
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Теилим 8

ПСАЛОМ 20
(1) Руководителю [музыкантов]. 
Песнь Давида. (2) Да ответит тебе 
Б-г в день бедствия, да укрепит тебя 
имя Всесильного [Б-га] Яакова. (3) Да 
пошлет Он тебе помощь из святили-
ща и с Сиона да поддержит тебя. (4) 
Вспомнит Он все приношения твои, 
всесожжение твое обратит в пепел 
вовек. (5) Он даст тебе по [желанию] 
сердца твоего, весь твой замысел 
исполнит. (6) Мы будем ликовать о 
спасении Твоем, именем Всесильно-
го нашего поднимем наши знамена. 
Да исполнит Б-г все прошения твои. 
(7) Ныне познал я, что Б-г спас по-
мазанника Своего. Он отвечает ему 
с небес святых Своих могуществом 
спасающей десницы Своей. (8) Одни 
на колесницы [свои] полагаются, 
другие - на коней, мы же имя Б-га, 
Всесильного нашего, упоминаем. 
(9) Они склонились и упали, мы же 
встали и поднялись (10) Б-г, спаси! 
Царь да ответит нам в тот день, когда 
мы будем взывать.

ПСАЛОМ 119
Теилим Ребе 

«Алеф». (1) Счастливы те, чей путь 
непорочен, те, кто следует учению 
Б-га. (2) Счастливы те, кто хранит 
свидетельства2 Его, кто всем серд-
цем ищет Его. (3) Они также не 
делают кривды, ходят путями Его. 

ТЕИЛИМ 
(ПСАЛМЫ ДАВИДА)

תהילים כ' 
)א( לַמְנַצֵּחַ מִזְמוֹר לְדָוִד: )ב( 
יְשַׂגֶּבְךָ  צָרָה  בְּיוֹם  יְהוָה  יַעַנְךָ 
שֵׁם ׀ אֱלֹהֵי יַעֲקֹב: )ג( יִשְׁלַח 
יִסְעָדֶךָּ:  וּמִצִּיּוֹן  מִקֹּדֶשׁ  עֶזְרְךָ 
וְעוֹלָתְךָ  כָּל־מִנְחֹתֶךָ  יִזְכֹּר  )ד( 
יִתֶּן־־־לְךָ  )ה(  יְדַשְּׁנֶה־סֶלָה: 
יְמַלֵּא:  וְכָל־־־עֲצָתְךָ  כִלְבָבֶךָ 
)ו( נְרַנְּנָה ׀ בִּישׁוּעָתֶךָ וּבְשֵׁם־
יְהוָה כָּל־ יְמַלֵּא  נִדְגֹּל  אֱלֹהֵינוּ 
יָדַעְתִּי  עַתָּה  )ז(  מִשְׁאֲלוֹתֶיךָ: 
מְשִׁיחוֹ  יְהוָה  ׀  הוֹשִׁיעַ  כִּי 
בִּגְבֻרוֹת  קָדְשׁוֹ  מִשְּׁמֵי  יַעֲנֵהוּ 
בָרֶכֶב  אֵלֶּה  )ח(  יְמִינוֹ:  יֵשַׁע 
וְאֵלֶּה בַסּוּסִים וַאֲנַחְנוּ ׀ בְּשֵׁם־
יְהוָה אֱלֹהֵינוּ נַזְכִּיר: )ט( הֵמָּה 
קַּמְנוּ  וַאֲנַחְנוּ  וְנָפָלוּ  כָּרְעוּ 
הוֹשִׁיעָה  יְהוָה  )י(  וַנִּתְעוֹדָד: 

הַמֶּלֶךְ יַעֲנֵנוּ בְיוֹם־קָרְאֵנוּ: 

תהילים קיט' 
דָרֶךְ  תְמִימֵי  אַשְׁרֵי  )א( 
הַהֹלְכִים בְּתוֹרַת יְהוָה: )ב( 
לֵב  בְּכָל  עֵדתָֹיו  נֹצְרֵי  אַשְׁרֵי 
יִדְרְשׁוּהוּ: )ג( אַף לאֹ פָעֲלוּ 
)ד(  הָלָכוּ:  בִּדְרָכָיו  עַוְלָה 
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(4) Ты повеления Свои запове-
дал строго соблюдать. (5) Молю, 
пусть направляемы будут пути 
мои - соблюдать уставы Твои. (6) 
Тогда не устыжусь, созерцая все 
заповеди Твои. (7) Славить буду 
Тебя с честным сердцем, изучая 
законы правды Твоей. (8) Уставы 
Твои я хранить буду очень - не 
покидай меня! 
«Бейт». (9) Чем облагородит юно-
ша путь свой? Соблюдая [всё] по 
слову Твоему. (10) Всем сердцем 
своим искал я Тебя, не дай мне 
ошибиться, [отступить от] запо-
ведей Твоих. (11) В сердце моем 
сокрыл я слово Твое, чтобы не 
грешить пред Тобой. (12) Благо-
словен Ты, Б-г, -научи меня уста-
вам Твоим! (13) Устами моими 
возвещал я все правосудие уст 
Твоих. (14) На пути Твоих свиде-
тельств радовался я, как всякому 
богатству. (15) Повеления Твои я 
буду обсуждать, созерцая пути 
Твои. (16) Уставами Твоими увле-
каюсь я, не забуду слова Твоего! 
«Гимель». (17) Прояви милость 
рабу Твоему - я буду жить и хра-
нить слово Твое. (18) Открой глаза 
мои, я буду созерцать чудеса в 
учении Твоем. (19) Странник я на 
земле - не утаивай от меня за-
поведей Твоих! (20) Сокрушена 
душа моя от влечения к законам 
Твоим во всякое время. (21) Ты 
грозил злоумышленникам, про-
клятым, отступающим от запо-
ведей Твоих. (22) Сними с меня 
стыд и позор, ибо свидетельства 
Твои я хранил. (23) И князья си-
дели, обо мне говорили, - [но] раб 
Твой обсуждал уставы Твои. (24) 
И свидетельства Твои - увлечение 
мое, советники мои. 

לִשְׁמרֹ  פִקֻּדֶיךָ  צִוִּיתָה  אַתָּה 
דְרָכָי  יִכֹּנוּ  אַחֲלַי  )ה(  מְאֹד: 
לִשְׁמרֹ חֻקֶּיךָ: )ו( אָז לאֹ אֵבוֹשׁ 
)ז(  מִצְו‍ֹתֶיךָ:  כָּל  אֶל  בְּהַבִּיטִי 
בְּלָמְדִי  לֵבָב  בְּיֹשֶׁר  אוֹדְךָ 
מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ: )ח( אֶת חֻקֶּיךָ 
מְאֹד:  עַד  תַּעַזְבֵנִי  אַל  אֶשְׁמרֹ 
)ט( בַּמֶּה יְזַכֶּה נַּעַר אֶת אָרְחוֹ 
לִבִּי  בְּכָל  )י(  כִּדְבָרֶךָ:  לִשְׁמרֹ 
דְרַשְׁתִּיךָ אַל תַּשְׁגֵּנִי מִמִּצְו‍ֹתֶיךָ: 
אִמְרָתֶךָ  צָפַנְתִּי  בְּלִבִּי  )יא( 
)יב(  לָךְ:  אֶחֱטָא  לאֹ  לְמַעַן 
בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָה לַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ: 
כֹּל  סִפַּרְתִּי  בִּשְׂפָתַי  )יג( 
בְּדֶרֶךְ  )יד(  פִיךָ:  מִשְׁפְּטֵי 
הוֹן:  כָּל  כְּעַל  שַׂשְׂתִּי  עֵדְו‍ֹתֶיךָ 
)טו( בְּפִקּוּדֶיךָ אָשִׂיחָה וְאַבִּיטָה 
בְּחֻקֹּתֶיךָ  )טז(  אֹרְחֹתֶיךָ: 
דְּבָרֶךָ:  אֶשְׁכַּח  לאֹ  אֶשְׁתַּעֲשָׁע 
אֶחְיֶה  עַבְדְּךָ  עַל  גְּמלֹ  )יז( 
עֵינַי  גַּל  דְבָרֶךָ: )יח(  וְאֶשְׁמְרָה 
מִתּוֹרָתֶךָ:  נִפְלָאוֹת  וְאַבִּיטָה 
)יט( גֵּר אָנֹכִי בָאָרֶץ אַל תַּסְתֵּר 
מִמֶּנִּי מִצְו‍ֹתֶיךָ: )כ( גָּרְסָה נַפְשִׁי 
לְתַאֲבָה אֶל מִשְׁפָּטֶיךָ בְכָל עֵת: 
אֲרוּרִים  זֵדִים  גָּעַרְתָּ  )כא( 
גַּל  )כב(  מִמִּצְו‍ֹתֶיךָ:  הַשֹּׁגִים 
עֵדתֶֹיךָ  כִּי  וָבוּז:  חֶרְפָּה  מֵעָלַי 
שָׂרִים  יָשְׁבוּ  גַּם  )כג(  נָצָרְתִּי: 
בְּחֻקֶּיךָ:  יָשִׂיחַ  עַבְדְּךָ  נִדְבָּרוּ  בִּי 
)כד( גַּם עֵדתֶֹיךָ שַׁעֲשֻׁעָי אַנְשֵׁי 
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«Далет». (25) Прильнула к праху 
душа моя, оживи меня по слову 
Твоему! (26) Поведал я о путях 
своих, и Ты ответил мне. Научи 
меня уставам Твоим. (27) Путь 
повелений Твоих дай мне понять, 
буду рассказывать о чудесах Тво-
их. (28) Истаивает от грусти душа 
моя, укрепи меня по слову Твоему. 
(29) Путь лжи устрани от меня и 
учение Твое даруй мне. (30) Путь 
веры избрал я, законы Твои по-
ставил пред собой. (31) Прильнул 
я к свидетельствам Твоим, Б-г, - не 
позорь меня! (32) Путем запове-
дей Твоих поспешу, когда Ты дашь 
простор сердцу моему. 
«Гей». (33) Укажи мне, Б-г, путь 
уставов Твоих, и я буду держаться 
его до конца. (34) Вразуми меня, 
и я буду соблюдать учение Твое 
и хранить его всем сердцем. (35) 
Веди меня по пути заповедей 
Твоих, ибо его я страстно воз-
желал. (36) Склони сердце мое 
к свидетельствам Твоим, а не к 
корысти. (37) Отврати глаза мои 
от созерцания тщеты, [в созер-
цании] пути Твоего придай мне 
жизненных сил. (38) Утверди 
рабу Твоему слово Твое ради 
благоговения пред Тобою. (39) 
Отврати поношение мое, которого 
я страшусь, ибо правосудие Твое 
благородно. (40) Вот, возжелал я 
повелений Твоих, правдой Твоей 
придай мне жизненных сил! 
«Вав». (41) И да придет ко мне 
милосердие Твое, Б-г, спасение 
от Тебя - по слову Твоему. (42) И я 
дам ответ поносящему меня, ибо 
уповаю я на слово Твое. (43) Не 
отнимай совсем от уст моих слова 
истины, ибо на правосудие Твое 
уповаю я. (44) И хранить буду 

עֲצָתִי: )כה( דָּבְקָה לֶעָפָר נַפְשִׁי 
חַיֵּנִי כִּדְבָרֶךָ: )כו( דְּרָכַי סִפַּרְתִּי 
וַתַּעֲנֵנִי לַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ: )כז( דֶּרֶךְ 
וְאָשִׂיחָה  הֲבִינֵנִי  פִּקּוּדֶיךָ 
בְּנִפְלְאוֹתֶיךָ: )כח( דָּלְפָה נַפְשִׁי 
)כט(  כִּדְבָרֶךָ:  קַיְּמֵנִי  מִתּוּגָה 
וְתוֹרָתְךָ  מִמֶּנִּי  הָסֵר  שֶׁקֶר  דֶּרֶךְ 
חָנֵּנִי: )ל( דֶּרֶךְ אֱמוּנָה בָחָרְתִּי 
מִשְׁפָּטֶיךָ שִׁוִּיתִי: )לא( דָּבַקְתִּי 
תְּבִישֵׁנִי:  אַל  יְהוָה  בְעֵדְו‍ֹתֶיךָ 
כִּי  אָרוּץ:  מִצְו‍ֹתֶיךָ  דֶּרֶךְ  )לב( 
יְהוָה  הוֹרֵנִי  )לג(  לִבִּי:  תַרְחִיב 
דֶּרֶךְ חֻקֶּיךָ וְאֶצְּרֶנָּה עֵקֶב: )לד( 
תוֹרָתֶךָ  וְאֶצְּרָה  הֲבִינֵנִי 
)לה(  לֵב:  בְכָל  וְאֶשְׁמְרֶנָּה 
הַדְרִיכֵנִי בִּנְתִיב מִצְו‍ֹתֶיךָ: כִּי בוֹ 
אֶל  לִבִּי  הַט  )לו(  חָפָצְתִּי: 
)לז(  בָּצַע:  אֶל  וְאַל  עֵדְו‍ֹתֶיךָ 
שָׁוְא  מֵרְאוֹת  עֵינַי  הַעֲבֵר 
הָקֵם  )לח(  חַיֵּנִי:  בִּדְרָכֶךָ 
לְעַבְדְּךָ אִמְרָתֶךָ אֲשֶׁר לְיִרְאָתֶךָ: 
אֲשֶׁר  חֶרְפָּתִי  הַעֲבֵר  )לט( 
טוֹבִים:  מִשְׁפָּטֶיךָ  כִּי  יָגֹרְתִּי: 
לְפִקֻּדֶיךָ  תָּאַבְתִּי  הִנֵּה  )מ( 
וִיבֹאֻנִי  )מא(  חַיֵּנִי:  בְּצִדְקָתְךָ 
תְּשׁוּעָתְךָ  יְהוָה  חֲסָדֶךָ 
חֹרְפִי  וְאֶעֱנֶה  כְּאִמְרָתֶךָ: )מב( 
דָבָר: כִּי בָטַחְתִּי בִּדְבָרֶךָ: )מג( 
עַד  אֱמֶת  דְבַר  מִפִּי  תַּצֵּל  וְאַל 
יִחָלְתִּי:  לְמִשְׁפָּטֶךָ  כִּי  מְאֹד: 
תָמִיד  תוֹרָתְךָ  וְאֶשְׁמְרָה  )מד( 
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учение Твое всегда, во веки веков. 
(45) И ходить буду на просторе, 
ибо повеления Твои искал я. (46) 
И говорить буду о свидетельствах 
Твоих перед царями, и не буду 
стыдиться. (47) И увлекаться буду 
заповедями Твоими, которые я 
люблю. (48) И вознесу я руки 
свои к заповедям Твоим, которые 
я люблю, и рассуждать буду об 
уставах Твоих. 
«Зайин». (49) Вспомни слово Твое 
к рабу Твоему, которым Ты обна-
дежил меня. (50) Это утешение 
мое в бедствии моем, ибо слово 
Твое придало мне жизненных сил. 
(51) Злодеи осмеивали меня до 
чрезвычайности, [но] от учения 
Твоего не уклонился я. (52) Вспо-
минаю я право судие Твое издрев-
ле, о Б-г, и утешаюсь. (53) Ужас 
охватил меня из-за нечестивых, 
оставляющих учение Твое. (54) 
Песнопениями были мне уставы 
Твои в доме странствования мо-
его. (55) Вспоминал я ночью имя 
Твое, о Б-г, и сохранял учение 
Твое. (56) Это сталось со мной, по-
тому что соблюдал я учение Твое. 
«Хет». (57) Доля моя, Б-г, - ска-
зал я, - соблюдать слова Твои. 
(58) Умоляю Тебя всем сердцем 
- помилуй меня по слову Твоему. 
(59) Размышляя о путях своих, 
обращал я стопы свои к свиде-
тельствам Твоим. (60) Торопился 
я и не медлил - чтобы хранить 
заповеди Твои. (61) Банды нече-
стивых окружили меня, но учение 
Твое не забыл я. (62) В полночь 
встаю я благодарить Тебя за 
правосудие Твое справедливое. 
(63) Друг я всем, кто благоговеет 
пред Тобою и хранит повеления 
Твои. (64) Милосердием Твоим, о 

וְאֶתְהַלְּכָה  )מה(  וָעֶד:  לְעוֹלָם 
דָרָשְׁתִּי:  פִקֻּדֶיךָ  כִּי  בָרְחָבָה: 
נֶגֶד  בְעֵדתֶֹיךָ  וַאֲדַבְּרָה  )מו( 
)מז(  אֵבוֹשׁ:  וְלאֹ  מְלָכִים 
אֲשֶׁר  בְּמִצְו‍ֹתֶיךָ  וְאֶשְׁתַּעֲשַׁע 
אָהָבְתִּי: )מח( וְאֶשָּׂא כַפַּי אֶל 
מִצְו‍ֹתֶיךָ אֲשֶׁר אָהָבְתִּי וְאָשִׂיחָה 
בְחֻקֶּיךָ: )מט( זְכֹר דָּבָר לְעַבְדֶּךָ 
זֹאת  )נ(  יִחַלְתָּנִי:  אֲשֶׁר  עַל 
אִמְרָתְךָ  כִּי  בְעָנְיִי:  נֶחָמָתִי 
עַד  הֱלִיצֻנִי  זֵדִים  )נא(  חִיָּתְנִי: 
מְאֹד מִתּוֹרָתְךָ לאֹ נָטִיתִי: )נב( 
יְהוָה  מֵעוֹלָם  מִשְׁפָּטֶיךָ  זָכַרְתִּי 
וָאֶתְנֶחָם: )נג( זַלְעָפָה אֲחָזַתְנִי 
)נד(  תּוֹרָתֶךָ:  עֹזְבֵי  מֵרְשָׁעִים 
בְּבֵית  חֻקֶּיךָ  לִי  הָיוּ  זְמִרוֹת 
בַלַּיְלָה  זָכַרְתִּי  )נה(  מְגוּרָי: 
תּוֹרָתֶךָ:  וָאֶשְׁמְרָה  יְהוָה  שִׁמְךָ 
כִּי פִקֻּדֶיךָ  לִּי:  הָיְתָה  )נו( זֹאת 
נָצָרְתִּי: )נז( חֶלְקִי יְהוָה אָמַרְתִּי 
חִלִּיתִי  )נח(  דְּבָרֶיךָ:  לִשְׁמרֹ 
כְּאִמְרָתֶךָ:  חָנֵּנִי  לֵב  בְכָל  פָנֶיךָ 
וָאָשִׁיבָה  דְרָכָי  חִשַּׁבְתִּי  )נט( 
חַשְׁתִּי  )ס(  עֵדתֶֹיךָ:  אֶל  רַגְלַי 
לִשְׁמרֹ  הִתְמַהְמָהְתִּי  וְלאֹ 
רְשָׁעִים  חֶבְלֵי  )סא(  מִצְו‍ֹתֶיךָ: 
שָׁכָחְתִּי:  לאֹ  תּוֹרָתְךָ  עִוְּדֻנִי 
אָקוּם  לַיְלָה  חֲצוֹת  )סב( 
לְהוֹדוֹת לָךְ: עַל מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ: 
אֲשֶׁר  לְכָל  אָנִי  חָבֵר  )סג( 
פִּקּוּדֶיךָ: )סד(  וּלְשֹׁמְרֵי  יְרֵאוּךָ 
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Б-г, наполнена земля -научи меня 
уставам Твоим. 
«Тет». (65) Хорошо поступил Ты 
с рабом Твоим, о Б-г, - согласно 
слову Твоему. (66) Хорошему раз-
умению и познанию научи меня, 
ибо в заповеди Твои я верю. (67) 
До того, как страдал я, заблуждал-
ся я, а ныне слово Твое храню. 
(68) Добр Ты и творишь добро, 
научи меня уставам Твоим. (69) 
Замышляющие на меня зло спле-
тают ложь - я же всем сердцем 
буду соблюдать повеления Твои. 
(70) Ожирело сердце их, как тук, 
- я же учением Твоим утешаюсь. 
(71) Хорошо мне, что я пострадал, 
дабы научиться уставам Твоим. 
(72) Учение уст Твоих для меня 
лучше тысяч [монет из] золота и 
серебра. 
«Йод». (73) Руки Твои сотворили 
меня и усовершенствовали меня, 
вразуми меня - научусь я запове-
дям Твоим. (74) Благоговеющие 
пред Тобою увидят меня, возраду-
ются, что я уповаю на слово Твое. 
(75) Знаю я, Б-г, что правосудие 
Твое справедливо, и правильно 
Ты наказывал меня. (76) Пусть 
будет милосердие Твое утешени-
ем моим, по слову Твоему к рабу 
Твоему. (77) Да придет ко мне 
милосердие Твое, и буду я жить, 
ибо учение Твое - увлечение мое. 
(78) Да будут пристыжены злоу-
мышленники, ибо ложно обвиняют 
меня, - я же говорить буду о пове-
лениях Твоих. (79) Да возвратятся 
ко мне боящиеся Тебя и знающие 
свидетельства Твои. (80) Да будет 
сердце мое непорочно в уставах 
Твоих, дабы я не посрамился. 
«Каф». (81) Изнемогает душа моя 
о спасении Твоем, уповаю я на 

חַסְדְּךָ יְהוָה מָלְאָה הָאָרֶץ חֻקֶּיךָ 
עִם  עָשִׂיתָ  טוֹב  )סה(  לַמְּדֵנִי: 
עַבְדְּךָ יְהוָה כִּדְבָרֶךָ: )סו( טוּב 
טַעַם וָדַעַת לַמְּדֵנִי: כִּי בְמִצְוֹ‍תֶיךָ 
הֶאֱמָנְתִּי: )סז( טֶרֶם אֶעֱנֶה אֲנִי 
שָׁמָרְתִּי:  אִמְרָתְךָ  וְעַתָּה  שֹׁגֵג 
)סח( טוֹב אַתָּה וּמֵטִיב לַמְּדֵנִי 
שֶׁקֶר  עָלַי  טָפְלוּ  )סט(  חֻקֶּיךָ: 
זֵדִים אֲנִי בְּכָל לֵב אֶצֹּר פִּקּוּדֶיךָ: 
אֲנִי  לִבָּם  כַּחֵלֶב  טָפַשׁ  )ע( 
טוֹב  )עא(  שִׁעֲשָׁעְתִּי:  תּוֹרָתְךָ 
לִי כִי עֻנֵּיתִי לְמַעַן אֶלְמַד חֻקֶּיךָ: 
)עב( טוֹב לִי תוֹרַת פִּיךָ מֵאַלְפֵי 
עָשׂוּנִי  יָדֶיךָ  )עג(  וָכָסֶף:  זָהָב 
וְאֶלְמְדָה  הֲבִינֵנִי  וַיְכוֹנְנוּנִי 
יִרְאוּנִי  יְרֵאֶיךָ  )עד(  מִצְו‍ֹתֶיךָ: 
יִחָלְתִּי:  לִדְבָרְךָ  כִּי  וְיִשְׂמָחוּ: 
צֶדֶק  כִּי  יְהוָה  יָדַעְתִּי  )עה( 
מִשְׁפָּטֶיךָ וֶאֱמוּנָה עִנִּיתָנִי: )עו( 
יְהִי נָא חַסְדְּךָ לְנַחֲמֵנִי כְּאִמְרָתְךָ 
רַחֲמֶיךָ  יְבֹאוּנִי  )עז(  לְעַבְדֶּךָ: 
שַׁעֲשֻׁעָי:  תוֹרָתְךָ  כִּי  וְאֶחְיֶה: 
שֶׁקֶר  כִּי  זֵדִים  יֵבֹשׁוּ  )עח( 
בְּפִקּוּדֶיךָ:  אָשִׂיחַ  אֲנִי  עִוְּתוּנִי 
וְיֹדְעֵי  יְרֵאֶיךָ  לִי  יָשׁוּבוּ  )עט( 
תָמִים  לִבִּי  יְהִי  )פ(  עֵדתֶֹיךָ: 
בְּחֻקֶּיךָ לְמַעַן לאֹ אֵבוֹשׁ: )פא( 
כָּלְתָה לִתְשׁוּעָתְךָ נַפְשִׁי לִדְבָרְךָ 
יִחָלְתִּי: )פב( כָּלוּ עֵינַי לְאִמְרָתֶךָ 
כִּי  )פג(  תְּנַחֲמֵנִי:  מָתַי  לֵאמרֹ 
הָיִיתִי כְּנֹאד בְּקִיטוֹר חֻקֶּיךָ לאֹ 
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слово Твое. (82) Истаивают глаза 
мои о слове Твоем, говорю я: когда 
утешишь Ты меня? (83) Я стал, как 
мех в дыму3, [но] уставов Твоих 
не забыл. (84) Сколько дней раба 
Твоего? Когда произведешь Ты 
суд над гонителями моими? (85) 
Рыли злоумышленники ямы для 
меня, вопреки учению Твоему. (86) 
Все заповеди Твои верны, неспра-
ведливо преследуют меня, помоги 
мне. (87) Едва не погубили меня 
на земле, но не оставил я пове-
лений Твоих. (88) По милосердию 
Твоему придай мне жизненных 
сил, я буду хранить свидетельства 
уст Твоих. 
«Ламед». (89) Вовек, о Б-г, слово 
Твое установлено на небесах. 
(90) Вера Твоя - из поколения в 
поколение. Ты устроил землю, и 
она стоит. (91) По законам Твоим 
все стоит доныне, ибо все служат 
Тебе. (92) Если бы не учение Твое 
было увлечением моим, погиб бы 
я в бедствии моем. (93) Вовек не 
забуду повелений Твоих, ибо ими 
Ты придаешь мне жизненные 
силы. (94) Твой я - спаси меня, ибо 
спрашивал я повелений Твоих. 
(95) Злодеи надеялись погубить 
меня, [а] я размышляю о свиде-
тельствах Твоих. (96) Видел я 
предел всякого совершенства, [но] 
заповедь Твоя обширна безмерно.
«Мем». (97) Как люблю я учение 
Твое! Весь день беседую о нем. 
(98) Заповедь Твоя сделала меня 
мудрее врагов моих, ибо она во-
век со мною. (99) От всех учите-
лей моих набирался я ума, ибо 
свидетельства Твои - [предмет] 
моей беседы. (100) От старцев 
вразумлялся я, ибо повеления 
Твои храню. (101) От всякого злого 

שָׁכָחְתִּי: )פד( כַּמָּה יְמֵי עַבְדֶּךָ 
מִשְׁפָּט:  בְרדְֹפַי  תַּעֲשֶׂה  מָתַי 
)פה( כָּרוּ לִי זֵדִים שִׁיחוֹת אֲשֶׁר 
לאֹ כְתוֹרָתֶךָ: )פו( כָּל מִצְו‍ֹתֶיךָ 
עָזְרֵנִי:  רְדָפוּנִי  שֶׁקֶר  אֱמוּנָה 
וַאֲנִי  בָאָרֶץ  כִּמְעַט כִּלּוּנִי  )פז( 
)פח(  פִקֻּדֶיךָ:  עָזַבְתִּי  לאֹ 
עֵדוּת  וְאֶשְׁמְרָה  חַיֵּנִי  כְּחַסְדְּךָ 
פִּיךָ: )פט( לְעוֹלָם יְהוָה דְּבָרְךָ 
וָדרֹ  לְדרֹ  )צ(  בַּשָּׁמָיִם:  נִצָּב 
וַתַּעֲמדֹ:  אֶרֶץ  כּוֹנַנְתָּ  אֱמוּנָתֶךָ 
הַיּוֹם:  עָמְדוּ  לְמִשְׁפָּטֶיךָ  )צא( 
לוּלֵי  )צב(  עֲבָדֶיךָ:  הַכֹּל  כִּי 
אָבַדְתִּי  אָז  שַׁעֲשֻׁעָי  תוֹרָתְךָ 
בְעָנְיִי: )צג( לְעוֹלָם לאֹ אֶשְׁכַּח 
)צד(  חִיִּיתָנִי:  בָם  כִּי  פִּקּוּדֶיךָ: 
פִקּוּדֶיךָ  כִּי  הוֹשִׁיעֵנִי:  אֲנִי  לְךָ 
רְשָׁעִים  קִוּוּ  לִי  )צה(  דָרָשְׁתִּי: 
)צו(  אֶתְבּוֹנָן:  עֵדתֶֹיךָ  לְאַבְּדֵנִי 
רְחָבָה  קֵץ  רָאִיתִי  תִּכְלָה  לְכָל 
מִצְוָתְךָ מְאֹד:( צז( מָה אָהַבְתִּי 
שִׂיחָתִי:  הִיא  הַיּוֹם  כָּל  תוֹרָתֶךָ 
מִצְו‍ֹתֶךָ  תְּחַכְּמֵנִי  מֵאֹיְבַי  )צח( 
כִּי לְעוֹלָם הִיא לִי: )צט( מִכָּל 
עֵדְו‍ֹתֶיךָ  כִּי  הִשְׂכַּלְתִּי  מְלַמְּדַי 
שִׂיחָה לִי: )ק( מִזְּקֵנִים אֶתְבּוֹנָן 
נָצָרְתִּי: )קא( מִכָּל  כִּי פִקּוּדֶיךָ 
לְמַעַן  רַגְלָי  כָּלִאתִי  רָע  אֹרַח 
אֶשְׁמרֹ דְּבָרֶךָ: )קב( מִמִּשְׁפָּטֶיךָ 
הוֹרֵתָנִי:  אַתָּה  כִּי  סָרְתִּי  לאֹ 
)קג( מַה נִּמְלְצוּ לְחִכִּי אִמְרָתֶךָ 
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пути удерживаю ноги мои, чтобы 
хранить слово Твое. (102) От за-
конов Твоих не уклоняюсь, ибо 
Ты обучал меня. (103) Как сладки 
нёбу моему слова Твои! Лучше 
меда они устам моим. (104) По-
велениями Твоими я вразумлен, 
потому ненавижу всякий путь лжи. 
«Нун». (105) Слово Твое - све-
тильник для ноги моей и свет 
стезе моей. (106) Поклялся я 
хранить законы правды Твоей и 
исполню. (107) Сильно угнетен 
я, Б-г, придай мне жизненных сил 
по слову Твоему. (108) Благоволи 
же, Б-г, принять добровольное 
приношение уст моих и законам 
Твоим научи меня. (109) Душа моя 
непрестанно в ладони моей, но 
учения Твоего не забываю. (110) 
Злодеи поставили мне ловушку, 
но я не уклонился от повелений 
Твоих. (111) Свидетельства Твои 
я принял, как наследие навеки, 
ибо они веселье сердца моего. 
(112) Приклонил я сердце мое к 
исполнению уставов Твоих навек, 
до конца. 
«Самех». (113) Замышляющих 
неправду ненавижу, учение Твое 
люблю я. (114) Ты - укрытие мое и 
оплот мой, на слово Твое уповаю. 
(115) Удалитесь от меня, злодеи, 
я буду хранить заповеди Всесиль-
ного моего. (116) Поддержи - меня 
по слову Твоему - я буду жить, не 
посрами меня в надежде моей. 
(117) Подкрепи меня - я спасусь, 
уставами Твоими буду заниматься 
непрестанно. (118) Всех отступа-
ющих от уставов Твоих Ты низла-
гаешь, ибо ухищрения их - ложь. 
(119) [Как] шлак, отметаешь Ты 
всех злодеев земли, потому воз-
любил я свидетельства Твои. (120) 

מִפִּקּוּדֶיךָ  )קד(  לְפִי:  מִדְּבַשׁ 
אֶתְבּוֹנָן עַל כֵּן שָׂנֵאתִי כָּל אֹרַח 
דְבָרֶךָ  לְרַגְלִי  נֵר  )קה(  שָׁקֶר: 
נִשְׁבַּעְתִּי  )קו(  לִנְתִיבָתִי:  וְאוֹר 
וָאֲקַיֵּמָה לִשְׁמרֹ מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ: 
יְהוָה  מְאֹד  עַד  נַעֲנֵיתִי  )קז( 
פִּי  נִדְבוֹת  )קח(  כִדְבָרֶךָ:  חַיֵּנִי 
רְצֵה נָא יְהוָה וּמִשְׁפָּטֶיךָ לַמְּדֵנִי: 
תָמִיד  בְכַפִּי  נַפְשִׁי  )קט( 
וְתוֹרָתְךָ לאֹ שָׁכָחְתִּי: )קי( נָתְנוּ 
לאֹ  וּמִפִּקּוּדֶיךָ  לִי  פַּח  רְשָׁעִים 
עֵדְו‍ֹתֶיךָ  נָחַלְתִּי  )קיא(  תָעִיתִי: 
הֵמָּה:  לִבִּי  שְׂשׂוֹן  כִּי  לְעוֹלָם 
)קיב( נָטִיתִי לִבִּי לַעֲשׂוֹת חֻקֶּיךָ 
סֵעֲפִים  )קיג(  עֵקֶב:  לְעוֹלָם 
שָׂנֵאתִי וְתוֹרָתְךָ אָהָבְתִּי: )קיד( 
לִדְבָרְךָ  אָתָּה  וּמָגִנִּי  סִתְרִי 
מִמֶּנִּי  סוּרוּ  )קטו(  יִחָלְתִּי: 
אֱלֹהָי:  מִצְו‍ֹת  וְאֶצְּרָה  מְרֵעִים 
)קטז( סָמְכֵנִי כְאִמְרָתְךָ וְאֶחְיֶה 
)קיז(  מִשִּׂבְרִי:  תְּבִישֵׁנִי  וְאַל 
סְעָדֵנִי וְאִוָּשֵׁעָה וְאֶשְׁעָה בְחֻקֶּיךָ 
תָמִיד: )קיח( סָלִיתָ כָּל שׁוֹגִים 
תַּרְמִיתָם:  שֶׁקֶר  כִּי  מֵחֻקֶּיךָ 
)קיט( סִגִים הִשְׁבַּתָּ כָל רִשְׁעֵי 
אָרֶץ לָכֵן אָהַבְתִּי עֵדתֶֹיךָ: )קכ( 
בְשָׂרִי  מִפַּחְדְּךָ  סָמַר 
)קכא(  יָרֵאתִי:  וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ 
עָשִׂיתִי מִשְׁפָּט וָצֶדֶק בַּל תַּנִּיחֵנִי 
עַבְדְּךָ  עֲרבֹ  )קכב(  לְעֹשְׁקָי: 
לְטוֹב אַל יַעַשְׁקֻנִי זֵדִים: )קכג( 
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Трепещет от страха Твоего плоть 
моя, законов Твоих я боюсь. 
«Айин». (121) Я творил право-
судие и правду, не предавай 
меня угнетателям моим. (122) 
Заступись за раба Твоего ко бла-
гу [его], чтобы не угнетали меня 
злоумышленники. (123) Истаива-
ют глаза мои, ожидая спасения 
Твоего и слова правды Твоей. 
(124) Поступи с рабом Твоим по 
милосердию Твоему, уставам 
Твоим научи меня. (125) Я - раб 
Твой, вразуми меня, и я познаю 
свидетельства Твои. (126) Время 
действовать во имя Б-га - учение 
Твое нарушили. (127) Поэтому за-
поведи Твои люблю я более золо-
та и золота чистого. (128) Поэтому 
все повеления [Твои] - знаю я, что 
все они справедливы, всякий путь 
лжи ненавижу. 
«Пей». (129) Дивны свидетельства 
Твои, потому хранит их душа моя. 
(130) Начало слов Твоих просве-
щает, вразумляет простаков. (131) 
Открываю я уста свои и вздыхаю, 
ибо заповедей Твоих жажду. (132) 
Обратись ко мне и помилуй меня, 
как поступаешь с любящими имя 
Твое. (133) Утверди стопы мои в 
слове Твоем и не дай овладеть 
мною никакой неправде. (134) 
Избавь меня от угнетения чело-
веческого, и буду я хранить по-
веления Твои. (135) Освети раба 
Твоего светом лика Твоего и научи 
меня уставам Твоим. (136) Из глаз 
моих текут потоки вод оттого, что 
не хранили учения Твоего. 
«Цади». (137) Праведен Ты, Б-г, 
справедливы законы Твои. (138) 
Свидетельства Твои, которые Ты 
заповедал, - правда и совершен-
ная вера. (139) Ревность моя сне-

וּלְאִמְרַת  לִישׁוּעָתֶךָ  כָּלוּ  עֵינַי 
צִדְקֶךָ: )קכד( עֲשֵׂה עִם עַבְדְּךָ 
לַמְּדֵנִי: )קכה(  וְחֻקֶּיךָ  כְחַסְדֶּךָ 
וְאֵדְעָה  הֲבִינֵנִי  אָנִי  עַבְדְּךָ 
לַעֲשׂוֹת  עֵת  )קכו(  עֵדתֶֹיךָ: 
)קכז(  תּוֹרָתֶךָ:  הֵפֵרוּ  לַיהוָה 
מִזָּהָב  מִצְו‍תֶֹיךָ  אָהַבְתִּי  כֵּן  עַל 
וּמִפָּז: )קכח( עַל כֵּן כָּל פִּקּוּדֵי 
שֶׁקֶר  אֹרַח  כָּל  יִשָּׁרְתִּי  כֹל 
פְּלָאוֹת  )קכט(  שָׂנֵאתִי: 
נַפְשִׁי:  נְצָרָתַם  כֵּן  עַל  עֵדְו‍ֹתֶיךָ 
מֵבִין  יָאִיר  דְּבָרֶיךָ  פֵּתַח  )קל( 
פָעַרְתִּי  פִּי  )קלא(  פְּתָיִים: 
וָאֶשְׁאָפָה כִּי לְמִצְו‍ֹתֶיךָ יָאָבְתִּי: 
)קלב( פְּנֵה אֵלַי וְחָנֵּנִי כְּמִשְׁפָּט 
פְּעָמַי  )קלג(  שְׁמֶךָ:  לְאֹהֲבֵי 
בִּי  תַּשְׁלֶט  וְאַל  בְּאִמְרָתֶךָ  הָכֵן 
מֵעֹשֶׁק  פְּדֵנִי  )קלד(  אָוֶן:  כָל 
אָדָם וְאֶשְׁמְרָה פִּקּוּדֶיךָ: )קלה( 
פָּנֶיךָ הָאֵר בְּעַבְדֶּךָ וְלַמְּדֵנִי אֶת 
יָרְדוּ  מַיִם  פַּלְגֵי  )קלו(  חֻקֶּיךָ: 
תוֹרָתֶךָ:  שָׁמְרוּ  לאֹ  עַל  עֵינָי 
וְיָשָׁר  יְהוָה  אַתָּה  צַדִּיק  )קלז( 
צֶדֶק  צִוִּיתָ  )קלח(  מִשְׁפָּטֶיךָ: 
)קלט(  מְאֹד:  וֶאֱמוּנָה  עֵדתֶֹיךָ 
שָׁכְחוּ  כִּי  קִנְאָתִי  צִמְּתַתְנִי 
צְרוּפָה  )קמ(  צָרָי:  דְבָרֶיךָ 
אֲהֵבָהּ:  וְעַבְדְּךָ  מְאֹד  אִמְרָתְךָ 
וְנִבְזֶה  אָנֹכִי  צָעִיר  )קמא( 
)קמב(  שָׁכָחְתִּי:  לאֹ  פִּקֻּדֶיךָ 
וְתוֹרָתְךָ  לְעוֹלָם  צֶדֶק  צִדְקָתְךָ 
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дает меня, потому что враги мои 
забыли слова Твои. (140) Слово 
Твое очень чисто, и раб Твой воз-
любил его. (141) Мал я и презрен, 
[но] повелений Твоих не забываю. 
(142) Правда Твоя - правда веч-
ная, а учение Твое - истина. (143) 
Беда и горе постигли меня, запо-
веди Твои - утешение мое. (144) 
Правда свидетельств Твоих вечна: 
вразуми меня, и буду я жить. 
«Коф». (145) Взываю всем серд-
цем [моим]: ответь мне, Б-г! Со-
храню я уставы Твои. (146) При-
зываю Тебя: спаси меня, и буду 
хранить свидетельства Твои! (147) 
Предваряю [встать] ночью и взы-
ваю, на слово Твое уповаю. (148) 
Глаза мои предваряют [утреннюю] 
стражу, чтобы углубляться мне в 
слово Твое. (149) Услышь голос 
мой по милосердию Твоему, Б-г! 
По правосудию Твоему придай 
мне жизненных сил. (150) Прибли-
зились замышляющие лукавство, 
далеки они от учения Твоего. (151) 
Близок Ты, Б-г, и все заповеди 
Твои - истина. (152) Издавна знал 
я о свидетельствах Твоих, ибо Ты 
утвердил их навеки. 
«Рейш». (153) Взгляни на бед-
ствие мое и избавь меня, ибо не 
забываю я учения Твоего. (154) 
Веди тяжбу мою и избавь меня, по 
слову Твоему придай мне жизнен-
ных сил. (155) Далеко от злодеев 
спасение, ибо они уставов Твоих 
не ищут. (156) Много милостей 
Твоих, Б-г, по правосудию Твоему 
придай мне жизненных сил. (157) 
Много у меня гонителей и врагов, 
[но] от свидетельств Твоих я не 
удаляюсь. (158) Увидел я отступ-
ников и вознегодовал, ибо они не 
соблюдают слова Твоего. (159) 

וּמָצוֹק  צַר  )קמג(  אֱמֶת: 
שַׁעֲשֻׁעָי:  מִצְו‍ֹתֶיךָ  מְצָאוּנִי 
לְעוֹלָם  עֵדְו‍ֹתֶיךָ  צֶדֶק  )קמד( 
הֲבִינֵנִי וְאֶחְיֶה: )קמה( קָרָאתִי 
חֻקֶּיךָ  יְהוָה  עֲנֵנִי  לֵב  בְכָל 
קְרָאתִיךָ  )קמו(  אֶצֹּרָה: 
עֵדתֶֹיךָ:  וְאֶשְׁמְרָה  הוֹשִׁיעֵנִי 
)קמז( קִדַּמְתִּי בַנֶּשֶׁף וָאֲשַׁוֵּעָה 
יִחָלְתִּי:  )לִדְבָרְךָ(  לדבריך: 
אַשְׁמֻרוֹת  עֵינַי  קִדְּמוּ  )קמח( 
לָשִׂיחַ בְּאִמְרָתֶךָ: )קמט( קוֹלִי 
שִׁמְעָה כְחַסְדֶּךָ יְהוָה כְּמִשְׁפָּטֶךָ 
זִמָּה  רדְֹפֵי  קָרְבוּ  )קנ(  חַיֵּנִי: 
קָרוֹב  )קנא(  רָחָקוּ:  מִתּוֹרָתְךָ 
אַתָּה יְהוָה וְכָל מִצְו‍ֹתֶיךָ אֱמֶת: 
)קנב( קֶדֶם יָדַעְתִּי מֵעֵדתֶֹיךָ כִּי 
רְאֵה  )קנג(  יְסַדְתָּם:  לְעוֹלָם 
לאֹ  תוֹרָתְךָ  כִּי  וְחַלְּצֵנִי  עָנְיִי 
רִיבִי  רִיבָה  )קנד(  שָׁכָחְתִּי: 
)קנה(  חַיֵּנִי:  לְאִמְרָתְךָ  וּגְאָלֵנִי 
כִּי  יְשׁוּעָה  מֵרְשָׁעִים  רָחוֹק 
חֻקֶּיךָ לאֹ דָרָשׁוּ: )קנו( רַחֲמֶיךָ 
חַיֵּנִי:  כְּמִשְׁפָּטֶיךָ  יְהוָה  רַבִּים 
וְצָרָי  רדְֹפַי  רַבִּים  )קנז( 
)קנח(  נָטִיתִי:  לאֹ  מֵעֵדְו‍ֹתֶיךָ 
וָאֶתְקוֹטָטָה  בֹגְדִים  רָאִיתִי 
שָׁמָרוּ:  לאֹ  אִמְרָתְךָ  אֲשֶׁר 
)קנט( רְאֵה כִּי פִקּוּדֶיךָ אָהָבְתִּי 
יְהוָה כְּחַסְדְּךָ חַיֵּנִי: )קס( ראֹשׁ 
דְּבָרְךָ אֱמֶת וּלְעוֹלָם כָּל מִשְׁפַּט 
רְדָפוּנִי  שָׂרִים  )קסא(  צִדְקֶךָ: 
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Посмотри, как люблю я повеления 
Твои, по милосердию Твоему, Б-г, 
придай мне жизненных сил. (160) 
Начало слова Твоего истинно, и 
вечен всякий закон правды Твоей. 
«Шин». (161) Князья гонят меня 
безвинно, но сердце мое боится 
слова Твоего. (162) Радуюсь я 
слову Твоему, как нашедший 
большую добычу. (163) Ненавижу 
ложь и гнушаюсь ею, учение же 
Твое люблю я. (164) Семикратно 
в день прославляю Тебя за законы 
правды Твоей. (165) Велик мир у 
любящих учение Твое, и нет им 
преткновения (166) Уповал я на 
спасение Твое, Б-г, и заповеди 
Твои исполнял. (167) Душа моя 
хранит свидетельства Твои, и лю-
блю я их крепко. (168) Храню пове-
ления Твои и свидетельства Твои, 
ибо все пути мои пред Тобою. 
«Тав» (169) Пусть приблизится 
песнопение мое к Тебе, Б-г, по сло-
ву Твоему вразуми меня. (170) Да 
придет моление мое пред Тобою, 
по слову Твоему спаси меня. (171) 
Уста мои произнесут хвалу, когда 
Ты научишь меня уставам Твоим. 
(172) Язык мой возгласит слово 
Твое, ибо все заповеди Твои пра-
ведны. (173) Да будет рука Твоя 
в помощь мне, ибо я повеления 
Твои избрал. (174) Жаждал я спа-
сения Твоего, Б-г, а учение Твое - 
отрада моя. (175) Да живет душа 
моя и славит Тебя, и правосудие 
Твое да поможет мне. (176) За-
блудился я, как овца потерянная: 
взыщи раба Твоего, ибо заповеди 
Твои не забыл я.

)וּמִדְּבָרְךָ(  ומדבריך:  חִנָּם 
אָנֹכִי  שָׂשׂ  )קסב(  לִבִּי:  פָּחַד 
רָב:  שָׁלָל  אִמְרָתֶךָ כְּמוֹצֵא  עַל 
וַאֲתַעֵבָה  )קסג( שֶׁקֶר שָׂנֵאתִי 
שֶׁבַע  )קסד(  אָהָבְתִּי:  תּוֹרָתְךָ 
מִשְׁפְּטֵי  עַל  הִלַּלְתִּיךָ  בַּיּוֹם 
רָב  שָׁלוֹם  )קסה(  צִדְקֶךָ: 
לָמוֹ  וְאֵין  תוֹרָתֶךָ  לְאֹהֲבֵי 
שִׂבַּרְתִּי  )קסו(  מִכְשׁוֹל: 
וּמִצְו‍ֹתֶיךָ  יְהוָה  לִישׁוּעָתְךָ 
נַפְשִׁי  שָׁמְרָה  )קסז(  עָשִׂיתִי: 
)קסח(  מְאֹד:  וָאֹהֲבֵם  עֵדתֶֹיךָ 
שָׁמַרְתִּי פִקּוּדֶיךָ וְעֵדתֶֹיךָ כִּי כָל 
תִּקְרַב  )קסט(  נֶגְדֶּךָ:  דְּרָכַי 
כִּדְבָרְךָ  יְהוָה  לְפָנֶיךָ  רִנָּתִי 
תְּחִנָּתִי  תָּבוֹא  )קע(  הֲבִינֵנִי: 
הַצִּילֵנִי:  כְּאִמְרָתְךָ  לְפָנֶיךָ 
תְּהִלָּה  שְׂפָתַי  תַּבַּעְנָה  )קעא( 
כִּי תְלַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ: )קעב( תַּעַן 
לְשׁוֹנִי אִמְרָתֶךָ כִּי כָל מִצְו‍ֹתֶיךָ 
לְעָזְרֵנִי  יָדְךָ  תְּהִי  )קעג(  צֶּדֶק: 
)קעד(  בָחָרְתִּי:  פִקּוּדֶיךָ  כִּי 
יְהוָה  לִישׁוּעָתְךָ  תָּאַבְתִּי 
וְתוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי: )קעה( תְּחִי 
וּמִשְׁפָּטֶךָ  וּתְהַלְלֶךָּ  נַפְשִׁי 
כְּשֶׂה  תָּעִיתִי  )קעו(  יַעְזְרֻנִי: 
מִצְו‍תֶֹיךָ  כִּי  עַבְדֶּךָ  בַּקֵּשׁ  אֹבֵד 

לאֹ שָׁכָחְתִּי:
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120 ПСАЛОМ
Теилим Ребецен

(1) Песнь ступеней. К Г-споду в 
несчастьи воззвал я, и Он ответил 
мне. (2) Г-споди, спаси душу мою 
от уст лживых, от языка коварного. 
(3) Что даст тебе и что прибавит 
тебе язык коварный? (4) Остры 
стрелы сильного с (горящими) 
углями дроковыми. (5) Горе мне, 
что жил я с Мэшэхом, обитал у ша-
тров Кэйдара. (6) Долго обитала 
душа моя у врага мира. (7) Мирен 
я, но как заговорю – они к войне.

תהילים פרק קכ
אֶל-יְהוָה,  הַמַּעֲלוֹת:  שִׁיר,  א  
ב  וַיַּעֲנֵנִי.  קָרָאתִי,  לִּי  בַּצָּרָתָה 
מִשְּׂפַת- נַפְשִׁי,  יְהוָה--הַצִּילָה 
שֶׁקֶר: מִלָּשׁוֹן רְמִיָּה. ג  מַה-יִּתֵּן 
רְמִיָּה.  לָשׁוֹן  לָך  וּמַה-יֹּסִיף  לְךָ, 
עִם,  שְׁנוּנִים;     גִבּוֹר  חִצֵּי  ד  
אוֹיָה-לִי,  ה   רְתָמִים.  גַּחֲלֵי 
כִּי-גַרְתִּי מֶשֶׁךְ;    שָׁכַנְתִּי, עִם-

אָהֳלֵי קֵדָר. ו  רַבַּת, שָׁכְנָה-לָּהּ 
נַפְשִׁי--    עִם, שׂוֹנֵא שָׁלוֹם. ז  
אֲנִי-שָׁלוֹם, וְכִי אֲדַבֵּר;    הֵמָּה, 

לַמִּלְחָמָה.



ПИСЬМО РЕБЕ
С Божьей помощью,
14 Сивана 5716 года
Бруклин. 
Раввину…и общественному деятелю… р. Уриэлю

Мир и благословение! 
	 Я уже начал волноваться Вашему молчанию со времени поездки 
(кроме полученной телеграммы) и поэтому мне приятно получить Ваше 
письмо после праздника Шавуот, хотя разумеется я прочел его со сме-
шанными чувствами. С одной стороны, как Вы описываете свою ситуа-
цию, видимо без прикрас, и отзывы о ней, что соответствует тому, что я 
просил многих описывать все вещи так, как они есть (так как отсутствие 
сообщение вызывает намного большее огорчение, чем неприятные, но 
соответствующие реальности сообщения). А с другой стороны, есть огор-
чения из-за описываемых подробностей… и несомненно позволите мне 
повторить свою просьбу, чтобы сообщали все, до мельчайших деталей, 
как это только возможно, обо всем этом. 
	 [Понятно, что все сказанное в Вашем и моем письмах, не уменьша-
ет мою просьбу навестить определенных людей в определенных кругах 
относительно распространения изучения хасидизма. И как мы решили 
перед поездкой, что просьба в том, чтобы изучать часть нашей святой 
Торы и что в наше время есть не только заповедь этой учебы, но также 
обязанность и необходимость. И как видно ясно, что эта учеба влияет на 
изучение остальных частей Торы и ее форму, на соблюдение заповедей и 
ее форму и т.д. И нет необходимости продолжать объяснять такую простую 
вещь перед тем, кто смотрит на это неподкупным взором. И это понятно.] 
	 Вообще, цель человека разделяется на два вида: отдаляться ото зла 
и делать добро, хотя известны слова из «Тикуней Зоар», что 365 запретов 
относятся к первой части Имени Всевышнего — буквам «йуд» и «эй», а 248 
указаний относятся к буквам «вав» и «эй» этого Имени. И как объясняется 
подробно эта идея в «Ликутей Тора» глава «Пкудей» и в других местах, 
все же — ведь если бы не было создания миров3, также не было бы и 
идеи нарушения запретов и то, что обновилось посредством творения, 
и то, что этой целью был спуск души с огромной высоты в глубокую яму, 
это чтобы соблюдать заповеди, встать и делать, положительные вещи 
и практические действия. И разумеется также понято из открытой части 
Торы — что заповедь «отодвигает» запрет, как это понятно…
	 Вы не упоминаете относительно своей супруги и несомненно это 
знак того, что ее поездка и приезд в Святую Землю прошли успешно. И 
несомненно также и она связалась с филиалами женщин ХАБАДа и ис-
пользует свой приезд в этом направлении со всеми возможностями. 
	 Ожидаю Вашего письма с подробностями обо всем этом и благо-
словляю Вас, чтобы использовали эту поездку и визит самым результа-
тивным образом для укрепления еврейства вообще и распространения 
источников хасидизма в частности. 
	 Благословение на добрые вести. 
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	 P. S. Иешива по изучению каббалы, о которой мы решили (прошу Вас 
выяснить порядок учебы в ней и т.д.) — под названием «Зихрон Шимон» 
в Иерусалиме, по адресу р. Аарона Зелятки, район «Нахалат Цион». 



Беседы Ребе  21

БЕСЕДА РЕБЕ 

Беседа Ребе 
к недельной главе Беаалотха

	 В хронике «Седер адорот» мы находим историю о рабби Иеошуа 
бен Элем: ему приснилось, что в Ган Эдене (в раю) его соседом будет 
кацав (мясник), человек простой и грубой профессии по имени Нанес.
	 Раби Иеошуа, мудрец и великий праведник, был удивлен и заин-
тригован странным соседством. Проснувшись, он решил раскрыть тайну 
и пошел искать этого мясника. Поиски были нелегкими и потребовали 
изрядного времени.
	 Наконец, когда Нанес был найден, он был поражен тем, что «ве-
ликий в Израиле» ищет его, простого мясника.
	 На вопрос о его праведных делах Нанес смущенно ответил, что 
он занят разделкой и продажей мяса и ничего особенного не свершал. 
Между прочим, не подчеркивая этого и не придавая этому особого 
значения, он рассказал о том, что его старые родители совсем стали 
немощны и он их одевает и кормит, как малых детей. рабби поцеловал 
мясника в лоб и благословил: «Сын мой, с тобой благословение, удел 
твой прекрасен. Счастье, что после смерти, я удостоюсь быть рядом с 
тобой в раю».
	 Велика заповедь почтения к родителям, она уравнена на скрижа-
лях с заповедями служения Всевышнему. Но Тора установила, что есть 
вещи, которые столь важны, что затмевают эту заповедь.
	 Мне пишут, что некий молодой человек, душа которого жаждет 
изучения хасидизма, сталкивается с непониманием и протестами со сто-
роны родителей, и спрашивают, что он в такой ситуации должен делать.
	 Удивительно для меня уже то, такой вопрос возник, ведь закон, 
в соответствии с которым разрешается данная ситуация, подробно из-
ложен в «Шулхан Арухе» «Йоре Деа», глава 240, пункт 25. Даже, если 
отец запрещает сыну заниматься Торой, чтобы спасти его от опасности 
(и даже опасности смертельной), даже если отец не вовсе запрещает 
сыну заниматься, а только противится учению в определенном месте, 
закон таков: сын не должен слушаться отца и нет в этом нарушения 
долга уважения к родителям.
	 В том же случае, о котором мне пишут, разумеется, родители не 
пытаются спасти юношу от какой бы то ни было опасности, тем более 
смертельной, а просто противятся в силу своих убеждений или заблуж-
дений занятиям определенными областями Торы.
	 Разумеется, юноша не должен просто нарушить слова отца и 
изучать то, чего просит душа его, но и постараться не превращать эти 
разногласия в конфликт, а тем более войну, в которой он «берет верх». 
Изучение Торы - не война и нет в изучении Торы победителей и побеж-
денных.
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* * *
Твердая вера в Б-га 
совершает чудеса ис-
целения. Тем не менее 
вам надо слушаться 
советов врача. Это не 
значит, что излечивает 
врач или его лекарства. Из-
лечивает Исцелитель Всей Плоти. Но врач 
и лекарства создают естественный канал для 
исцеления, а Б-г предпочитает совершать 
чудеса именно так - естественным путем.
	 Четыре совета для излечения

	 1. Найдите хорошего врача и следуйте его указаниям.
	 2. Отбросьте все мысли о болезни. Думайте только о хорошем.
	 3. Укрепите свою веру в Исцелителя Всей Плоти, и Он излечит 
вас способом, который найдет подходящим.
	 4. Усильте изучение внутреннего света Торы.

	 Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон,
«Обретение неба на земле»

(365 изречений Ребе)

АЙОМ-ЙОМ
 Сегодня 15 Сивана

В начале своего правления Алтер Ребе произносил очень короткие 
толкования («друшим»), возбуждающие сердце и воспламеняющие в 
очень большой степени. Назывались они «Пути» («Драхим»). Позже 
он начал произносить т.н. «Послания» («Игрот»), которые были более 
длинными. После этого его толкования стали называться «Учения» 
(«Торот»), и они являются источником толкований, содержащихся в 
книгах «Тора Ор» и «Ликутей Тора». После этого — еще чуть более 
длинные, которые стали называться «Рукописи» («Ктавим»), и они 
составлены как сравнительно широкие объяснения.
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ХУМАШ
КНИГА БЕМИДБАР

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»
Глава 8

1. И говорил Господь Моше так:

2. Говори Аарону и скажи ему: 
Когда возжигаешь лампады, то 
к лицу светильника будут све-
тить семь лампад.

2. когда возжигаешь. Почему раздел о 
светильнике расположен в непосред-
ственной близости с разделом о (дарах) 
предводителей колен? Когда Аарон 
увидел (жертвы, доставленные) пред-
водителями для освящения, сердце его 
смутилось, потому что он не был с ними 
при этом, ни он, ни его колено. Сказал ему 
Святой, благословен Он: «Жизнью твоей 
(клянусь)! Твоя доля больше их доли, ведь 
ты возжигаешь и направляешь лампады» 
[Танхума].

букв.: когда возводишь. Потому что 
пламя поднимается, возносится, воз-
жигание (лампад) названо возведением, 
ибо зажигать нужно, пока пламя не ста-
нет подниматься само по себе [Сифра; 
Шабат 21 а]. А еще наши мудрецы выво-
дили отсюда, что перед светильником 
имелась ступень, стоя на которой 
священнослужитель направлял лампады 
[Сифре].

букв.: к лицу светильника. К централь-
ной лампаде, которая находится не (на 
одной из) ветвей (как другие лампады), 
а на самом светильнике (т. е. на его 
стволе) [Менахот 98 б].

будут светить семь лампад. Шесть на 
шести ветвях и одна на стволе: три 
восточные, т. е. их фитили обращены 
к центральной, и также три западные 
обращены своими фитилями к централь-
ной. А для чего (это)? Чтобы не сказали: 
«Ему (Превечному) нужен свет (лампад)» 

פרק ח
א. וַיְדַבֵּר ה’ אֶל משֶֹׁה לֵּאמרֹ:

אֵלָיו  וְאָמַרְתָּ  אַהֲרןֹ  אֶל  דַּבֵּר  ב. 
בְּהַעֲלֹתְךָ אֶת הַנֵּרתֹ אֶל מוּל פְּנֵי 

הַמְּנוֹרָה יָאִירוּ שִׁבְעַת הַנֵּרוֹת:

פָּרָשַׁת  נִסְמְכָה  בהעלתך: לָמָּה 
לְפִי  הַנְּשִׂיאִים?  לְפָרָשַׁת  הַמְּנוֹרָה 
הַנְּשִׂיאִים,  חֲנֻכַּת  אַהֲרןֹ  שֶׁכְּשֶׁרָאָה 
עִמָּהֶם  הָיָה  כְּשֶׁלּאֹ  דַּעְתּוֹ,  אָז  חָלְשָׁה 
בַּחֲנֻכָּה לאֹ הוּא וְלאֹ שִׁבְטוֹ. אָמַר לוֹ 
גְּדוֹלָה  שֶׁלְּךָ  חַיֶּיךָ,  הַקָודֹשׁ־בָרוּךְ־הוּא 
אֶת  וּמֵטִיב  מַדְלִיק  שֶׁאַתָּה  מִשֶּׁלָּהֶם, 

הַנֵּרוֹת:

עוֹלֶה,  שֶׁהַלַּהַב  שֵׁם  בהעלתך: עַל 
“עֲלִיָּה”,  לְשׁוֹן  בְּהַדְלָקָתָן  כָּתוּב 
שַׁלְהֶבֶת  שֶׁתְּהֵא  עַד  לְהַדְלִיק  שֶׁצָּרִיךְ 
רַבּוֹתֵינוּ:  דָּרְשׁוּ  וְעוֹד  מֵאֵלֶיהָ.  עוֹלָה 
מִכָּאן, שֶׁמַּעֲלָה הָיְתָה לִפְנֵי הַמְּנוֹרָה, 

שֶׁעָלֶיהָ הַכֹּהֵן עוֹמֵד וּמֵטִיב:

נֵר  מוּל  המנורה: אֶל  פני  מול  אל 
הָאֶמְצָעִי שֶׁאֵינוֹ בַּקָּנִים אֶלָּא בְּגוּף שֶׁל 

מְנוֹרָה:

שֶׁעַל  הנרות: שִׁשָּׁה  שבעת  יאירו 
הַמִּזְרָחִיִּים  שְׁלֹשֶׁת  הַקָּנִים.  שֵׁשֶּׁת 
הַפְּתִילוֹת  הָאֶמְצָעִי  לְמוּל  פּוֹנִים 
רָאשֵׁי  הַמַּעֲרָבִיִּים  שְׁלֹשָׁה  וְכֵן  שֶׁבָּהֶן, 
הַפְּתִילוֹת לְמוּל הָאֶמְצָעִי, וְלָמָּה? כְּדֵי 

שֶׁלּאֹ יֹאמְרוּ: לְאוֹרָהּ הוּא צָרִיךְ:
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[Танхума].

3. И сделал так Аарон: к лицу 
светильника возжег он его 
лампады, как повелел Господь 
Моше.

3. и сделал так Аарон. (Имеет целью) 
сказать похвальное об Аароне, что он 
не изменил (ничего из того, что было 
повелено) [Сифре].

4. И вот устройство светильни-
ка: чеканной работы (из) золота, 
от его основы до его цветка че-
канной работы. По образу, какой 
дал узреть Господь Моше, так 
сделал он светильник.

4. и вот устройство светильника. («Вот» 
говорит о том, что Святой, благословен 
Он, показал его (Моше) в точности, пото-
му что это (изготовление светильника) 
оказалось для него затруднительным, 
и поэтому сказано: «вот (устройство 
светильника) « [Сифре; Mенaxoт 29 а].

чеканной работы (чеканный). Batediz 
на французском языке; имеет то же 
значение, что и «друг о друга стучали 
 слиток (Умелец брал) .[Даниэль 5, 6] «נקשן
золота (весом в) талант и бил по нему 
молотком и резал (специальным) инстру-
ментом, придавая частям (светильника) 
нужный вид, но не изготовляется он из 
отдельных частей, соединенных (в одно 
целое).

от его основы до его цветка. «Осно-
ва» - это коробовидное (основание) над 
ногами (светильника; см. Раши к Имена 
25, 31), полое, как у светильников в домах 
вельмож.

от его основы до его цветка. Иначе го-
воря: весь светильник как таковой (весь 
его ствол) и все, что на нем. 

от его основы, крупной части. 

פְּנֵי  מוּל  אֶל  אַהֲרןֹ  כֵּן  וַיַּעַשׂ  ג. 
כַּאֲשֶׁר  נֵרתֶֹיהָ  הֶעֱלָה  הַמְּנוֹרָה 

צִוָּה ה’ אֶת משֶֹׁה:

שֶׁל  שִׁבְחוֹ  אהרן: לְהַגִּיד  כן  ויעש 
אַהֲרןֹ, שֶׁלּאֹ שִׁנָּה:

מִקְשָׁה  הַמְּנֹרָה  מַעֲשֵׂה  וְזֶה  ד. 
יְרֵכָהּ עַד פִּרְחָהּ מִקְשָׁה  זָהָב עַד 
הִוא כַּמַּרְאֶה אֲשֶׁר הֶרְאָה ה’ אֶת 

משֶֹׁה כֵּן עָשָׂה אֶת הַמְּנֹרָה:

המנורה: שֶׁהֶרְאָהוּ  מעשה  וזה 
לְפִי  בָּאֶצְבַּע,  הַקָודֹשׁ־בָרוּךְ־הוּא 

שֶׁנִּתְקַשָּׁה בָּהּ, לְכָךְ נֶאֱמַר “וְזֶה”:

געשלאגען  בְּלַעַז  מקשה: בטדי”ץ 
לְדָא  “דָּא  לְשׁוֹן  בהכאה[  ]עשוי 
נָקְשָׁן” )דניאל ה, ו(. עֶשֶׁת שֶׁל כִּכַּר 
וְחוֹתֵךְ  בְּקוּרְנָס  וּמַקִּישׁ  הָיְתָה  זָהָב 
וְלאֹ  כְּתִקּוּנָן,  אֵיבָרֶיהָ  לְפַשֵּׁט  בְכַשִיל 
נַעֲשֵׂית אֵיבָרִים אֵיבָרִים עַל יְדֵי חִבּוּר:

הִיא  פרחה: “יְרֵכָהּ”  עד  ירכה  עד 
כְּדֶרֶךְ  חָלוּל,  הָרַגְלַיִם,  שֶׁעַל  הַשִּׁדָּה 

מְנוֹרַת כֶּסֶף שֶׁלִּפְנֵי הַשָּׂרִים:

עד ירכה עד פרחה: כְּלוֹמַר גּוּפָה שֶׁל 
מְנוֹרָה כֻּלָּהּ וְכָל הַתָּלוּי בָּהּ:

עד ירכה: שֶׁהוּא אֶבָר גָּדוֹל:
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до его цветка, самой мелкой из его ча-
стей - все чеканной (работы). Слово עד 
часто употребляется в этом смысле 
(от... до...), подобно «от стогов до не-
сжатого хлеба и до виноградника и олив» 
[Судьи 15, 5].

по образу, какой дал узреть... По образцу, 
который Он показал ему на горе, как ска-
зано: «и смотри, и сделай по их образцу...» 
[Имена 25, 40].

так сделал он светильник. («Он» означа-
ет: тот, кто изготовил его, но не Моше; 
т. е. так был изготовлен светильник). А 
аллегорическое толкование гласит, что 
(светильник) был изготовлен Святым, 
благословен Он, (т. е. возник) как бы сам по 
себе. Согласно этому толкованию, «Он» - 
это Превечный; (см. Раши к Имена 25, 31).

5. И говорил Господь Моше так:

6. Возьми левитов из среды 
сынов Исраэля и очищение со-
верши над ними.

6. возьми левитов. Возьми, привлеки их 
речами: «Благо вам, что удостоитесь 
быть служителями Вездесущего!»

7. И такое сделай им для их 
очищения: окропи их водой 
очистительной, и проведут они 
ножом бритвенным по всему 
телу своему, и вымоют одежды 
свои, и чистыми станут.

7. окропи их водой очистительной. (Во-
дой) с пеплом красной телицы. Это из-за 
тех среди них, кто нечист от мертвого.

и проведут они ножом бритвенным. У 
рабби Моше а-Даршана я нашел следу-
ющее: «Потому что они являют собой 
искупительную (замену) первенцев, 
которые поклонялись идолу (золотому 
тельцу), а (идолопоклонство) называ-
ется «жертвами мертвецам» [Псалмы 
106, 28] и прокаженный (также) назван 
«мертвым» [12, 12], им предписывается 

שֶׁבָּהּ  דַּק  מַעֲשֶׂה  פרחה: שֶׁהוּא  עד 
לְשַׁמֵּשׁ  “עַד”  וְדֶרֶךְ  מִקְשָׁה.  הַכֹּל 
ה(:  טו,  )שופטים  כְּמוֹ  זֶה,  בִּלְשׁוֹן 

“מִגָּדִישׁ וְעַד קָמָה וְעַד כֶּרֶם זַיִת”:

וגו’: כַּתַּבְנִית  הראה  אשר  כמראה 
שֶׁנֶּאֱמַר  כְּמוֹ  בָּהָר,  הֶרְאָהוּ  אֲשֶׁר 
וַעֲשֵׂה  “וּרְאֵה  מ(:  כה,  )שמות 

בְתַבְנִיתָם וְגוֹ’”:

שֶעֲשָאָהּ.  המנורה: מִי  את  עשה  כן 
הַקָודֹשׁ בָרוּךְ  יְדֵי  עַל  אַגָּדָה:  וּמִדְרַשׁ 

הוּא נַעֲשֵׂית מֵאֵלֶיהָ:

ה. וַיְדַבֵּר ה’ אֶל משֶֹׁה לֵּאמרֹ:

בְּנֵי  מִתּוֹךְ  הַלְוִיִּם  אֶת  קַח  ו. 
יִשְׂרָאֵל וְטִהַרְתָּ אֹתָם:

בִּדְבָרִים:  הלוים: קָחֵם  את  קח 
שַׁמָּשִׁים  לִהְיוֹת  שֶׁתִּזְכּוּ  אַשְׁרֵיכֶם 

לַמָּקוֹם:

ז. וְכֹה תַעֲשֶׂה לָהֶם לְטַהֲרָם הַזֵּה 
עֲלֵיהֶם מֵי חַטָּאת וְהֶעֱבִירוּ תַעַר 
בִגְדֵיהֶם  וְכִבְּסוּ  בְּשָׂרָם  כָּל  עַל 

וְהִטֶּהָרוּ:

אֵפֶר  חטאת: שֶׁל  מי  עליהם  הזה 
הַפָּרָה, מִפְּנֵי טְמֵאֵי מֵתִים שֶׁבָּהֶם:

רַבִּי  בְּדִבְרֵי  תער: מָצָאתִי  והעבירו 
עַל  כַּפָּרָה  שֶׁנִּתְּנוּ  לְפִי  הַדַּרְשָׁן:  משֶֹׁה 
וְהִיא  זָרָה,  עֲבוֹדָה  שֶׁעָבְדוּ  הַבְּכוֹרוֹת 
קְרוּיָה: “זִבְחֵי מֵתִים”, וְהַמְּצֹרָע קָרוּי 

“מֵת” הִזְקִיקָם תִּגְלַחַת כַּמְּצֹרָעִים:
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остричь себя, подобно прокаженным».

8. И возьмут они молодого 
быка, и хлебное приношение 
при нем: тонкая мука, смешан-
ная с елеем; а второго молодого 
быка возьми для очиститель-
ной жертвы.

8. и возьмут молодого быка. Во всесож-
жение, как написано: «и приготовь... одно-
го во всесожжение» [8, 12] - и это жертва 
от общества за идолопоклонство.

а второго быка. Что означает «вто-
рого»? (Ведь не было сказано соот-
ветственно «первого».) Чтобы сказать 
тебе (проводя параллель между двумя 
жертвенными животными:) подобно 
тому, как жертва всесожжения не идет 
в пищу, так и эта очистительная жерт-
ва в пищу не идет (хотя это внешняя 
очистительная жертва, обычно в пищу 
дозволенная; см. Раши к И воззвал 9, 
11). В связи с тем, что предписанная 
очистительная жертва не шла в пищу) 
в Торат-коаним находим поддержку его 
(рабби Моше а-Даршана) точки зрения 
(что речь идет о жертве от общества за 
идолопоклонство [Сифра]. Я же полагаю, 
что указанием одноразовым был (запрет 
есть внешнюю очистительную жертву, 
как исключение из правила, а не потому, 
что это жертва за идолопоклонство), 
так как (если эта точка зрения верна) 
им следовало бы принести козла в очи-
стительную жертву за идолопоклонство 
вместе с быком во всесожжение.

9. И подведи левитов пред 
шатер собрания, и собери всю 
общину сынов Исраэля.

9. и собери всю общину. Потому что ле-
виты являют собой (как бы) искупитель-
ную жертву за них, они должны прийти и 
стоять при принесении своей жертвы, и 
возложить свои руки на них (на левитов 
как предписано в случае жертвоприноше-
ния; см. И воззвал 1, 4).

וּמִנְחָתוֹ  בָּקָר  בֶּן  פַּר  וְלָקְחוּ  ח. 
בֶן  שֵׁנִי  וּפַר  בַשָּׁמֶן  בְּלוּלָה  סֹלֶת 

בָּקָר תִּקַּח לְחַטָּאת:

ולקחו פר בן בקר: וְהוּא עוֹלָה, כְּמוֹ 
שֶׁכָּתוּב )פסוק יב( “וַעֲשֵׂה אֶת הָאֶחָד 
בַּעֲבוֹדָה  צִבּוּר  קָרְבַּן  וְהוּא  עוֹלָה”, 

זָרָה:

“שֵׁנִי”?  לוֹמַר  תַּלְמוּד  שני: מַה  ופר 
נֶאֱכֶלֶת, אַף  לְךָ: מָה עוֹלָה לאֹ  לוֹמַר 
סְמַךְ  יֵשׁ  וּבְזוֹ  נֶאֱכֶלֶת,  לאֹ  חָטָאת 
אֲנִי  וְאוֹמֵר  כֹּהֲנִים,  בְּתוֹרַת  לִדְבָרָיו 
הָיָה  שֶׁשָּׂעִיר  הָיְתָה,  שָׁעָה  שֶׁהוֹרָאַת 
לָהֶם לְהָבִיא לְחַטָּאת עֲבוֹדָה זָרָה עִם 

פַּר הָעוֹלָה:

ט. וְהִקְרַבְתָּ אֶת הַלְוִיִּם לִפְנֵי אֹהֶל 
מוֹעֵד וְהִקְהַלְתָּ אֶת כָּל עֲדַת בְּנֵי 

יִשְׂרָאֵל:

שֶהַלְוִיִם  עדת: לְפִי  כל  את  והקהלת 
יָבוֹאוּ  תַּחְתֵּיהֶם,  כַּפָּרָה  קָרְבַּן  נְתוּנִים 
וְיַעַמְדוּ עַל קָרְבָּנָם וְיִסְמְכוּ אֶת יְדֵיהֶם 

עֲלֵיהֶם:
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ה’  לִפְנֵי  הַלְוִיִּם  אֶת  וְהִקְרַבְתָּ  י. 
וְסָמְכוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת יְדֵיהֶם עַל 

הַלְוִיִּם:

הַלְוִיִּם  אֶת  אַהֲרןֹ  וְהֵנִיף  יא. 
תְּנוּפָה לִפְנֵי ה’ מֵאֵת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 

וְהָיוּ לַעֲבֹד אֶת עֲבֹדַת ה’:

תנופה:  הלוים  את  אהרן  והניף 
תְּנוּפָה  טָעוּן  מְצֹרָע  שֶׁאֲשַׁם  כְּדֶרֶךְ 
בְּפָרָשָׁה  נֶאֱמְרוּ  תְּנוּפוֹת  שָׁלֹשׁ  חַי. 
נֶאֱמַר  לְכָךְ  קְהָת,  לִבְנֵי  זוֹ: הָרִאשׁוֹנָה 
ה’”,  עֲבוֹדַת  אֶת  לַעֲבֹד  “וְהָיוּ  בָּם: 
לְפִי שֶׁעֲבוֹדַת קֹדֶשׁ הַקֳּדָשִׁים עֲלֵיהֶם: 
לִבְנֵי  הַשְּׁנִיָּה  וְגוֹ’.  וְהַשֻּׁלְחָן  הָאָרוֹן 
גֵּרְשׁוֹן, לְכָךְ נֶאֱמַר בָּם: “תְּנוּפָה לַה’”, 
הַקֹּדֶשׁ:  עֲבוֹדַת  הָיְתָה  עֲלֵיהֶם  שֶׁאַף 
קֹדֶשׁ  בְּבֵית  הַנִּרְאִים  וּקְרָסִים  יְרִיעוֹת 

הַקֳּדָשִׁים. וְהַשְּׁלִישִׁית לִבְנֵי מְרָרִי:

יב. וְהַלְוִיִּם יִסְמְכוּ אֶת יְדֵיהֶם עַל 
הָאֶחָד  אֶת  וַעֲשֵׂה  הַפָּרִים  ראֹשׁ 
לַה’  עֹלָה  הָאֶחָד  וְאֶת  חַטָּאת 

לְכַפֵּר עַל הַלְוִיִּם:

לִפְנֵי  הַלְוִיִּם  אֶת  וְהַעֲמַדְתָּ  יג. 
אֹתָם  וְהֵנַפְתָּ  בָנָיו  וְלִפְנֵי  אַהֲרןֹ 

תְּנוּפָה לַה’:

יד. וְהִבְדַּלְתָּ אֶת הַלְוִיִּם מִתּוֹךְ בְּנֵי 
יִשְׂרָאֵל וְהָיוּ לִי הַלְוִיִּם:

10. И подведи левитов пред 
Господа, и возложат сыны Ис-
раэля руки свои на левитов.

11. И совершит Аарон проведе-
ние левитами пред Господом 
от сынов Исраэля, и будут они, 
чтобы нести (им) служение Го-
споду.

11. и совершит Аарон проведение 
левитами. Подобно тому, как повинная 
жертва прокаженного (с которой здесь 
проводится параллель в известном смыс-
ле; см. Раши к 8, 7) подлежит проведению 
в живом виде. Трижды проведение названо 
в этом разделе (ст. 11, 13, 15). Первое 
относится к сынам Кеата, поэтому 
сказано: «и будут они, чтобы нести (им) 
служение Господу», так как им в обязан-
ность вменялось служение, связанное с 
пресвятым: ковчег и стол и т. п. Второе 
относится к сынам Гершона, поэтому 
сказано: «проведение Господу», потому 
что им также вменялось в обязанность 
служение, связанное со святым (однако не 
с пресвятым): полотнища и крюки, види-
мые в Святая Святых (см. Раши к Имена 
26, 5). Третье относится к сынам Мерари.

12. А левиты возложат руки 
свои на голову быков, и при-
готовь одного (быка) в очисти-
тельную жертву и одного во 
всесожжение Господу, чтобы 
искупить левитов.

13. И поставь левитов пред Аа-
роном и пред его сынами, и со-
верши ими проведение Господу.

14. И выделишь ты левитов из 
среды сынов Исраэля, и будут 
Моими левиты.
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ТЕИЛИМ

ПСАЛОМ 77
(1) Руководителю [музыкантов] 
для Йедутуна, песнь Асафа. (2) 
Голос мой ко Всесильному - я буду 
взывать; голос мой ко Всесильно-
му - внемли мне! (3) В день бед-
ствия моего я Г-спода ищу. Рана 
моя истекает ночью и не проходит; 
душа моя отказывается от утеше-
ния. (4) Вспоминаю Всесильного и 
жажду; я беседую - дух мой изне-
могает. (5) Ты держишь веки мои; 
я потрясен и не могу говорить. 
(6) Размышляю о днях прежних, 
о летах веков минувших. (7) Я 
вспоминаю пение мое в ночи, бе-
седую с сердцем моим, и дух мой 
ищет ответа: (8) неужели навсег-
да отринул Г-сподь, не будет Он 
более благоволить? (9) Навсегда 
ли прекратилось милосердие Его, 
закончена речь Его на поколения? 
(10) Неужели Всесильный забыл 
миловать, в гневе ли затворил Он 
милосердие Свое? (11) Я сказал: 
«Это страх мой - изменение дес-
ницы Всевышнего». (12) Вспомню 
о деяниях Б-га, когда буду вспо-
минать о дивных делах Твоих в 
древности. (13) Буду размышлять 
о всех деяниях Твоих, говорить о 
творениях Твоих. (14) Всесиль-
ный! Свят путь Твой. Кто Всесиль-
ный [Б-г] великий, как Всесильный! 
(15) Ты - Всесильный, творишь 
дивные дела; могущество Свое 
явил Ты среди народов. (16) Ты 
мышцею избавил народ Твой, сы-
нов Яакова и Йосефа вовек. (17) 
Увидели Тебя, Всесильный, воды, 
увидели Тебя воды, содрогнулись, 
также возмутились бездны. (18) 

תהילים עז' 
לְאָסָף  יְדוּתוּן  עַל  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
אֱלֹהִים  אֶל  קוֹלִי  )ב(  מִזְמוֹר: 
וְאֶצְעָקָה קוֹלִי אֶל אֱלֹהִים וְהַאֲזִין 
אֵלָי: )ג( בְּיוֹם צָרָתִי אֲדנָֹי דָּרָשְׁתִּי 
יָדִי לַיְלָה נִגְּרָה וְלאֹ תָפוּג מֵאֲנָה 
הִנָּחֵם נַפְשִׁי: )ד( אֶזְכְּרָה אֱלֹהִים 
רוּחִי  וְתִתְעַטֵּף  אָשִׂיחָה  וְאֶהֱמָיָה 
עֵינָי  שְׁמֻרוֹת  אָחַזְתָּ  )ה(  סֶלָה: 
נִפְעַמְתִּי וְלאֹ אֲדַבֵּר: )ו( חִשַּׁבְתִּי 
עוֹלָמִים:  שְׁנוֹת  מִקֶּדֶם  יָמִים 
עִם  בַּלָּיְלָה  נְגִינָתִי  אֶזְכְּרָה  )ז( 
וַיְחַפֵּשׂ רוּחִי: )ח(  לְבָבִי אָשִׂיחָה 
יֹסִיף  וְלאֹ  אֲדנָֹי  יִזְנַח  הַלְעוֹלָמִים 
לָנֶצַח  הֶאָפֵס  )ט(  עוֹד:  לִרְצוֹת 
)י(  וָדרֹ:  לְדרֹ  אֹמֶר  גָּמַר  חַסְדּוֹ 
בְּאַף  קָפַץ  אִם  אֵל  חַנּוֹת  הֲשָׁכַח 
חַלּוֹתִי  וָאֹמַר  )יא(  סֶלָה:  רַחֲמָיו 
)יב(  עֶלְיוֹן:  יְמִין  שְׁנוֹת  הִיא 
כִּי  יָהּ  מַעַלְלֵי  )אֶזְכּוֹר(  אזכיר: 
אֶזְכְּרָה מִקֶּדֶם פִּלְאֶךָ: )יג( וְהָגִיתִי 
בְכָל פָּעֳלֶךָ וּבַעֲלִילוֹתֶיךָ אָשִׂיחָה: 
מִי  דַּרְכֶּךָ  בַּקֹּדֶשׁ  אֱלֹהִים  )יד( 
אַתָּה  )טו(  כֵּאלֹהִים:  גָּדוֹל  אֵל 
בָעַמִּים  הוֹדַעְתָּ  פֶלֶא  עֹשֵׂה  הָאֵל 
עֻזֶּךָ: )טז( גָּאַלְתָּ בִּזְרוֹעַ עַמֶּךָ בְּנֵי 
יַעֲקֹב וְיוֹסֵף סֶלָה: )יז( רָאוּךָ מַּיִם 
אֱלֹהִים רָאוּךָ מַּיִם יָחִילוּ אַף יִרְגְּזוּ 
עָבוֹת  מַיִם  זֹרְמוּ  )יח(  תְהֹמוֹת: 
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Тучи изливали воды, небеса из-
давали гром, также молнии Твои 
расходились. (19) Глас грома 
Твоего в колесе, молнии освещали 
вселенную, земля содрогалась 
и гудела. (20) Путь Твой в море, 
дорога Твоя в водах великих, но 
следы Твои неведомы. (21) Ты 
вел, словно овец, народ Твой ру-
кою Моше и Аарона.

ПСАЛОМ 78
(1) Благоразумное [наставление] 
Асафа. Прислушайся, народ мой, 
к наставлению моему, приклоните 
ухо ваше к словам уст моих. (2) 
Открою уста мои в притче, буду 
говорить загадками из древности. 
(3) То, что слышали мы и знаем, 
что отцы наши рассказали нам, 
(4) не скроем от детей их - от гря-
дущего поколения, - рассказывая 
о славе Б-га, о могуществе Его, 
о дивных делах Его, которые Он 
совершал. (5) Он поставил свиде-
тельства в Яакове, Закон положил 
в Израиле, который заповедал 
отцам нашим возвещать детям 
их. (6) Чтобы знало грядущее по-
коление, сыны, которые родятся, 
чтобы они в свою очередь рас-
сказали своим детям. (7) Чтобы 
они возлагали надежду свою на 
Всесильного, не забывали деяний 
Всесильного и заповеди Его со-
блюдали. (8) Чтобы не были они 
подобны отцам своим, поколению 
неверному и мятежному, поколе-
нию, которое не настроило сердце 
свое и осталось неверным Все-
сильному духом своим. (9) Сыны 
Эфраима, вооруженные, стрелки 
из лука, обратились [в бегство] в 
день сражения. (10) Не хранили 
они союза со Всесильным и Зако-

חֲצָצֶיךָ  אַף  שְׁחָקִים  נָתְנוּ  קוֹל 
יִתְהַלָּכוּ: )יט( קוֹל רַעַמְךָ בַּגַּלְגַּל 
הֵאִירוּ בְרָקִים תֵּבֵל רָגְזָה וַתִּרְעַשׁ 
וּשְׁבִילְךָ  דַּרְכֶּךָ  בַּיָּם  )כ(  הָאָרֶץ: 
בְּמַיִם רַבִּים וְעִקְּבוֹתֶיךָ לאֹ נֹדָעוּ: 
)כא( נָחִיתָ כַצֹּאן עַמֶּךָ בְּיַד משֶֹׁה 

וְאַהֲרןֹ: 

תהילים עח' 
הַאֲזִינָה עַמִּי  )א( מַשְׂכִּיל לְאָסָף 
פִי:  לְאִמְרֵי  אָזְנְכֶם  הַטּוּ  תּוֹרָתִי 
אַבִּיעָה  פִּי  בְמָשָׁל  אֶפְתְּחָה  )ב( 
אֲשֶׁר  )ג(  קֶדֶם:  מִנִּי  חִידוֹת 
סִפְּרוּ  וַאֲבוֹתֵינוּ  וַנֵּדָעֵם  שָׁמַעְנוּ 
מִבְּנֵיהֶם  נְכַחֵד  לאֹ  )ד(  לָנוּ: 
תְּהִלּוֹת  מְסַפְּרִים  אַחֲרוֹן  לְדוֹר 
אֲשֶׁר  וְנִפְלְאֹתָיו  וֶעֱזוּזוֹ  יְהוָה 
בְּיַעֲקֹב  עֵדוּת  וַיָּקֶם  )ה(  עָשָׂה: 
צִוָּה  אֲשֶׁר  בְּיִשְׂרָאֵל  שָׂם  וְתוֹרָה 
לִבְנֵיהֶם:  לְהוֹדִיעָם  אֲבוֹתֵינוּ  אֶת 
בָּנִים  יֵדְעוּ דּוֹר אַחֲרוֹן  לְמַעַן  )ו( 
)ז(  לִבְנֵיהֶם:  וִיסַפְּרוּ  יָקֻמוּ  יִוָּלֵדוּ 
וְלאֹ  כִּסְלָם  בֵאלֹהִים  וְיָשִׂימוּ 
וּמִצְו‍ֹתָיו  אֵל  מַעַלְלֵי  יִשְׁכְּחוּ 
כַּאֲבוֹתָם  יִהְיוּ  וְלאֹ  )ח(  יִנְצֹרוּ: 
דּוֹר סוֹרֵר וּמרֶֹה דּוֹר לאֹ הֵכִין לִבּוֹ 
)ט(  רוּחוֹ:  אֵל  אֶת  נֶאֶמְנָה  וְלאֹ 
קָשֶׁת  רוֹמֵי  נוֹשְׁקֵי  אֶפְרַיִם  בְּנֵי 
שָׁמְרוּ  לאֹ  )י(  קְרָב:  בְּיוֹם  הָפְכוּ 
מֵאֲנוּ  וּבְתוֹרָתוֹ  אֱלֹהִים  בְּרִית 
עֲלִילוֹתָיו  וַיִּשְׁכְּחוּ  )יא(  לָלֶכֶת: 
וְנִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁר הֶרְאָם: )יב( נֶגֶד 
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ну Его отказались следовать. (11) 
Забыли они деяния Его и чудеса, 
которые Он им явил. (12) Пред 
глазами отцов их явил Он чудеса 
в Стране Египетской, в поле Цоан. 
(13) Рассек Он море и провел их, 
воды поставил холмом. (14) Днем 
Он вел их облаком, а целую ночь - 
в свете огня. (15) Скалы Он рассек 
в пустыне и напоил [их], словно 
из великой бездны. (16) Из скалы 
Он извел потоки, воды потекли 
рекою. (17) Но они продолжали 
грешить пред Ним, прекословить 
Всевышнему в пустыне. (18) Ис-
кушали Всесильного в сердце 
своем, требуя пищи, которую жаж-
дала душа их. (19) Они говорили 
против Всесильного, сказав: «А 
сможет ли Всесильный накрыть 
стол в пустыне? (20) Вот, Он уда-
рил по скале, и воды полились, 
реки потекли. Сможет ли Он дать 
также хлеб, мясо приготовить 
народу Своему?». (21) Итак, Б-г 
услышал и воспылал гневом, 
огонь возгорелся в Яакове, гнев 
обрушился на Израиль. (22) За то, 
что не верили во Всесильного и не 
полагались на то, что Он пошлет 
спасение. (23) [Ведь] Он приказал 
облакам свыше, двери небес рас-
творил. (24) Пролил на них ман 
дождем, чтобы есть, хлеб небес-
ный дал им. (25) Хлеб ангельский 
ел человек, послал Он им пищу 
досыта. (26) Двинул по небу вос-
точный ветер, и южный повел Он 
в могуществе Своем. (27) Словно 
прахом, осыпал их мясом, словно 
песком морским - птицами перна-
тыми. (28) Поверг их среди стана 
их, вокруг жилищ их. (29) Ели они 
и пресыщались, вожделение их 
Он удовлетворил. (30) Еще не 

אֲבוֹתָם עָשָׂה פֶלֶא בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם 
שְׂדֵה צֹעַן: )יג( בָּקַע יָם וַיַּעֲבִירֵם 
וַיַּנְחֵם  )יד(  נֵד:  כְּמוֹ  מַיִם  וַיַּצֶּב 
בְּאוֹר  הַלַּיְלָה  וְכָל  יוֹמָם  בֶּעָנָן 
בַּמִּדְבָּר  צֻרִים  יְבַקַּע  )טו(  אֵשׁ: 
וַיַּשְׁקְ כִּתְהֹמוֹת רַבָּה: )טז( וַיּוֹצִא 
כַּנְּהָרוֹת  וַיּוֹרֶד  מִסָּלַע  נוֹזְלִים 
לַחֲטֹא  עוֹד  וַיּוֹסִיפוּ  )יז(  מָיִם: 
)יח(  בַּצִּיָּה:  עֶלְיוֹן  לַמְרוֹת  לוֹ 
אֹכֶל  לִשְׁאָל  בִּלְבָבָם  אֵל  וַיְנַסּוּ 
בֵּאלֹהִים  וַיְדַבְּרוּ  )יט(  לְנַפְשָׁם: 
שֻׁלְחָן  לַעֲרךְֹ  אֵל  הֲיוּכַל  אָמְרוּ 
בַּמִּדְבָּר: )כ( הֵן הִכָּה צוּר וַיָּזוּבוּ 
לֶחֶם  הֲגַם  יִשְׁטֹפוּ  וּנְחָלִים  מַיִם 
לְעַמּוֹ:  שְׁאֵר  יָכִין  אִם  תֵּת  יוּכַל 
וַיִּתְעַבָּר  יְהוָה  שָׁמַע  לָכֵן  )כא( 
וְאֵשׁ נִשְּׂקָה בְיַעֲקֹב וְגַם אַף עָלָה 
הֶאֱמִינוּ  לאֹ  כִּי  )כב(  בְיִשְׂרָאֵל: 
בִּישׁוּעָתוֹ:  בָטְחוּ  וְלאֹ  בֵּאלֹהִים 
וְדַלְתֵי  מִמָּעַל  שְׁחָקִים  וַיְצַו  )כג( 
שָׁמַיִם פָּתָח: )כד( וַיַּמְטֵר עֲלֵיהֶם 
לָמוֹ:  נָתַן  שָׁמַיִם  וּדְגַן  לֶאֱכֹל  מָן 
אִישׁ  אָכַל  אַבִּירִים  לֶחֶם  )כה( 
)כו(  לָשׂבַֹע:  לָהֶם  שָׁלַח  צֵידָה 
בְּעֻזּוֹ  וַיְנַהֵג  בַּשָּׁמָיִם  קָדִים  יַסַּע 
עֲלֵיהֶם  וַיַּמְטֵר  )כז(  תֵימָן: 
עוֹף  יַמִּים  וּכְחוֹל  שְׁאֵר  כֶּעָפָר 
מַחֲנֵהוּ  בְּקֶרֶב  וַיַּפֵּל  )כח(  כָּנָף: 
וַיֹּאכְלוּ  )כט(  לְמִשְׁכְּנֹתָיו:  סָבִיב 
וַיִּשְׂבְּעוּ מְאֹד וְתַאֲוָתָם יָבִא לָהֶם: 
)ל( לאֹ זָרוּ מִתַּאֲוָתָם עוֹד אָכְלָם 
עָלָה  אֱלֹהִים  וְאַף  בְּפִיהֶם: )לא( 
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прошла прихоть их, еще пища 
была в устах их, (31) как гнев Все-
сильного обрушился на них, убил 
тучных из них, избранных Израиля 
низложил. (32) И все же продол-
жали они грешить, не верили в 
чудеса Его. (33) И погубил дни их 
в суете, лета их - в смятении. (34) 
Если [когда] Он казнил их, они до-
пытывались бы Его, обращались 
бы, ища Всесильного, (35) и вспо-
минали бы, что Всесильный - их 
твердыня, что Всесильный [Б-г] 
Всевышний - избавитель их! (36) 
Но они уговаривали Его устами 
своими, а языком своим лгали 
пред Ним. (37) Сердце же их не 
было настроено на Него, не были 
они верны союзу с Ним. (38) А Он, 
милостивый, прощает грех и не ис-
требляет, многократно отвращает 
гнев Свой и не возбуждает всей 
ярости Своей. (39) Он помнил, что 
они плоть, дух, который уходит и 
не возвращается. (40) Сколько раз 
они прекословили Ему в пустыне, 
гневили Его в стране необита-
емой! (41) И снова испытывали 
Всесильного, от святого [Б-га] Из-
раиля искали знамения. (42) Не 
вспомнили руки Его, дня, когда 
Он избавил их от притеснителя. 
(43) Когда сотворил Он в Египте 
знамения Свои, чудеса Свои - в 
поле Цоан. (44) Когда в кровь 
превратил Он реки их, потоки 
их, чтобы не могли пить [воду] из 
них. (45) Наслал на них смешение 
[диких зверей], которые пожирали 
их, жаб, которые губили их. (46) 
Отдал Он гусеницам урожай их, 
труд их - саранче. (47) Виноград их 
побил Он градом, сикоморы - ле-
дяными камнями. (48) Скот их Он 
предал граду, стада их - пламени. 

וּבַחוּרֵי  בְּמִשְׁמַנֵּיהֶם  וַיַּהֲרגֹ  בָהֶם 
בְּכָל  )לב(  הִכְרִיעַ:  יִשְׂרָאֵל 
הֶאֱמִינוּ  וְלאֹ  עוֹד  חָטְאוּ  זֹאת 
בַּהֶבֶל  וַיְכַל  )לג(  בְּנִפְלְאוֹתָיו: 
)לד(  בַּבֶּהָלָה:  וּשְׁנוֹתָם  יְמֵיהֶם 
אִם הֲרָגָם וּדְרָשׁוּהוּ וְשָׁבוּ וְשִׁחֲרוּ 
אֵל: )לה( וַיִּזְכְּרוּ כִּי אֱלֹהִים צוּרָם 
וַיְפַתּוּהוּ  )לו(  גֹּאֲלָם:  עֶלְיוֹן  וְאֵל 
יְכַזְּבוּ לוֹ: )לז(  וּבִלְשׁוֹנָם  בְּפִיהֶם 
נֶאֶמְנוּ  וְלאֹ  עִמּוֹ  נָכוֹן  לאֹ  וְלִבָּם 
בִּבְרִיתוֹ: )לח( וְהוּא רַחוּם יְכַפֵּר 
לְהָשִׁיב  וְהִרְבָּה  יַשְׁחִית  וְלאֹ  עָו‍ֹן 
)לט(  חֲמָתוֹ:  כָּל  יָעִיר  וְלאֹ  אַפּוֹ 
וַיִּזְכֹּר כִּי בָשָׂר הֵמָּה רוּחַ הוֹלֵךְ וְלאֹ 
יָשׁוּב: )מ( כַּמָּה יַמְרוּהוּ בַמִּדְבָּר 
יַעֲצִיבוּהוּ בִּישִׁימוֹן: )מא( וַיָּשׁוּבוּ 
הִתְווּ:  יִשְׂרָאֵל  וּקְדוֹשׁ  אֵל  וַיְנַסּוּ 
)מב( לאֹ זָכְרוּ אֶת יָדוֹ יוֹם אֲשֶׁר 
שָׂם  אֲשֶׁר  )מג(  צָר:  מִנִּי  פָּדָם 
בְּמִצְרַיִם אֹתוֹתָיו וּמוֹפְתָיו בִּשְׂדֵה 
יְאֹרֵיהֶם  לְדָם  וַיַּהֲפֹךְ  )מד(  צֹעַן: 
וְנֹזְלֵיהֶם בַּל יִשְׁתָּיוּן: )מה( יְשַׁלַּח 
וּצְפַרְדֵּעַ  וַיֹּאכְלֵם  עָרבֹ  בָּהֶם 
לֶחָסִיל  וַיִּתֵּן  )מו(  וַתַּשְׁחִיתֵם: 
)מז(  לָאַרְבֶּה:  וִיגִיעָם  יְבוּלָם 
וְשִׁקְמוֹתָם  גַּפְנָם  בַּבָּרָד  יַהֲרגֹ 
לַבָּרָד  וַיַּסְגֵּר  )מח(  בַּחֲנָמַל: 
בְּעִירָם וּמִקְנֵיהֶם לָרְשָׁפִים: )מט( 
יְשַׁלַּח בָּם חֲרוֹן אַפּוֹ עֶבְרָה וָזַעַם 
וְצָרָה מִשְׁלַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים: )נ( 
יְפַלֵּס נָתִיב לְאַפּוֹ לאֹ חָשַׂךְ מִמָּוֶת 
נַפְשָׁם וְחַיָּתָם לַדֶּבֶר הִסְגִּיר: )נא( 
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(49) Наслал Он на них пламя гне-
ва Своего, негодование, ярость и 
бедствие, посольство ангелов зла. 
(50) Проложил Он путь гневу Сво-
ему, не сохранил от смерти души 
их, животных их предал чуме. (51) 
Казнил всякого первенца в Египте, 
начатки сил - в шатрах Хама. (52) 
Народ Свой повел Он, как овец, 
вел их, как стадо, по пустыне. 
(53) Вел их в безопасности, и они 
не страшились, а врагов их море 
покрыло. (54) Привел Он их в 
предел святой Свой, к горе этой, 
которую приобрела десница Его. 
(55) Изгнал Он от лица их народы, 
землю которых разделил в насле-
дие им, колена Израиля поселил 
в шатрах их. (56) Но испытывали 
они и не слушались Всесильного 
[Б-га] Всевышнего, свидетельств 
Его не хранили. (57) Отступали, 
изменяли, как и отцы их, обраща-
лись назад, как неверный лук, (58) 
Гневили Его капищами своими, 
идолами своими возбуждали рев-
ность Его. (59) Услышал Всесиль-
ный - воспламенился гневом, стал 
сильно гнушаться Израилем. (60) 
Отринул обитель в Шило, шатер, 
в котором обитал среди людей. 
(61) Отдал в плен крепость Свою, 
великолепие Свое в руки врага. 
(62) Предал Он мечу народ Свой, 
прогневался на наследие Свое, 
(63) юношей его поедал огонь, 
девушкам его не пели брачных 
песен, (64) священнослужители 
его падали от меча, а вдовы его 
не плакали. (65) Но воспрял, 
словно ото сна, Г-сподь, словно 
исполин, пробужденный от вина. 
(66) Поразил Он врагов Своих в 
тыл, вечному позору предал их. 
(67) Отверг Он шатер Йосефа, ко-

רֵאשִׁית  בְּמִצְרָיִם  בְּכוֹר  כָּל  וַיַּךְ 
וַיַּסַּע  )נב(  חָם:  בְּאָהֳלֵי  אוֹנִים 
כַּצֹּאן עַמּוֹ וַיְנַהֲגֵם כַּעֵדֶר בַּמִּדְבָּר: 
)נג( וַיַּנְחֵם לָבֶטַח וְלאֹ פָחָדוּ וְאֶת 
אוֹיְבֵיהֶם כִּסָּה הַיָּם: )נד( וַיְבִיאֵם 
קָנְתָה  זֶה  הַר  קָדְשׁוֹ  גְּבוּל  אֶל 
מִפְּנֵיהֶם  וַיְגָרֶשׁ  )נה(  יְמִינוֹ: 
וַיַּשְׁכֵּן  נַחֲלָה  בְּחֶבֶל  וַיַּפִּילֵם  גּוֹיִם 
)נו(  יִשְׂרָאֵל:  שִׁבְטֵי  בְּאָהֳלֵיהֶם 
עֶלְיוֹן  אֱלֹהִים  אֶת  וַיַּמְרוּ  וַיְנַסּוּ 
וַיִּסֹּגוּ  )נז(  שָׁמָרוּ:  לאֹ  וְעֵדוֹתָיו 
כְּקֶשֶׁת  נֶהְפְּכוּ  כַּאֲבוֹתָם  וַיִּבְגְּדוּ 
רְמִיָּה: )נח( וַיַּכְעִיסוּהוּ בְּבָמוֹתָם 
)נט(  יַקְנִיאוּהוּ:  וּבִפְסִילֵיהֶם 
וַיִּמְאַס  וַיִּתְעַבָּר  אֱלֹהִים  שָׁמַע 
מְאֹד בְּיִשְׂרָאֵל: )ס( וַיִּטֹּשׁ מִשְׁכַּן 
שִׁלוֹ אֹהֶל שִׁכֵּן בָּאָדָם: )סא( וַיִּתֵּן 
צָר:  בְיַד  וְתִפְאַרְתּוֹ  עֻזּוֹ  לַשְּׁבִי 
)סב( וַיַּסְגֵּר לַחֶרֶב עַמּוֹ וּבְנַחֲלָתוֹ 
אָכְלָה  בַּחוּרָיו  )סג(  הִתְעַבָּר: 
)סד(  הוּלָּלוּ:  לאֹ  וּבְתוּלֹתָיו  אֵשׁ 
וְאַלְמְנֹתָיו לאֹ  כֹּהֲנָיו בַּחֶרֶב נָפָלוּ 
אֲדנָֹי  כְּיָשֵׁן  וַיִּקַץ  תִבְכֶּינָה: )סה( 
וַיַּךְ  )סו(  מִיָּיִן:  מִתְרוֹנֵן  כְּגִבּוֹר 
צָרָיו אָחוֹר חֶרְפַּת עוֹלָם נָתַן לָמוֹ 
וּבְשֵׁבֶט  יוֹסֵף  בְּאֹהֶל  וַיִּמְאַס  סז( 
וַיִּבְחַר  )סח(  בָחָר:  לאֹ  אֶפְרַיִם 
צִיּוֹן  הַר  אֶת  יְהוּדָה  שֵׁבֶט  אֶת 
אֲשֶׁר אָהֵב: )סט( וַיִּבֶן כְּמוֹ רָמִים 
לְעוֹלָם:  יְסָדָהּ  כְּאֶרֶץ  מִקְדָּשׁוֹ 
וַיִּקָּחֵהוּ  עַבְדּוֹ  בְּדָוִד  וַיִּבְחַר  )ע( 
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лена Эфраима не избрал. (68) Но 
избрал колено Йеуды, гору Сион, 
которую возлюбил. (69) И устро-
ил, как небеса, святилище Свое, 
как землю, утвердил его навек. 
(70) Давида избрал, раба Своего, 
взял его от загонов овечьих, (71) 
и от дойных [овец и коз] привел 
его пасти Яакова, народ Его, Из-
раиль, наследие Его. (72) И пас он 
их в непорочности сердца своего, 
руками мудрыми вел их

מֵאַחַר  )עא(  צֹאן:  מִמִּכְלְאֹת 
עָלוֹת הֱבִיאוֹ לִרְעוֹת בְּיַעֲקֹב עַמּוֹ 
וַיִּרְעֵם  )עב(  נַחֲלָתוֹ:  וּבְיִשְׂרָאֵל 
כְּתֹם לְבָבוֹ וּבִתְבוּנוֹת כַּפָּיו יַנְחֵם: 
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ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ
Глава пятая

И об этом сказали наши мудрецы: «Вначале возникла мысль 
создать мир судом, увидел Б-г, что [так] мир не устоит, и присо-
единил к суду милосердие», то есть — раскрытие Б-жества через 
праведников, знамения и чудеса, упомянутые в Торе. И в книге 
«Зоар» об этом сказано, что «наверху, в стороне наивысшей ос-
вященности, есть правая и есть левая [категории]», то есть Хесед 
и Гвура. И значит, обе последние есть атрибуты Б-жества, и они 
выше разума созданий и их [способности] постижения, ибо «Он 
и Его атрибуты —одно в мире Ацилут». И даже постижение Моше 
Рабейну, мир ему, в его пророчестве, достигало мира Ацилут лишь 
при его [мира Ацилут] облечении в мире Бриа, и даже это [пости-
жение] было не на ступени Хесед и Гвура, а при их облечении в 
категориях, которые ниже их ступенью, то есть в категориях Не-
цах («победа», «вечность»), Од («великолепие», «благодарение»), 
Йесод («основание»), [как это объясняется в «Шаар а-невуа»].
И только праведникам в Ган Эдене служит вознаграждением по-
стижение распространения жизненной силы и света, исходящего 
от этих двух категорий — Хесед и Гвура, и оно — пища душ пра-
ведников, которые в этом мире занимались изучением Торы с 
целью ее исполнения. Ибо от распространения этих двух катего-
рий простирается небо над душами, находящимися в Ган Эдене. И 
небо это называется Раза деорайта [тайна Торы]. И в нем — тайна 
двадцати двух букв Торы, которая дана через эти две категории, 
как написано: «Из десницы Своей Он дал им огонь Закона». И с 
этого неба нисходит роса, которая служит пищей душам, то есть — 
познание тайны двадцати двух букв Торы. Ибо это небо — «тайна 
познания», а Тора — пища для душ в Ган Эдене, заповеди же — их 
одеяния, как все это объясняется (в книге «Зоар», глава «Ваякель», 
стр. 209-210 и в книге «Эц Хаим», врата 44, гл. 3).

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru
Вступление:

В предыдущей главе объяснил 
Алтер Ребе что видимая нам 
реальность творений вызвана 
качеством Гвура (Строгость) и 
силой цимцум (сжатие) Всевыш-
него, в результате действия ко-
торых творящая Б-жественная 
жизненность перестает быть 
очевидной для творений. В ре-

зультате чего, хоть творения 
всегда находятся внутри своего 
Источника, который беспрерыв-
но вновь и вновь вызывает тво-
рения к существованию из абсо-
лютного Небытия и поскольку 
эта животворная Б-жественная 
сила в них пребывает в сокры-
том состоянии, тем не менее 
творение ощущает себя от-

ТАНИЯ 
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названый «Хафец хесед», кото-
рый желает для своих творений 
делать только добро, вначале 
«думал» создать мир Судом? 
Но теперь, в свете объяснен-
ного выше, это становится 
понятным. Все существование 
творений возможно только в 
случае, когда они самоиден-
тифицируют себя в качестве 
отличной от Единства Б-га 
реальности, а это их самосо-
знание появляется вследствие 
действия качества Суда и Гву-
ра, скрывающего животворную 
Б-жественную силу. Если бы не 
это сокрытие, то творения бы 
исчезли из Бытия, растворив-
шись во всеобъемлющей истин-
ной реальности Творца. Однако 
Высший Б-жественный замысел 
заключается в том, чтобы тво-
рения обладали собственной «ре-
альностью», ведь только тогда 
возможна их духовная работа и, 
значит, возможность делать для 
творений добро, награждая их за 
служение. Таким образом именно 
благодаря качеству Суда и цим-
цума (сжатию) творения спо-
собны выполнять свое высшее 
предназначение. Поэтом прежде 
всего у Него возникла мысль со-
творить мир качеством Суда, 
но увидев, что мир не может вы-
стоять в таких условиях, когда 
все Свыше отпускается строго 
по справедливости, ведь тогда 
животворящая Б-жественная 
сила была полностью сокрыта в 
мире. Духовное служение в мире 
в тот момент было предельно 
сложное. Поэтому Он присоеди-
нил к творению мира качество 
Милосердия, чтобы в мире про-

личной от Б-га реальностью. 
Истина же в том, что творения 
не более, чем отсвет исходящий 
от источника, подобно свету 
распространенному из Солнца.
רַובֹּתֵינוּ  אָמְרוּ  זֶה  עַל  וְהִנֵּה, 

זִכְורֹנָם לִבְרָכָה:
И об этом сказали наши мудре-
цы, благословенной памяти:
О том, что все существование 
творений, когда они видят и 
ощущают себя реальным Бы-
тием, «мециут йеш», получа-
ется в результате действия 
качества «цимцум», сжатия 
Б-жественного света. См. Раши, 
комм. к главе Берейшит, 1:1; Бе-
рейшит раба, 12:15.
לִבְראֹ  בְמַחֲשָבָה  עָלָה  »בִּתְחִלָּה 

אֶת הָעוֹלָם בְמִדַת הַדִין, 
«Вначале возникла мысль соз-
дать мир судом,
Суд —  то же, что на языке 
Каббалы Гвура. Сказано, что Б-г 
намеревался не управлять миром 
при помощи суда, а создать им 
мир. Это ясно показывает, что 
категория Сжатия (Гвура) —  не 
просто ограничение света, а от-
дельная сущность, иначе нельзя 
было бы создать ею мир. Из пояс-
нений нынешнего Любавичского 
Ребе Шлита.
רָאָה שֶׁאֵין הָעוֹלָם מִתְקַיֵּם שִׁתֵּף 

בּוֹ מִדַּת רַחֲמִים«,
увидел Б-г, что [так] мир не 
устоит, и присоединил к суду 
милосердие»,
Мир не мог устоять только 
основанный только на качестве 
Гвура и цимцум. 
На первый взгляд вызывает не-
доумение, почему Всевышний, 
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являлась Б-жественная сила и 
святость.
עַל  אֱלָהוּת  הִתְגַּלּוּת  דְּהַיְנוּ 
וּמוֹפְתִים  וְאוֹתוֹת  צַדִּיקִים  יְדֵי 

שֶׁבַּתּוֹרָה.
то есть — раскрытие Б-жества 
через праведников, знамения и 
чудеса, упомянутые в Торе.
Присоединение к качеству Суда 
качество Милосердия — это и 
есть раскрытие Б-жественного 
в мире через праведников, «цати-
ким», и чудесные явления, не укла-
дывающиеся в законы природы, 
благодаря чему Б-жественный 
источник мира становится оче-
видным и раскрытым. 
Суд — это буквы, а милосердие 
— это свет, он же не связан 
формой букв, то есть закономер-
ностями нашего мира, поэтому 
он проявляется в «раскрытии 
Б-жества через праведников, 
знамения и чудеса», то есть яв-
ления, не ограниченные ограни-
чениями природы. (Из пояснений 
нынешнего Любавичского Ребе 
Шлита.)
Б-жественный свет, который 
выше букв и который раскрыва-
ется внизу «через праведников, 
знамения и чудеса», включен в 
содержание Торы, а тем самым 
им также создан мир, так как 
мир сотворен Десятью речени-
ями, которые приведены в Торе. 
И так как в буквы включен свет, 
который выше их и который мо-
жет снимать ограничивающее 
действие букв, в мире могут в 
определенные времена проис-
ходить «через праведников зна-
мения и чудеса». (Из пояснений 
нынешнего Любавичского Ребе 

Шлита.)
В предыдущей главе объяснил Ал-
тер Ребе, что качество Хесед и 
распространения Б-жественной 
жизненности ради сотворе-
ния мира из Небытия, а так-
же качество Гвура — сокра-
щать и утаивать от творений 
Б-жественный источник жизни — 
оба этих качества выше разума 
и постижения творений. Здесь 
Алтер Ребе объяснит, что эти 
два качества они не только выше 
сотворенного разума, но также 
выше разума и постижения душ 
из высшего мира Ацилут. Даже 
душа Моше рабейну (Учителя 
нашего), которая исходила из 
мира Ацилут — его разум не мог 
постигнуть эти высшие атри-
буты Б-жественного, поскольку 
они являются единым целым с 
Самим Б-гом.
וְהִנֵּה עַל זֶה אָמְרוּ בַּזֹּהַר: דִלְעֵילָא, 
אִית  עִלָאָה,  דִקְדֻשָה  בְסִטְרָא 
יְמִינָא וְאִית שְמָאלָא, דְּהַיְנוּ חֶסֶד 

וּגְבוּרָה 
И в книге «Зоар» об этом ска-
зано, что «наверху, в стороне 
наивысшей освященности, 
есть правая и есть левая [кате-
гории]», то есть Хесед и Гвура. 
Эта фраза в Зоаре учит, что 
Б-жественные атрибуты Хесед 
и Гвура выше разума. Зоар, ч. 1, 
стр. 53а. «Сторона наивысшей 
святости» («ситра де-кдуша 
илаа»), о которой говорится 
тут — это наивысший мир Аци-
лут, который выше миров Бриа, 
Йецира, Асия. 

פֵרוּשׁ,
Это значит,
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Что означает загадочная фраза, 
что там есть Хесед и Гвура? Но 
Зоар хочет научить нас, что так-
же Гвура (категория «цимцума», 
сжатия света) — она «илаа», 
т. е. Свыше, Б-жественность и 
соответственно выше пости-
жения творениями. Ведь Наверху 
в «ситра де-кдуша», в Стороне 
святости, не возможно разделе-
ние и множественность, не дай 
Б-г, но все включено одно в другое 
и едино, состояние «иткалелут». 
Там есть «правая» и «левая» ка-
тегории, Хесед и Гвура; и хотя 
это прямо противоположные и 
взаимоисключающие понятия — 
они там подобны двум сторонам 
одного целого, поскольку оба они 
предельно едины с Бесконечным, 
благословен Он.
דִשְתֵיהֶן הֵן מִדּוֹת אֱלָהוּת לְמַעְלָה 

מִשֵּׂכֶל הַנִּבְרָאִים וְהַשָּׂגָתָם 
обе последние есть атрибуты 
Б-жества, и они выше разума 
созданий и их [способности] 
постижения, 
Как Хесед, так и Гвура.
בְּעוֹלָם  חַד  וּגְרָמוֹהִי  דְאִיהוּ 

הָאֲצִילוּת 
ибо «Он и Его атрибуты — одно 
в мире Ацилут».
Введение к книге Тикуней Зогар. 
Всевышние и его Б-жественные 
качества — одно целое в мире 
Ацилут. Как Хесед, так и Гвура 
абсолютно едины с Ним, благо-
словенным.
עָלָיו  רַבֵּנוּ  משֶֹׁה  הַשָּׂגַת  וְאַף 
הָיְתָה  לאֹ  בִּנְבוּאָתוֹ,  הַשָּׁלוֹם 

בְּעוֹלָם הָאֲצִילוּת,
И даже постижение Моше Рабей-

ну, мир ему, в его пророчестве, 
не достигало мира Ацилут 
То, что он постигал в своих 
пророческих видениях («марэ 
а-невуа») не приходило к нему не-
посредственно из мира Ацилут, 
поскольку этот мир выше даже 
его, Моше Рабейну  интеллекту-
ального постижения.
בְּעוֹלָם  הִתְלַבְּשׁוּתוֹ  יְדֵי  עַל  אֶלָּא 

הַבְּרִיאָה 
лишь при его [мира Ацилут] об-
лечении в мире Бриа, 
Ступень мира Ацилут облача-
ется внутрь мира Бриа, чтобы 
быть доступным постижению 
Моше
מִדּוֹת  בִּשְׁתֵּי  לאֹ  זֹאת,  גַּם  וְאַף 

אֵלּוּ חֶסֶד וּגְבוּרָה 
и даже это [постижение] было 
не на ступени Хесед и Гвура, 
Однако даже в облачении мира 
Ацилут в мире Бриа какая кате-
гория мира Ацилут была доступ-
на его постижению? Отнюдь не 
его возвышенные ступени Хесед 
и Гвура сами по себе.
יְדֵי הִתְלַבְּשׁוּתָן בַּמִּדּוֹת  אֶלָּא עַל 
שֶׁהֵן  בְּמַדְרֵגָה,  מֵהֶן  שֶׁלְּמַטָּה 

מִדּוֹת נֶצַח הוֹד יְסוֹד 
а при их облечении в категори-
ях, которые ниже их ступенью, 
то есть в категориях Нецах («по-
беда», «вечность»), Ход («ве-
ликолепие», «благодарение»), 
Йесод («основание»), [как это 
объясняется в «Шаар а-невуа»].
См. Тания, часть 4, поcл. 15.
Прежде Хесед и Гвура должны 
были облечься в более низкие 
ступени. Категория Нецах — 
это всего лишь ответвление от 
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категории Хесед, а категория 
Ход — ответвление от катего-
рии Гвура и обе они поступают 
через категорию Йесод на ниже-
стоящие уровни. Об этом уровне 
постижения Моше написано в 
каббалистическом трактате 
«Врата пророчества».
Заповеди предполагают, что 
телесный мир есть «не освя-
щенность», и только исполне-
ние заповеди возвращает его 
к освященности Б-жественной 
его сути. Возникает вопрос: 
как может исполнять заповеди 
праведник, видящий мир в ис-
тинной его сущности единым с 
его Б-жественным источником? 
В частности, Моше Рабейну, 
который и телесным взором 
видел Б-жественность мира, как 
он мог исполнять заповеди? Но 
и он видел Хесед и Гвура (мира 
Ацилут, то есть нижней ступени 
Б-жественной эманации) не так, 
как они в Ацилут, а как они обле-
каются в нижних ступенях мира 
Бриа (высшего из сотворенных 
миров) — Нецах, Ход, Йесод. И 
потому мир все же был и для него 
обладающим существованием, 
и для него было основание для 
исполнения заповедей. (Из пояс-
нений нынешнего Любавичского 
Ребе Шлита.) 
הַנְּבוּאָה[.  בְּשַׁעַר  שֶכָתוּב  ]כְומֹ 
צַדִּיקִים  שֶׁל  שְׂכָרָם  שֶׁמַּתַּן  רַק 
בְּגַן עֵדֶן, הוּא הַשָּׂגַת הִתְפַּשְּׁטוּת 
מִשְּׁתֵּי  הַנִּמְשָׁךְ  וְאוֹר  הַחַיּוּת 

מִדּוֹת אֵלּוּ חֶסֶד וּגְבוּרָה 
И только праведникам в Ган 
Эдене служит вознаграждением 
постижение распространения 

жизненной силы и света, исхо-
дящего от этих двух категорий 
— Хесед и Гвура, 
В качестве вознаграждения 
они получают восприятие све-
та, исходящего из этих двух 
Б-жественных категорий.
Ган Эден (Рай) находится в мире 
Бриа, и если праведники на земле 
могут видеть лишь явное рас-
крытие Б-жества, то праведни-
кам в Ган Эдене доступно Его по-
стижение, в этом и заключается 
их неизъяснимое блаженство. (Из 
пояснений нынешнего Любавич-
ского Ребе Шлита.)
הַצַּדִּיקִים  נִשְׁמוֹת  מְזוֹן  וְהוּא 
בָעוֹלָם  לִשְׁמָהּ  בַּתּוֹרָה  שֶׁעָסְקוּ 

הַזֶה.
и оно — пища душ праведников, 
которые в этом мире занима-
лись изучением Торы с целью 
ее исполнения. 
«Пища душ» — внутреннее по-
стижение Б-жественной жизнет-
ворности, исходящей из двух выс-
ших творящих категорий Хесеб 
и Гвура. (Из пояснений нынешнего 
Любавичского Ребе Шлита.)
כִּי מֵהִתְפַּשְּׁטוּת שְׁתֵּי מִדּוֹת אֵלּוּ 
שֶׁבְּגַן  הַנְּשָׁמוֹת  עַל  רָקִיעַ  נִמְתָּח 

עֵדֶן,
Ибо от распространения этих 
двух категорий простирается 
небо над душами, находящими-
ся в Ган Эдене. 
«Небо» («ракиа», небосвод, 
твердь небесная) — это возвы-
шенный Б-жественный свет «ма-
киф», огибающий и влияющий на 
миры извне. Этот свет «макиф» 
наделяет души способностью 
к восприятию Б-жественной 
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жизненности исходящей от ка-
тегорий Хесед и Гвура.
וְרָקִיעַ זֶה נִקְרָא »רָזָא דְּאוֹרָיְתָא«,
И небо это называется Раза де-
орайта [таинство Торы]. 
Это аспект категории сокрове-
ния в Торе.

וּבוֹ סוֹד כ«ב אוֹתִיּוֹת הַתּוֹרָה,
И в нем — тайна двадцати двух 
букв Торы, 
А ведь буквы Торы — они тоже 
выше разума и понимания Торы.

הַנְּתוּנָה מִשְּׁתֵּי מִדּוֹת אֵלּוּ,
которая дана через эти две ка-
тегории,
כְדִכְתִיב: »מִימִינוֹ אֵשׁ דָּת לָמוֹ«,
как написано: «Из десницы 
Своей Он дал им огонь Закона».
Дварим, 33:2. Закон, Тора, при-
ходит с правой стороны, со 
стороны Хесед, но это также 
категория Огня — Гвура.
Тайна включения света, который 
выше ограничения, в буквы, огра-
ничивающие его. В Торе Хесед и 
Гвура не противоречат друг дру-
гу, они объединены, как написано: 
«Из десницы (правая сторона, к 
ней относится также Хесед)... 
огонь Закона» (огонь — Гвура). 
(Из пояснений нынешнего Люба-
вичского Ребе Шлита.)
לִמְזוֹן  טַל  נוֹטֵף  זֶה  וּמֵרָקִיעַ   

הַנְּשָׁמוֹת,
И с этого неба нисходит роса, 
которая служит пищей душам, 
От категории огибающего миры 
света «макиф» привлекается 
к душам внутренний, абсорби-
рованный свет «пними». Его 
постижение подобно усвоению 
организмом пищи.

אוֹתִיּוֹת  כ«ב  סוֹד  יְדִיעַת  דְּהַיְנוּ 
הַתּוֹרָה,

то есть — познание тайны двад-
цати двух букв Торы. 
כִּי הָרָקִיעַ הַזֶּה הוּא סוֹד הַדַּעַת,

Ибо это небо — «тайна позна-
ния», 
И роса, которая нисходит от-
туда — это познание таинства 
двадцати двух букв Торы.
בְגַן  הַנְּשָׁמוֹת  מְזוֹן  הִיא  וְהַתּוֹרָה 

עֵדֶן, וְהַמִצְוֹת הֵן לְבוּשִׁים,
а Тора — пища для душ в Ган 
Эдене, заповеди же — их оде-
яния,
В Раю существует изучение 
Торы, заповеди же там в виде 
вознаграждения. Но ведь в Раю 
светят Хесед и Гвура, объеди-
ненные воедино, как мы уже ви-
дели, а в заповедях Хесед и Гвура 
разделены (ведь есть заповеди 
со стороны Хесед, предписыва-
ющие добрые действия, и есть 
со стороны Гвура — запреты). 
Однако если в Раю открыто све-
тит Хесед, то существование 
Рая (которое зависит от Гвура) 
должно прекратиться. Поэтому 
необходимо добавить, что запо-
веди здесь — лишь «одеяния». 
Эти одеяния смягчают свет, 
чтобы души могли вынести его 
силу (ср. Тания, часть 4, поел. 
29). (Из пояснений нынешнего 
Любавичского Ребе Шлита.)
כַּמְּבֹאָר כָּל זֶה [בְּזהַֹר וַיַּקְהֵל דַּף 
מד  שַׁעַר  חַיִּים  וּבְעֵץ  וְר«י  ר«ט 

פֶּרֶק ג’]:
как все это объясняется (в книге 
«Зоар», глава «Ваякъэль», стр. 
209-210 и в книге «Эц Хаим», 
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врата 44, гл. З).
Таким образом, здесь объясня-
ется, что два атрибута Хесед и 
Гвура мира Ацилут — они выше 
разума и постижения не только 
творений, но и и душ из мира Аци-
лут. Только души при получении 
награды в Ган Эдене способны 
постигать распространение из 

двух Б-жественных категорий 
Хесед и Гвура.
Здесь закрываются авторские 
скобки, открытые в конце гл. 4. 
Все заключенное в эти скобки до 
конца гл. 5 представляет собой 
объяснения на основе Каббалы, 
необходимые для понимания во-
просов, возникающих в первых 
четырех главах. 
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МИШНЭ ТОРА

ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ
Гл. 1

1. Верховный суд в Иерусалиме — это основной носитель Устной Торы 
и главный источник всех указаний, и от него исходят законы и поста-
новления для всего Израиля, и на него приказала нам полагаться Тора, 
где сказано: «На основании того, что укажут тебе, и по закону, который 
скажут тебе, поступай» (Дварим 17:11). Это повелевающая заповедь. 
И каждый, кто верит в Тору, дарованную [через] Моше-рабейну, обязан 
согласовывать свое галахическое поведение с их (мудрецов Верховного 
суда) мнением и полагаться на них.

2. Каждый, кто не поступает в соответствии с их указаниями, нарушает 
запрещающую заповедь, как сказано: «Не уклоняйся от любого слова, 
которое скажут тебе» (см. Дварим 17:11). Однако за нарушение этого 
запрета не положено телесное наказание по Торе, так как в нем со-
держится предупреждение о смертной казни: каждый мудрец, который 
дает указания, противоречащие указаниям Верховного суда, подлежит 
казни через удушение, как сказано: «А человек, который злоумышленно 
сделает так, чтобы не слушали коэна… или судью… — да умрет этот 
человек» (Дварим 17:12).

3. И в том, что мудрецы Верховного суда получили по традиции, то есть 
в Устной Торе, и в том, что они сами поняли из текста на основании 
правил толкования Торы и решили, что в данном вопросе следует по-
ступать так-то, и в тех постановлениях, которыми они оградили закон 
от нарушения, и во временных указаниях, и в обычаях, которые они 
ввели — во всех этих вещах повелевающая заповедь слушаться их. А 
тот, кто не выполняет любое из их решений, нарушает запрещающую 
заповедь.

4. Ведь сказано: «На основании того, что укажут тебе» (Дварим 17:11) 
— это ограничения, постановления и обычаи, которые мудрецы вво-
дят, чтобы укрепить закон и исправить мир; «…и по закону, который 
скажут тебе, поступай» (там же) — это то, что они выучили из закона 
на основании правил толкования Торы; «…от любого слова, которое 
скажут тебе» (см. там же) — здесь имеется в виду то, что получено 
мудрецами по цепочке передачи Устной Торы.

5. В том, что получено мудрецами по цепочке передачи Устной Торы, 
невозможны разногласия; и о любом законе, в котором есть разногла-
сия, можно быть уверенным, что это не получено по традиции от Моше-
рабейну. В том же, что выводят с помощью толкования Письменной 
Торы — если согласились в этом все мудрецы Верховного суда, при-
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нимают это решение; если же часть согласна, а часть нет, принимают 
решение согласно мнению большинства, и это однозначное решение 
делают достоянием гласности.

6. Так же поступают в ограничениях, постановлениях и обычаях: если 
часть мудрецов считают, что стоит ввести такое ограничение или поста-
новление, или узаконить возникший в народе обычай, а часть считают, 
что не стоит, обсуждают этот вопрос между собой и принимают решение 
на основании мнения большинства. Это окончательное решение под-
лежит обнародованию.

7. Пока существовал Верховный суд, не было разногласий в еврейском 
народе. Если у человека возникал вопрос, как поступить в том или ином 
случае, он обращался в суд своего города. Если суд знал ответ, то го-
ворил ему, если нет — спрашивающий и суд или посланник суда шли 
в Иерусалим и задавали свой вопрос суду, заседающему на Храмовой 
горе. Если те знали ответ, то отвечали им, если нет — все вместе шли 
в суд, заседающий в воротах Храма. Если те знали ответ, то отвечали 
им, если нет — все вместе шли в «Палату тесаного камня» («Лишкат 
а-газит»), где заседал Верховный суд, и спрашивали у них.

8. Если Верховный суд знал ответ на этот вопрос, в котором у всех 
возникло сомнение, по традиции или на основании одного из правил 
толкования Торы, то отвечал немедленно; если же вопрос был неясен 
для Верховного суда, обсуждали его, не откладывая, и дискутировали 
по этому вопросу, пока не приходили к единому мнению, или ставили 
вопрос на голосование и принимали решение согласно мнению боль-
шинства. После этого сообщали всем спрашивающим, какова алаха 
(закон), и те уходили.

9. С того момента, как Верховный суд перестал функционировать, 
умножились разногласия в еврейском народе: один считает нечто 
оскверненным и аргументирует свое мнение, другой считает это ри-
туально чистым и тоже аргументирует свое мнение; один запрещает, 
другой то же самое разрешает. Если есть два мудреца или два суда, 
мнения которых не совпадают в период, когда отсутствует Верховный 
суд, или пока этот вопрос не дошел до Верховного суда, в одно время 
или один после другого — один считает нечто оскверненным, другой 
чистым, один запрещает, другой разрешает, и ты не знаешь, чье мнение 
ближе к истине — в вопросах, связанных с заповедями Торы, следуй 
более строгому из мнений, а в вопросах, связанных с постановлениями 
мудрецов, следуй менее строгому из мнений.
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246-я заповедь «делай» — повеление рассматривать тяжбу между 
обвинителем и ответчиком. И об этом Его речение, да будет Он превоз-
несен: «При всяком заявлении о пропаже быка, осла, овцы, одежды, 
— о всякой пропаже, — когда будет сказано: та вещь — вот она, доводы 
обоих должны быть доведены до суда...» (Шмот 22:8). И сказано в Ме-
хильте (Мишпатим): «Та вещь — вот она — суд не обязывает ответчика 
клясться в своей невиновности до того, как он частично признает иск, 
сказав: « Та вещь — вот она, а больше я ничего не брал». Тогда он 
обязан поклясться, что не брал остального».

И эта заповедь включает в себя рассмотрение всех видов исков между 
людьми, предполагающих признание или отрицание ответчиком вины.

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 3-ей 
главе трактата Бава кама (27а,35-36а), в первой и 8-ой главах трактата 
Бава меция, в 5-ой, 6-ой и 7-ой главах трактата Швуот. И многие вопро-
сы, касающиеся этой заповеди, рассеяны по Талмуду.

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ
ТРАКТАТ ЭЙРУВИН

ГЛАВА ВОСЬМАЯ
МИШНА ПЕРВАЯ

כֵּיצַד מִשְתַתְפִין בַתְחוּמִין, מַנִּיחַ אֶת הֶחָבִית וְאוֹמֵר, הֲרֵי זֶה לְכָל בְּנֵי 
עִירִי, לְכָל מִי שֶׁיֵּלֵךְ לְבֵית הָאֵבֶל, אוֹ לְבֵית הַמִּשְׁתֶּה. וְכָל שֶׁקִּבֵּל עָלָיו 

מִבְּעוֹד יוֹם, מֻתָּר. מִשֶתֶחְשַךְ - אָסוּר, שֶׁאֵין מְעָרְבִין מִשֶתֶחְשַךְ. 

Каким образом участвуют в объединении субботних пределов? 
Кладет бочонок и произносит: «это для всех жителей моего города, 
для всех кто идет в дом скорби, для всех кто идет на пир». Вся-
кому, кто принял решение еще днем (накануне субботы) - можно. 
С наступлением темноты - нельзя; так как не совершают обряд 
эрува (субботнего объединения) после наступления темноты. 

Объяснение мишны первой
	 Если некоторые жителя города изъявили желание выйти в суб-
боту в место, которое находится за границей субботних пределов, то 
могут установить там эрув тхумин, один для всех, если один человек 
использует для этого свою пищу, то должен продекларировать пере-
дачу прав на владение ей всем желающим вслух, подобно тому как 
учили в законе о тупиках (глава 7, мишна 6). Именно этой ситуацией 
занимается наша мишна. 
	 Каким образом участвуют в объединении субботних пределов? 
- как можно удостоить участия в объединении субботних пределов 
городов, других - заочно? - Кладет бочонок - с вином, маслом или 
фруктами в том месте, которое станет центром субботнего пребывания, 
мишна использует слово потому, что обычно именно их использовали 
для хранения всего вышеперечисленного (Тосафот) - и произносит: 
«это для всех жителей моего города, - для всех желающих, пройтись в 
это место в субботу, - для всех кто идет в дом скорби, - утешать скор-
бящих, - для всех кто идет на пир». - свадьба или другая заповедная 
трапеза; эти примеры использованы в мишне с целью показать, что 
эрув тхумим (субботних пределов) можно учреждать только для того 
чтобы исполнить какую-либо заповедь (Тосафот Йом Тов). - Всякому, 
кто принял решение еще днем (накануне субботы) - принял решение 
полагаться на данный эрув для того, чтобы в саму субботу выйти за 
пределы города - можно. Ему разрешено туда идти. - С наступлением 
темноты - если принял решение присоединиться к эруву после насту-
пления темноты в субботу - нельзя; - покидать пределы города. - так 
как не совершают обряд эрува (субботнего объединения) после насту-
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пления темноты. - гмара объясняет, что слова - «всякому, кто принял 
решение. . » - подразумевают не только тех, кто действительно принял 
такое решение, но включает тех горожан, кого известили об этом. По-
скольку об объединении субботних пределов говорят: есть выбор; то 
есть постфактум выяснится факт присоединения каждого конкретного 
человека, при условии, что днем ему стало известно о существовании 
альтернативы. Если же его не известили накануне наступления суббо-
ты, то выбора у него не было вообще. И даже если товарищ предоставил 
ему возможность присоединиться к эрув тхумим, но не знание об этом 
сводит все усилия на нет, так как без знания об участии в эруве тхумим 
выбор и присоединение невозможно. 

МИШНА ВТОРАЯ

וְלאֹ  לַחֹל  מְזוֹנוֹ  אֶחָד.  לְכָל  סְעוּדוֹת  שְׁתֵּי  מְזוֹן  שִׁעוּרוֹ,  הוּא  כַּמָּה 
לַשַּׁבָּת, דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר; רַבִּי יְהוּדָה אוֹמֵר, לַשַּׁבָּת וְלאֹ לַחֹל וְזֶה וָזֶה 
מִתְכַוְנִין לְהָקֵל. רַבִּי יוֹחָנָן בֶּן בְורֹקָה אוֹמֵר, מִכִּכָּר בַפֻנְדְויֹן מֵאַרְבַּע 
סאין בַּסֶּלַע. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, שְׁתֵּי יָדוֹת לַכִּכָּר מִשָּׁלוֹשׁ לַקַּב. חֶצְיָהּ 

לְבַיִת הַמְּנֻגָּע, וַחֲצִי חֶצְיָהּ לִפְסֹל אֶת הַגְּוִיָּה
Каков минимальный размер (пищи, с помощью которой совершают 
эрув)? Должно быть еды достаточно для проведения двух трапез, 
для каждого участника. Будничные порции, а не субботние; по 
мнению рабби Меира. Рабби Иеуда утверждает: субботняя порция, 
а не будничная. И тот и другой хотят свести закон к менее строгой 
версии. Рабби Йоханан бен Брока говорит: буханка за дипондий 
(римская мелкая монета, равна двум ассариям или двенадцатой 
части серебряного денария), когда четыре сэа (8. 3л) продаются 
за тетрадрахму (17 грамм серебра, монета равна одному святому 
шекелю, одному статиру, золотая монета поздней римской им-
перии, четырем серебряным денариям). Рабби Шимон говорит: 
две трети буханки, при условии, что три такие буханки хлеба вы-
пекаются из одной шестой части сэа (1, 384 л). Половина такой 
буханки для пораженного скверной дома, и четверть - для того, 
чтобы отвергнуть тело. 

Объяснение мишны второй
	 Каков минимальный размер (пищи, с помощью которой со-
вершают эрув)? - эрув тхумим, то есть обряд субботних пределов 
городов - Должно быть еды достаточно для проведения двух трапез, 
для каждого участника. - должно такое количество еды, чтобы соот-
ветствовало минимальному количеству, достаточному для проведения 
двух трапез каждому участнику. Отмеряют каждому участнику по раз-
меру его трапезы (трактат «кейлим» 17, 11). Исходя из того, что в эруве 
(еда, отложенная в месте проведения субботы) еды достаточно на две 
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трапезы, можно понять, что каждый участник обряда, на самом деле 
намерен провести субботу не у себя дома, а в том месте, где располо-
жен эрув, - Будничные порции, - в будни едят меньше, соответственно и 
минимальная порция - меньшего объема, - а не субботние; - в субботу, 
кроме того, принято организовывать не только более богатые трапезы, 
чем в будни, но и проводить как минимум две трапезы, - по мнению 
рабби Меира. - его позиция будет разъяснена позже. - Рабби Иеуда 
утверждает: субботняя порция, а не будничная. - по мнению рабби 
Иеуды эталоном является именно субботняя трапеза, а не будничная. 
- И тот и другой - и рабби Иеуда и рабби Меир - хотят свести закон к 
менее строгой версии. - рабби Меир полагает, что, поскольку в субботу 
блюда богаче и вкуснее, то человек ест намного больше, вкусная еда 
пробуждает аппетит, соответственно, он пытается не усложнять жизнь 
обывателям, ориентируясь на меньшую, на его взгляд, трапезу - буднич-
ную. Рабби Иеуда, в свою очередь, считает, что из-за того, что человек 
в субботу ест чаще, то его аппетит приглушен, и за одну трапезу он ест 
меньше чем в будни, поэтому, желая, по-своему, меньше обременять 
обывателя, он ориентируется на субботнюю трапезу (Раши, Бартанура). 
Существует мнение, что наша мишна сводит понятие трапезы к хлебу; 
отсюда, рассуждение рабби Меира, чем больше сопутствующих ла-
комств, тем больше едят с ними хлеба, как, например, в субботу. Рабби 
Иеуда, со свое стороны, считает, что чем больше разных деликатесов, 
тем больше они занимают места в желудке, и тем меньше человек ест 
хлеба (рабейну Хананиэль, основываясь на Иерусалимском талмуде). 
Поэтому первый все приравнивает к количеству хлеба, съедаемому 
в будни, когда по его мнению хлеба едят меньше; второй - к хлебу, 
потребляемому в субботу, опять же, по его мнению, тогда хлеба едят 
меньше. Однако, при использовании вина, для эрува, берут половину 
лога(мера объема), если же другие виды пищи, то столько, чтоб хватило 
насытиться дважды; виды пищи, из которых можно выпечь хлеб, со-
ответственно - двум порциям, то есть для двух трапез. (гмара, трактат 
«эрувин» 29. 1; Рамбам «законы эрува» 1, 9-10) - Рабби Йоханан бен 
Брока говорит: буханка за дипондий (римская мелкая монета, равна 
двум ассариям или двенадцатой части серебряного денария) когда 
четыре сэа (8. 3л) продаются за тетрадрахму (17 грамм серебра, мо-
нета равна одному святому шекелю, одному статиру, золотая монета 
поздней римской империи, четырем серебряным денариям). - одна сэа 
равна - шесть кавов, один кав - двадцать четыре яйца; все это меры 
объема времен написания мишны, когда действовали одновременно 
несколько систем исчислений. Буханка хлеба, ценой в один дупондий, 
выпекалась из половины кава пшеницы. Однако, в гмаре уточняют, 
что имеет смысл уменьшить объем, как минимум, в двое, из-за потерь 
при выработке муки, выпечке, и наценки торговца. Таким образом, по 
мнению рабби Йоханана бен Брока, объем хлеба на одну трапезу - три 
яица, соответственно, для эрува, берут хлеба на две трапезы, то есть 
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объемом - шесть яиц. - Рабби Шимон говорит: две трети буханки, при 
условии, что три такие буханки хлеба выпекаются из одной шестой ча-
сти сэа (1, 384 л). - две трапезы, две трети буханки, объемом в - (одна 
буханка восемь яиц) - пять яиц с третью, таким образом рабби Шимон 
уменьшает порцию, указанную рабби Йохананом бен Бока. - Половина 
такой буханки - достаточной для двух трапез - для пораженного скверной 
дома, - каждый кто войдет в дом, пораженный скверной (цараат), при 
условии, что провел там определенное время, достаточное для того 
чтобы съесть определенное количество хлеба, оскверняется сам, и его 
одежды требуют стирки. Мудрецы объясняют, сколько именно времени 
занимет этот процесс. Время, достаточное для съедения половины 
буханки хлеба. Наша мишна уточняет этот параметр, внося конкретику, 
по мнению рабби Шимона - два яйца и две трети; по мнению рабби 
Йоханана бен Брока, соответственно - три яйца. Хотя, кроме эрува, во 
всех остальных случаях, рабби Шимон, следует намного более строгой 
версии - четыре яйца. - , и четверть - такой буханки, достаточно - для 
того, чтобы отвергнуть тело. - тот, кто ест оскверненную еду, половину 
нормы - то есть четверть буханки, не может есть труму (речь идет о 
коенах с домочадцами), до тех пор пока не очистится, окунанием в 
чистые воды. Резюмируя, эта мишна приводит два мнения о нормах 
времени в таких случаях: по мнению рабби Шимона, время, достаточное 
для поедания хлеба, объемом в два куриных яйца; по мнению рабби 
Йоханана бен Брока - полутора яиц. 
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ
	 Однажды заболел богатый еврей. Болезнь отняла у него все силы, 
и он настолько ослаб, что не мог даже разговаривать. Доктор, который 
его лечил, потерял уже всякую надежду вернуть больному здоровье.
	 Случилось так, что через город, где жил этот человек, проез-
жал рабби Исроэлъ Баал-Шем-Тов. Когда об этом услышали в доме 
больного, тотчас же отправили к праведнику одного из слуг с просьбой 
приехать и благословить несчастного. Рабби Исроэлъ согласился.
	 Придя к больному, Баал-Шем-Тов увидел, что тот действительно 
чрезвычайно слаб. Баал-Шем-Тов попросил хозяйку дома сварить не-
много мясного бульона и дать больному его выпить. Выпив бульону, 
больной почувствовал себя лучше, и даже смог произнести несколько 
слов. Рабби Исроэлъ оставался в этом городе еще несколько дней и 
продолжал навещать больного до тех пор, пока тот полностью не по-
правился.
	 Доктор, который лечил больного, был очень удивлен неожидан-
ным поворотом событий. «Скажите, - обратился он к Баал-Шем-Тову, 
- как вы смогли его вылечить? Я был абсолютно уверен в том, что ничто 
не сможет поставить его на ноги».
	 «Вы исцеляете больных физическими средствами, - ответил 
Баал-Шем-Тов, -ая- духовными. Тело каждого человека состоит из 
613 органов - соответственно числу заповедей Торы. Нарушая одну 
из заповедей, человек наносит вред тому органу тела, который соот-
ветствует этой заповеди, и может поставить свою жизнь под угрозу. Я 
воззвал к душе больного, призывая ее к раскаянью. Мои молитвы были 
услышаны, и все органы его тела вновь стали жизнеспособными...»
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15 Сивана
2448 (-1312) года - девятый из 40 дней пребывания Моше на горе 

Синай (в первый раз).

2196 (-1564) года Лея родила Йеѓуду - четвёртого сына нашего праотца 
Якова, одного из родоначальников двенадцати колен Израиля. Он прожил 
119 лет и скончался в тот же день в 2315 (-1445) году.

3650 (-110) года раби Йоханан Гиркан из рода Хашмонеев - перво-
священник и правитель Иудеи, изгнал язычников из Бет-Шеана и долины, 
укрепив, таким образом, позиции иудаизма в центральной части страны 
Израиля.

5665 (18 июня 1905) года ушла из этого мира душа р.Шмуеля Бе-
цалеля Шептила (РаШБаЦ) - легендарного хасида, одного из ярчайших 
выпускников ешивы «Томхей Тмимим».

Его знакомство с ХаБаДом произошло 1 Адара I 5608 (1848) года, 
когда он впервые увидел третьего Любавичского Ребе - р.Цемах Цеде-
ка. Позднее этому хасиду довелось учиться у Ребе МаЃаРаШа и Ребе 
РаШаБа. А с 5654 (1894) по 5660 (1900) год р.Шмуель Бецалель быть 
наставников и учителем юного р.Йосеф Ицхака Шнеерсона - будущего 
шестого Любавичского Ребе. В 5660 (1900) году, р.Шолом Дов Бер пред-
ложил ему занять пост главного наставника ешивы «Томхей Тмимим» в 
Любавиче. Выполнению этого святого задания р.Шмуель Бецалель по-
святил последние пять лет своей жизни.

Выполняя последнюю волю этого великого мудреца и праведника, его 
похоронили в Любавиче неподалёку от р.Цемах Цедека и Ребе МаЃаРаШа.

5687 (15 июня 1927) года в Ленинграде был арестован и приговорен к 
смертной казни за распространение религии и еврейскую просветитель-
скую деятельность шестой Любавичский Ребе Йосеф Ицхак Шнеерсон 
(5640-5710). И лишь благодаря прямому вмешательству Всевыш-го уже 
3 Тамуза приговор был изменён на ссылку, а затем 12 Тамуза он вообще 
получил повестку об освобождении. После праздника Суккот 5688 (1927) 
года Ребе покинул Россию и поселился в Риге.

5695 (16 июня 1935) года по совету врачей шестой Любавичский Ребе 
- р.Йосеф Ицхак Шнеерсон (5640-5710) переехал в польский город Отвоцк. 
Покинув Россию в 5688 (1927) году, Ребе поселился в Риге, а позднее, в 
5693 (1933) году он перебрался в Варшаву, где провёл около двух лет.

Ребе РаЯЦ оставался в Отвоцке около четырёх лет, и покинул его в 
5699 (1939) году из-за оккупации Польши фашистами

ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
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* * *
Врачу Свыше довере-
но лечить, а не пред-
сказывать. Игнори-
руйте предсказания, 
думайте только о хо-
рошем.
	
	 ВЫРВАВШИСЬ НА СВОБОДУ
	 В течение семидесяти лет жизнь хаси-
дов в России была сплошным страданием. 
Проживая свою жизнь так, как, по-вашему, 
следовало, вы знали, что это значит испыты-

вать на себе всю тяжесть Кремля и КГБ, ощущать постоянную угрозу 
ареста, пыток, ссылки в Сибирь. Каждую неделю придумывать, как 
избежать работы в Субботу, как учить детей в подвалах, подвергаться 
презрению и насмешкам за то, что ты такой, как есть.
	 Оказавшись в Америке, они не могли найти там врага. Это про-
блема не одних хасидов, а всех евреев, которые эмигрировали в новый 
мир и не могли найти связи между тем, что позади, и тем, что здесь. 
Это же относится к любому стилю жизни - как передать следующему 
поколению то, что даже для вас самих не представляется уместным 
в новом контексте?
	 Внести привычное в новое, совершенно незнакомое место и 
время - задача, где человеческий разум встречается с огромными 
трудностями Нас, беспомощных, тащит течение Времени, безжалостно 
оторвав от прошлого, от мира отцов, насильно поставив перед буду-
щим, к которому мы не были подготовлены. Мы - робкие жертвы, рабы 
и пленники Времени, склоняющиеся под давлением момента.
	 Но есть души, которые всегда остаются вне царства времени и 
места. Они смотрят на Время, подобно тем, кто наблюдает с высочай-
шей горы, как снег внизу становится ручьем, затем рекой, морем. Для 
них нет ни диссонанса, ни конфликта - только звуки величественной 
симфонии.
	 В наше время вошел Ребе.
	 Те, кто мог видеть не дальше своих телесных глаз, увидели в 
Ребе реликт прошлого. Но для незатуманенного взора очевидно, что 
для Ребе нет прошлого.
	 Для иных жизнь в еврейском местечке Европы не имеет никакого 
отношения к новой жизни в Америке, хасидизм - любопытная милая 
штука для прошлых веков, но не для современности. Ребе видел сущ-
ность жизни, а сущность не переменилась.
	 Для других с окончанием времени страданий началась эпоха 
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свободы и довольства. Для Ребе - это просто новый и даже больший 
пролет лестницы, преодолевающей нашу ограниченность.

Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон,
«Обретение неба на земле»

(365 изречений Ребе)

АЙОМ ЙОМ

Сегодня 16 Сивана
Утверждали первые законодательные авторитеты, которые были как 
ангелы, что исцеление души подобно исцелению тела.
В первую очередь, необходимо установить место болезни. Выяснить, 
является ли причиной ее то, что материальность тела груба и порочна, 
или причина болезни заключается в силах души, которые обладают 
склонностью к дурным качествам, высокомерию, лжи и т. п., или ис-
точник болезни — привычки, берущие начало в дурном воспитании или 
плохом окружении, которое привело к обладанию дурными привычками.
До тех пор, пока не будут выяснены детально место болезни и причины, 
по которым она владеет человеком, невозможно начинать излечение, 
а возможно лишь установить общие рекомендации в отношении по-
ведения, того, что следует делать и от чего следует воздерживаться. 
— В отношении «делай добро» — выполнения заповедей, установле-
ния сроков для Торы, приобретения добрых качеств и в отношении 
«отойди ото зла».
Но важнее всего, чтобы больной пробудил в самом себе: а) понимание 
того, что он болен, и отчаянное желание излечиться от своей болезни; 
б) понимание того, что он может излечиться, надежду и полную уверен-
ность в том, что с помощью Всевышнего благословенного он излечится 
от своей болезни.
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ХУМАШ

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»
Глава 8

15. А затем войдут левиты, что-
бы служить при шатре собра-
ния, (для того) и очистишь их 
и совершишь ими проведение.

16. Ибо даны, даны они Мне из 
среды сынов Исраэля; вместо 
разверзающего всякую утробу, 
(вместо) всякого первенца из 
сынов Исраэля взял Я их Себе.

16. даны, даны. (Отданы дважды: от-
даны для ношения (предметов святых) и 
отданы для пения (в Святилище).

-Означает: открытие, разверже) .פטרת
ние (тот, кто разверзает материнскую 
утробу, т. е. первородный).

17. Ибо Мой всякий первенец у 
сынов Исраэля из людей и из 
скота; в день поражения Мною 
всякого первенца на земле Миц-
раима Я посвятил их Себе

17. ибо Мой всякий первенец. Первенцы 
были Моими по праву, ибо Я защитил их 
среди первенцев Мицраима, и Я взял их 
Себе, - пока они не согрешили (поклоне-
нием золотому) тельцу. Теперь Я беру 
левитов (вместо них).
18. И взял Я левитов вместо 
всех первенцев из сынов Ис-
раэля;

19. И передал Я левитов Аа-
рону и его сынам данными из 
среды сынов Исраэля, чтобы 
совершать служение сынов 
Исраэля при шатре собрания и 
искупить сынов Исраэля. И не 

פרק ח
טו. וְאַחֲרֵי כֵן יָבֹאוּ הַלְוִיִּם לַעֲבֹד 
אֹתָם  וְטִהַרְתָּ  מוֹעֵד  אֹהֶל  אֶת 

וְהֵנַפְתָּ אֹתָם תְּנוּפָה:

לִי  הֵמָּה  נְתֻנִים  נְתֻנִים  כִּי  טז. 
פִּטְרַת  תַּחַת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  מִתּוֹךְ 
יִשְׂרָאֵל  מִבְּנֵי  כֹּל  בְּכוֹר  רֶחֶם  כָּל 

לָקַחְתִּי אֹתָם לִי:

נתנים נתנים: נְתוּנִים לְמַשָּׂא, נְתוּנִים 
לָשִׁיר:

פטרת: פְּתִיחַת:

יִשְׂרָאֵל  בִּבְנֵי  בְּכוֹר  כָל  לִי  כִּי  יז. 
כָל  הַכֹּתִי  בְּיוֹם  וּבַבְּהֵמָה  בָּאָדָם 
הִקְדַּשְׁתִּי  מִצְרַיִם  בְּאֶרֶץ  בְּכוֹר 

אֹתָם לִי:

הַבְּכוֹרוֹת  הָיוּ  בכור: שֶׁלִּי  כל  לי  כי 
בְּכוֹרֵי  בֵּין  עֲלֵיהֶם  שֶׁהֵגַנְתִּי  הַדִּין  בְּקַו 
שֶׁטָּעוּ  עַד  לִי  אוֹתָם  וְלָקַחְתִּי  מִצְרַיִם 

בָּעֵגֶל, וְעַכְשָׁו “וָאֶקַח אֶת הַלְוִיִם”:
כָּל  תַּחַת  הַלְוִיִּם  אֶת  וָאֶקַּח  יח. 

בְּכוֹר בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל:

נְתֻנִים  הַלְוִיִּם  אֶת  וָאֶתְּנָה  יט. 
יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  לְאַהֲרןֹ וּלְבָנָיו מִתּוֹךְ 
יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  עֲבֹדַת  אֶת  לַעֲבֹד 
בְּנֵי  עַל  וּלְכַפֵּר  מוֹעֵד  בְּאֹהֶל 
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будет у сынов Исраэля пагубы 
от приближения сынов Исраэля 
к Святыне.

19. и передал Я.... Пять раз сыны Исраэля 
названы в этом стихе (тогда как четыре 
раза «сыны Исраэля» можно было заме-
нить личным местоимением). - Они так 
дороги (Превечному), что упоминание о 
них повторено в одном стихе (пять раз) 
соответственно числу пяти книг Торы. 
Так видел я в Бемидбар paбa.

и не будет у сынов Исраэля пагубы. (Я 
дал левитов для несения службы сынов 
Исраэля), чтобы им не приближаться к 
Святилищу, а если приблизятся, будет 
пагуба (ведь они поклонялись золотому 
тельцу).

20. И сделал Моше и Аарон и 
вся община сынов Исраэля 
левитам, во всем, как повелел 
Господь Моше, что до левитов, 
так сделали им сыны Исраэля.

20. и сделал Моше и Аарон и вся об-
щина.... Моше поставил их, а Аарон со-
вершил ими проведение, а сыны Исраэля 
возложили свои руки (на них).

21. И очистили себя левиты, 
и вымыли одежды свои, и со-
вершил Аарон ими проведение 
пред Господом, и искупил их 
Аарон для очищения их.

22. А затем вошли левиты со-
вершать служение свое при 
шатре собрания пред Аароном 
и пред его сынами. Как повелел 
Господь Моше о левитах так 
сделали им.

22. как повелел Господь... так сделали. 
(Это повторено) чтобы сказать похваль-
ное о тех, кто исполнил (Моше, Аарон и 
сыны Исраэля), и о тех, применительно 

יִשְׂרָאֵל  בִּבְנֵי  יִהְיֶה  וְלאֹ  יִשְׂרָאֵל 
נֶגֶף בְּגֶשֶׁת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל הַקֹּדֶשׁ:

נֶאֱמַר  פְּעָמִים  וגו’: חָמֵשׁ  ואתנה 
לְהוֹדִיעַ  זֶה,  בְּמִקְרָא  יִשְׂרָאֵל”  “בְּנֵי 
בְּמִקְרָא  אַזְכָּרוֹתֵיהֶן  שֶׁנִּכְפְּלוּ  חִבָּתָן, 
אֶחָד כְּמִנְיַן חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תּוֹרָה. וְכָךְ 

רָאִיתִי בִּבַמִּדְבָּר רַבָּה:

נגף: שֶׁלּאֹ  ישראל  בבני  יהיה  ולא 
יִצְטָרְכוּ לָגֶשֶׁת אֶל הַקֹּדֶשׁ, שֶׁאִם יִגְּשׁוּ 

יִהְיֶה נֶגֶף:

עֲדַת  וְכָל  וְאַהֲרןֹ  משֶֹׁה  וַיַּעַשׂ  כ. 
בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לַלְוִיִּם כְּכֹל אֲשֶׁר צִוָּה 
ה’ אֶת משֶֹׁה לַלְוִיִּם כֵּן עָשׂוּ לָהֶם 

בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:

וגו’:  עדת  וכל  ואהרן  משה  ויעש 
וְיִשְׂרָאֵל  משֶֹׁה הֶעֱמִידָן וְאַהֲרןֹ הֱנִיפָם 

סָמְכוּ אֶת יְדֵיהֶם:

וַיְכַבְּסוּ  הַלְוִיִּם  וַיִּתְחַטְּאוּ  כא. 
וַיָּנֶף אַהֲרןֹ אֹתָם תְּנוּפָה  בִּגְדֵיהֶם 
אַהֲרןֹ  עֲלֵיהֶם  וַיְכַפֵּר  ה’  לִפְנֵי 

לְטַהֲרָם:

כב. וְאַחֲרֵי כֵן בָּאוּ הַלְוִיִּם לַעֲבֹד 
לִפְנֵי  מוֹעֵד  בְּאֹהֶל  עֲבֹדָתָם  אֶת 
צִוָּה  כַּאֲשֶׁר  בָנָיו  וְלִפְנֵי  אַהֲרןֹ 
כֵּן עָשׂוּ  הַלְוִיִּם  עַל  ה’ אֶת משֶֹׁה 

לָהֶם:

עשו: לְהַגִּיד  כן  וגו’  ה’  צוה  כאשר 
שֶׁאֶחָד  בָּהֶם,  וְהַנַעֲשָה  הָעוֹשִין  שֶׁבַח 
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к кому было исполнено (левиты), - что 
никто из них не воспрепятствовал (не 
отступил от повеленного).

23. И говорил Господь Моше так:

24. Вот, что (назначено) леви-
там: с двадцатипятилетнего 
возраста и старше придет для 
несения службы служением при 
шатре собрания.

24. вот, что (назначено) левитам. Годы, 
возраст делают их непригодными (для 
служения, т. е. если они моложе двадцати 
пяти или старше пятидесяти лет), од-
нако увечья не делают их непригодными 
(в отличие от священнослужителей) 
[Сифре; Хулин 24 а].

с двадцатипятилетнего возраста. А в 
другом месте сказано «с тридцатилет-
него возраста» [4, 3]. Как (это согласует-
ся)? С двадцатипятилетнего возраста 
приходит изучать законы служения и 
изучает их на протяжении пяти лет,  
а в тридцать лет приступает к слу-
жению. Отсюда (делают вывод:) если 
ученик не видел доброго знака (успеха) в 
учении на протяжении пяти лет, то уже 
не увидит [Сифре; Хулин 24 а].

25. А с пятидесятилетнего воз-
раста отойдет от несения служ-
бы, и не будет служить более.

25. и не будет служить более. Это служе-
ние, (состоящее) в ношении на плече, од-
нако он продолжает закрывать ворота, 
петь и грузить повозки. Таково значение 
«служить будет со своими братьями» 
[8, 26] -вместе со своими братьями, со-
гласно Таргуму (а не «своим братьям») 
[Сифре].

26. И служить будет со своими 
братьями при шатре собрания 
соблюдением порученного, но 
служения совершать не будет. 
Так поступи с левитами, что до 

מֵהֶן לאֹ עִכֵּב:

כג. וַיְדַבֵּר ה’ אֶל משֶֹׁה לֵּאמרֹ:

לַלְוִיִּם מִבֶּן חָמֵשׁ  כד. זאֹת אֲשֶׁר 
וְעֶשְׂרִים שָׁנָה וָמַעְלָה יָבוֹא לִצְבֹא 

צָבָא בַּעֲבֹדַת אֹהֶל מוֹעֵד:

זאת אשר ללוים: שָׁנִים פּוֹסְלִין בָּהֶם 
וְאֵין הַמּוּמִים פּוֹסְלִים בָּהֶם:

אַחֵר  ועשרים: וּבְמָקוֹם  חמש  מבן 
אוֹמֵר )במדבר ד, ג(: “מִבֶּן שְׁלוֹשִׁים 
שָׁנָה”. הָא כֵּיצַד? מִבֶּן עֶשְרִים וְחָמֵשׁ 
שָׁנִים בָּא לִלְמדֹ הִלְכוֹת עֲבוֹדָה וְלוֹמֵד 
עוֹבֵד.  שְׁלוֹשִׁים  וּבֶן  שָׁנִים,  חָמֵשׁ 
יָפֶה  סִימָן  רָאָה  שֶׁלּאֹ  לְתַלְמִיד  מִכָּאן 
אֵינוֹ  שֶׁשּׁוּב  שָׁנִים,  בְּחָמֵשׁ  בְּמִשְׁנָתוֹ 

רוֹאֶה:

יָשׁוּב  שָׁנָה  חֲמִשִּׁים  וּמִבֶּן  כה. 
מִצְּבָא הָעֲבֹדָה וְלאֹ יַעֲבֹד עוֹד:

ולא יעבוד עוד: עֲבוֹדַת מַשָּׂא בַּכָּתֵף, 
אֲבָל חוֹזֵר הוּא לִנְעִילַת שְׁעָרִים וְלָשִׁיר 
וְלִטְעֹן עֲגָלוֹת. וְזֶהוּ “וְשֵרֵת אֶת אָחִיו” 

“עִם אֲחוֹהִי”, כְּתַרְגּוּמוֹ:

כו. וְשֵׁרֵת אֶת אֶחָיו בְּאֹהֶל מוֹעֵד 
לִשְׁמרֹ מִשְׁמֶרֶת וַעֲבֹדָה לאֹ יַעֲבֹד 

כָּכָה תַּעֲשֶׂה לַלְוִיִּם בְּמִשְׁמְרתָֹם:
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порученного им.

26. соблюдением порученного. Распола-
гаться станом вокруг шатра (собрания, 
чтобы оберегать его от посторонних), 
возводить его и собирать его при пере-
ходах.

לשמר משמרת: לַחֲנוֹת סָבִיב לָאֹהֶל 
וּלְהָקִים וּלְהוֹרִיד בִּשְׁעַת הַמַּסָּעוֹת:
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ТЕИЛИМ
ПСАЛОМ 79

(1) Песнь Асафа. Всесильный! 
Вошли язычники в удел Твой, 
осквернили святой Храм Твой, 
Иерусалим превратили в развали-
ны! (2) Трупы рабов Твоих отдали 
на съедение птицам небесным, 
тела праведников Твоих - зверям 
земным! (3) Пролили кровь их, 
как воду, вокруг Иерусалима, и 
некому их похоронить. (4) Мы сде-
лались посмешищем у соседей 
наших, поруганием и посрамлени-
ем у окружающих нас. (5) До каких 
пор, о Б-г, Ты будешь гневаться 
непрестанно, будет пылать рев-
ность Твоя, как огонь? (6) Излей 
гнев Твой на народы, которые 
не знают Тебя, и на государства, 
которые имени Твоего не призы-
вают. (7) Ибо пожрали они Яакова 
и обитель Его опустошили. (8) Не 
напоминай нам о прежних грехах, 
пусть встретит нас вскоре мило-
сердие Твое, ибо мы истощены 
очень. (9) Помоги нам, Всесиль-
ный [Б-г] спасения нашего, ради 
славы имени Твоего, избавь нас 
и прости нам грехи наши ради 
имени Твоего. (10) Зачем говорят 
народы: «Где Всесильный их?». 
Да станет известно между народа-
ми, на глазах у нас, отмщение за 
пролитую кровь рабов Твоих. (11) 
Да придет пред Тобою стенание 
узника, величием мышцы Твоей 
освободи обреченных на смерть. 
(12) И семикратно возврати со-
седям нашим в их лоно оскор-
бления, которыми оскорбляли они 
Тебя, Г-сподь. (13) А мы, народ 
Твой, паства Твоя, будем благо-

תהילים עט' 
בָּאוּ  אֱלֹהִים  לְאָסָף  מִזְמוֹר  )א( 
הֵיכַל  אֶת  טִמְּאוּ  בְּנַחֲלָתֶךָ  גוֹיִם 
ם לְעִיִּים::  קָדְשֶׁךָ שָׂמוּ אֶת יְרוּשָׁלִַ
עֲבָדֶיךָ  נִבְלַת  אֶת  נָתְנוּ  )ב( 
בְּשַׂר  הַשָּׁמָיִם  לְעוֹף  מַאֲכָל 
שָׁפְכוּ  )ג(  אָרֶץ:  לְחַיְתוֹ  חֲסִידֶיךָ 
ם וְאֵין  דָמָם כַּמַּיִם סְבִיבוֹת יְרוּשָׁלִָ
קוֹבֵר: )ד( הָיִינוּ חֶרְפָּה לִשְׁכֵנֵינוּ 
עַד  לִסְבִיבוֹתֵינוּ: )ה(  וָקֶלֶס  לַעַג 
מָה יְהוָה תֶּאֱנַף לָנֶצַח תִּבְעַר כְּמוֹ 
חֲמָתְךָ  שְׁפֹךְ  )ו(  קִנְאָתֶךָ:  אֵשׁ 
וְעַל  יְדָעוּךָ  לאֹ  אֲשֶׁר  הַגּוֹיִם  אֶל 
מַמְלָכוֹת אֲשֶׁר בְּשִׁמְךָ לאֹ קָרָאוּ: 
)ז( כִּי אָכַל אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ 
עֲו‍ֹנֹת  לָנוּ  תִּזְכָּר  אַל  הֵשַׁמּוּ: )ח( 
רַחֲמֶיךָ  יְקַדְּמוּנוּ  מַהֵר  רִאשֹׁנִים 
כִּי דַלּוֹנוּ מְאֹד: )ט( עָזְרֵנוּ אֱלֹהֵי 
שְׁמֶךָ  כְּבוֹד  דְּבַר  עַל  יִשְׁעֵנוּ 
חַטֹּאתֵינוּ  עַל  וְכַפֵּר  וְהַצִּילֵנוּ 
יֹאמְרוּ  לָמָּה  )י(  שְׁמֶךָ:  לְמַעַן 
בַּגֹּיִים  יִוָּדַע  אֱלֹהֵיהֶם  אַיֵּה  הַגּוֹיִם 
לְעֵינֵינוּ נִקְמַת דַּם עֲבָדֶיךָ הַשָּׁפוּךְ: 
אָסִיר  אֶנְקַת  לְפָנֶיךָ  תָּבוֹא  )יא( 
תְמוּתָה:  בְּנֵי  הוֹתֵר  זְרוֹעֲךָ  כְּגֹדֶל 
שִׁבְעָתַיִם  לִשְׁכֵנֵינוּ  וְהָשֵׁב  )יב( 
חֵרְפוּךָ  אֲשֶׁר  חֶרְפָּתָם  חֵיקָם  אֶל 
וְצֹאן  עַמְּךָ  וַאֲנַחְנוּ  )יג(  אֲדנָֹי: 
לְדוֹר  לְעוֹלָם  לְּךָ  נוֹדֶה  מַרְעִיתֶךָ 

וָדרֹ נְסַפֵּר תְּהִלָּתֶךָ: 
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дарить Тебя вовек, из поколения 
в поколение будем рассказывать 
о славе Твоей.

ПСАЛОМ 80
(1) Руководителю [музыкантов]. 
На шошаним. Свидетельство 
Асафа, песнь. (2) Пастырь Изра-
иля, внемли! Ведущий, как овец, 
Йосефа, поместивший [Шхину 
Свою между] крувим, [что на Ков-
чеге завета], яви Себя! (3) Ради 
Эфраима и Биньямина и Менаше 
пробуди мощь Свою и приди на 
спасение нам! (4) Всесильный, 
возврати нас, да воссияет лик 
Твой, и мы будем спасены! (5) 
Г-сподь, Всесильный [Б-г] воинств! 
Доколе будешь Ты негодовать на 
молитву народа Твоего? (6) Ты на-
питал их хлебом слезным, напоил 
их слезами в большой мере, (7) 
отдал нас в пререкание соседям 
нашим, враги наши глумятся над 
нами. (8) Всесильный [Б-г] во-
инств, возврати нас, да воссияет 
лик Твой, и мы будем спасены! 
(9) Виноградную лозу из Египта 
Ты вывел, изгнал народы и по-
садил ее. (10) Очистил для нее 
место и утвердил корни ее, и она 
заполнила землю. (11) Горы по-
крылись тенью ее, ветви ее - как 
кедры могучие. (12) Пустила она 
ветви свои до моря, побеги свои 
- до реки [Евфрат]. (13) Зачем раз-
рушил Ты ограды ее? Обрывают 
ее все проходящие мимо. (14) 
Дикий кабан лесной подрывает 
ее, зверь полевой объедает ее. 
(15) Всесильный [Б-г] воинств, об-
ратись же, взгляни с неба, увидь и 
присматривай за лозой этой, (16) 
и за саженцем, который насадила 

תהילים פ' 
עֵדוּת  שֹׁשַׁנִּים  אֶל  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
לְאָסָף מִזְמוֹר: )ב( רעֵֹה יִשְׂרָאֵל 
יֹשֵׁב  יוֹסֵף  כַּצֹּאן  נֹהֵג  הַאֲזִינָה 
לִפְנֵי  )ג(  הוֹפִיעָה:  הַכְּרוּבִים 
עוֹרְרָה  וּמְנַשֶּׁה  וּבִנְיָמִן  אֶפְרַיִם 
לִישֻׁעָתָה  וּלְכָה  גְּבוּרָתֶךָ  אֶת 
וְהָאֵר  הֲשִׁיבֵנוּ  אֱלֹהִים  )ד(  לָּנוּ: 
יְהוָה אֱלֹהִים  וְנִוָּשֵׁעָה: )ה(  פָּנֶיךָ 
בִּתְפִלַּת  עָשַׁנְתָּ  מָתַי  עַד  צְבָאוֹת 
עַמֶּךָ: )ו( הֶאֱכַלְתָּם לֶחֶם דִּמְעָה 
)ז(  שָׁלִישׁ:  בִּדְמָעוֹת  וַתַּשְׁקֵמוֹ 
וְאֹיְבֵינוּ  לִשְׁכֵנֵינוּ  מָדוֹן  תְּשִׂימֵנוּ 
צְבָאוֹת  אֱלֹהִים  )ח(  לָמוֹ:  יִלְעֲגוּ 
הֲשִׁיבֵנוּ וְהָאֵר פָּנֶיךָ וְנִוָּשֵׁעָה: )ט( 
גּוֹיִם  תְּגָרֵשׁ  תַּסִּיעַ  מִמִּצְרַיִם  גֶּפֶן 
וַתִּטָּעֶהָ: )י( פִּנִּיתָ לְפָנֶיהָ וַתַּשְׁרֵשׁ 
שָׁרָשֶׁיהָ וַתְּמַלֵּא אָרֶץ: )יא( כָּסּוּ 
אֵל:  אַרְזֵי  וַעֲנָפֶיהָ  צִלָּהּ  הָרִים 
וְאֶל  יָם  עַד  קְצִירֶהָ  תְּשַׁלַּח  )יב( 
פָּרַצְתָּ  לָמָּה  יוֹנְקוֹתֶיהָ: )יג(  נָהָר 
דָרֶךְ:  עֹבְרֵי  כָּל  וְאָרוּהָ  גְדֵרֶיהָ 
וְזִיז  מִיָּעַר  חֲזִיר  יְכַרְסְמֶנָּה  )יד( 
שָׂדַי יִרְעֶנָּה: )טו( אֱלֹהִים צְבָאוֹת 
וּרְאֵה  מִשָּׁמַיִם  הַבֵּט  נָא  שׁוּב 
וּפְקֹד גֶּפֶן זֹאת: )טז( וְכַנָּה אֲשֶׁר 
אִמַּצְתָּה  בֵּן  וְעַל  יְמִינֶךָ  נָטְעָה 
כְּסוּחָה  בָאֵשׁ  שְׂרֻפָה  )יז(  לָּךְ: 
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десница Твоя, и за сыном, кото-
рого Ты закрепил за Собою. (17) 
Она сожжена в огне, обрезана. 
От окрика гнева Твоего они гиб-
нут. (18) Да будет рука Твоя над 
человеком, [спасенным] десницей 
Твоей, над сыном человеческим, 
которого Ты закрепил за Собою. 
(19) И мы не отступим от Тебя; 
оживи нас, и мы будем взывать к 
имени Твоему. (20) Г-сподь, Все-
сильный [Б-г] воинств, возврати 
нас, да воссияет лик Твой, и мы 
будем спасены!

ПСАЛОМ 81
(1) Руководителю [музыкантов], 
на гитит. [Песнь] Асафа. (2) Пой-
те Всесильному, оплоту нашему; 
трубите Всесильному [Б-гу] Яа-
кова! (3) Возвысьте пение, дайте 
тимпан, сладкозвучную арфу с 
лирой. (4) Трубите в новолуние 
в рог, в назначенное время дня 
праздника нашего. (5) Ибо это 
устав для Израиля - суд Всесиль-
ного [Б-га] Яакова. (6) Венец воз-
ложил Он на Йосефа, когда вышел 
тот, чтобы пройти по [всей] Стране 
Египетской: «Речь незнакомую я 
слышу». (7) «Я снял с плеча его 
тяжесть, и руки его освободились 
от котлов. (8) Взывал ли в беде 
ты - Я избавлял тебя, отвечал тебе 
тайно громом. При водах Меривы 
испытал Я тебя. (9) Слушай, на-
род Мой, Я предупреждаю тебя, 
Израиль, если ты будешь слушать 
Меня! (10) Чтобы не было у тебя 
чужого бога, и не поклонялся ты 
божеству чужеземному. (11) Я - Б-г, 
Всесильный твой, Который под-
нял тебя из Страны Египетской. 
Раскрой уста твои, и Я наполню 

תְּהִי  )יח(  יֹאבֵדוּ:  פָּנֶיךָ  מִגַּעֲרַת 
אָדָם  בֶּן  עַל  יְמִינֶךָ  אִישׁ  עַל  יָדְךָ 
אִמַּצְתָּ לָּךְ: )יט( וְלאֹ נָסוֹג מִמֶּךָּ 
יְהוָה  )כ(  נִקְרָא:  וּבְשִׁמְךָ  תְּחַיֵּנוּ 
הָאֵר  הֲשִׁיבֵנוּ  צְבָאוֹת  אֱלֹהִים 

פָּנֶיךָ וְנִוָּשֵׁעָה: 

תהילים פא' 
לְאָסָף:  הַגִּתִּית  עַל  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
)ב( הַרְנִינוּ לֵאלֹהִים עוּזֵּנוּ הָרִיעוּ 
זִמְרָה  שְׂאוּ  )ג(  יַעֲקֹב:  לֵאלֹהֵי 
וּתְנוּ תֹף כִּנּוֹר נָעִים עִם נָבֶל: )ד( 
לְיוֹם  בַּכֵּסֶה  בַחֹדֶשׁ שׁוֹפָר  תִּקְעוּ 
לְיִשְׂרָאֵל הוּא  חֹק  כִּי  )ה(  חַגֵּנוּ: 
עֵדוּת  )ו(  יַעֲקֹב:  לֵאלֹהֵי  מִשְׁפָּט 
אֶרֶץ  עַל  בְּצֵאתוֹ  שָׂמוֹ  בִּיהוֹסֵף 
מִצְרָיִם שְׂפַת לאֹ יָדַעְתִּי אֶשְׁמָע: 
כַּפָּיו  שִׁכְמוֹ  מִסֵּבֶל  הֲסִירוֹתִי  )ז( 
בַּצָּרָה  )ח(  תַּעֲבֹרְנָה:  מִדּוּד 
בְּסֵתֶר  אֶעֶנְךָ  וָאֲחַלְּצֶךָּ  קָרָאתָ 
מְרִיבָה  מֵי  עַל  אֶבְחָנְךָ  רַעַם 
סֶלָה: )ט( שְׁמַע עַמִּי וְאָעִידָה בָּךְ 
לאֹ  )י(  לִי:  תִּשְׁמַע  אִם  יִשְׂרָאֵל 
תִשְׁתַּחֲוֶה  וְלאֹ  זָר  אֵל  בְךָ  יִהְיֶה 
לְאֵל נֵכָר: )יא( אָנֹכִי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ 
הַרְחֶב  מִצְרָיִם  מֵאֶרֶץ  הַמַּעַלְךָ 
שָׁמַע  וְלאֹ  )יב(  וַאֲמַלְאֵהוּ:  פִּיךָ 
עַמִּי לְקוֹלִי וְיִשְׂרָאֵל לאֹ אָבָה לִי: 



ÏîíåäåëüíèêТеилим 59

их». (12) Но не слушал народ Мой 
голоса Моего, Израиль не желал 
[слушаться] Меня. (13) Оставил Я 
их на усмотрение сердца их, пусть 
ходят по помыслам своим. (14) О, 
если бы народ Мой слушал Меня, 
Израиль ходил бы путями Моими! 
(15) Я скоро смирил бы врагов их, 
на притеснителей их обратил бы 
руку Мою. (16) Ненавистники Б-га 
заискивать будут пред Ним, их же 
благоденствие будет продолжать-
ся вовек. (17) Он питать его будет 
от тука пшеницы, из скалы медом 
насытит тебя.

ПСАЛОМ 82
(1) Песнь Асафа. Всесильный 
присутствует в общине Всесиль-
ного [Б-га], в среде судей Он суд 
ведет. (2) Доколе будете вы судить 
по кривде, злодеям лицеприят-
ствовать вовек?. (3) Творите суд 
бедняка и сироты, угнетенного и 
нищего оправдывайте, (4) избав-
ляйте бедного и нищего, от руки 
злодеев спасайте. (5) Не знают, 
не понимают, во тьме они ходят: 
все устои земли содрогаются. 
(6) Я думал, вы - ангелы, сыны 
Всевышнего - все вы. (7) Однако 
вы умрете, как человек, падете, 
как один из князей. (8) Восстань, 
Всесильный, суди землю, ибо Ты 
наследуешь все народы.

לִבָּם  בִּשְׁרִירוּת  וָאֲשַׁלְּחֵהוּ  )יג( 
יֵלְכוּ בְּמוֹעֲצוֹתֵיהֶם: )יד( לוּ עַמִּי 
יְהַלֵּכוּ:  בִּדְרָכַי  יִשְׂרָאֵל  לִי  שֹׁמֵעַ 
)טו( כִּמְעַט אוֹיְבֵיהֶם אַכְנִיעַ וְעַל 
מְשַׂנְאֵי  )טז(  יָדִי:  אָשִׁיב  צָרֵיהֶם 
יְהוָה יְכַחֲשׁוּ לוֹ וִיהִי עִתָּם לְעוֹלָם: 
)יז( וַיַּאֲכִילֵהוּ מֵחֵלֶב חִטָּה וּמִצּוּר 

דְּבַשׁ אַשְׂבִּיעֶךָ: 

תהילים פב' 
נִצָּב  אֱלֹהִים  לְאָסָף  מִזְמוֹר  )א( 
יִשְׁפֹּט:  אֱלֹהִים  בְּקֶרֶב  אֵל  בַּעֲדַת 
וּפְנֵי  עָוֶל  תִּשְׁפְּטוּ  מָתַי  עַד  )ב( 
שִׁפְטוּ  )ג(  סֶלָה:  תִּשְׂאוּ  רְשָׁעִים 
דַל וְיָתוֹם עָנִי וָרָשׁ הַצְדִּיקוּ: )ד( 
רְשָׁעִים  מִיַּד  וְאֶבְיוֹן  דַל  פַּלְּטוּ 
יָבִינוּ  וְלאֹ  יָדְעוּ  לאֹ  )ה(  הַצִּילוּ: 
כָּל  יִמּוֹטוּ  יִתְהַלָּכוּ  בַּחֲשֵׁכָה 
אָמַרְתִּי  אֲנִי  )ו(  אָרֶץ:  מוֹסְדֵי 
כֻּלְּכֶם:  עֶלְיוֹן  וּבְנֵי  אַתֶּם  אֱלֹהִים 
וּכְאַחַד  תְּמוּתוּן  כְּאָדָם  אָכֵן  )ז( 
הַשָּׂרִים תִּפֹּלוּ: )ח( קוּמָה אֱלֹהִים 
תִנְחַל  אַתָּה  כִּי  הָאָרֶץ  שָׁפְטָה 

בְּכָל הַגּוֹיִם: 
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ТАНИЯ
ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ

Глава шестая
Элоким — имя, обозначающее атрибут Гвура и ограничение [Цимцум]. 
Поэтому числовое значение его также совпадает со словом «а-тева» 
[«природа»], ибо это имя скрывает свет, который наверху и который 
творит и оживляет мир, и кажется, будто все в мире существует и про-
исходит естественным образом. Имя Элоким — щит и покров имени 
Авайе, оно должно скрыть свет и жизненную силу, исходящие от имени 
Авайе и творящие из ничего, дабы они не стали явны творениям, отчего 
последние перестали бы существовать. Но эта Гвура и этот Цимцум 
есть также и Хесед, ибо ею [категорией Гвура и Цимцум] «строится 
мир». И это — Гвура, включенная в Хесед.

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru

Вступление
В четвертой главе Алтер 
Ребе объяснил, что два выс-
ших Б-жественных атрибута 
– Хесед и Гвура – имеют один 
корень. Хотя они совершенно 
противоположны один другому: 
Хесед (Добро) – распространение 
Б-жественной жизнетворности 
ради создания мироздания и под-
держания в нем жизни. Гвура и 
цимцум (ограничение и сжатие) 
скрывают Б-жественный источ-
ник существования и жизни мира, 
чтобы творения не потеряли 
ощущение собственной реаль-
ности. Оба этих Б-жественных 
атрибута имеют общий корень, 
и поскольку они являются еди-
ным целым, то цимцум и Гвура не 
могут по-настоящему скрывать 
Б-жественный свет, ведь «самим 
собой нельзя прикрыть себя».
Однако все это справедливо от-
носительно этих атрибутов в 
том состоянии, в котором они 
пребывают еще в своем источни-

ке, в их корнях. Однако на уровне 
их раскрытия в качестве одной 
из Б-жественных сил, в качестве 
эмоциональной категории, то 
на первый взгляд есть место 
предположению, что они явля-
ются двумя разными и противо-
положными эмоциональными 
категориями: одна – это Добро 
и раскрытие света, а вторая – 
строгость, сжатие света и его 
утаение.
В этой главе Алтер Ребе объяс-
няет: когда мы рассматриваем 
эти категории в их проявлении, 
они все равно едины, взаимопро-
никая друг в друга. Ведь конечная 
цель сокрытия Б-жественного 
света состоит в том, чтобы 
смог возникнуть материальный 
мир и творения в нем. Действи-
тельно, если бы жизненность 
Б-га была бы в мире раскрыта 
явно, то творения бы исчезли 
в ней, растворившись в ее все-
объемлющем Единстве, и вся 
реальность мира совершенно 
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чать это Имя словом «Всесиль-
ный» – прим. пер. М. Гоцеля). 
בְּגִימַטְרִיָּא  כֵּן  גַּם  הוּא  וְלָכֵן 

»הַטֶּבַע«,
Поэтому числовое значение 
его также совпадает со словом 
а-тева [«природа»],
Буквы еврейского алфавита 
также имеют числовое значение. 
Если числовое значение слов со-
впадает, это показывает, что 
между ними есть связь.
В слове «а-тева» мы можем 
найти постоянный порядок ор-
ганизации мироздания, который 
закономерно повторяется при 
совпадении одинаковых условий. 
Поэтому человек привык к этому 
устройству мира, и оно не вы-
зывает у него удивления. Каждый 
новый день не несет в себе ниче-
го принципиально нового для нас, 
и поэтому мы не задумываемся о 
той Б-жественной силе и жизнен-
ности, которые заключены вну-
три привычных нам предсказуемо 
повторяющихся явлений. 
שֶׁלְּמַעְלָה  הָאוֹר  שֶׁמַּסְתִּיר  לְפִי 

הַמְּהַוֶּה וּמְחַיֶה הָעוֹלָם,
ибо это имя скрывает свет, кото-
рый наверху и который творит 
и оживляет мир, 
Благодаря свету, который Свы-
ше беспрерывно воспроизводит 
творение заново, создается 
великое чудо сотворения Нечто 
из абсолютного Ничто («йеш 
ми-аин»). Это чудо превосходит 
даже чудо рассечения тростнико-
вого моря. Однако Б-жественное 
Имя Элоким скрывает этот 
свет Свыше, который вызывает 
к существованию мир и наделяет 
его жизненностью. 

перестала бы существовать. 
Таким образом, все сжатие и 
утаение Б-жественного света 
посредством категории Гвура 
(Суда) – это на самом деле ка-
тегория Хесед (Добро). Таким 
образом, Хесед и Гвура полно-
стью сливаются воедино, про-
никая одно в другое. Но почему 
так происходит? Потому что 
оба этих Б-жественных качеств 
соединены с Бесконечным, а зна-
чит, они представляют собой 
единое целое даже тогда, когда 
они вроде бы разделяются на две 
категории – Хесед и Гвура. 

שֵׁם  הוּא  »אֱלֹהִים«  שֵׁם  וְהִנֵּה, 
מִדַּת הַגְּבוּרָה וְהַצִּמְצוּם,

Элоким — Имя, обозначающее 
атрибут Гвура и ограничение 
[Цимцум]. 
К а ж д о е  И м я  и з  с в я т ы х 
Б-жественных Имен – это обо-
значение одного из Его особен-
ных качеств. Имя Э-ль (состоя-
щее из букв Алеф и Ламед) – это 
качество Хесед (Добро). Как 
сказано в Теилим (52:3): «Хесед 
Э-ль коль а-йом» («Благоволит 
мне Б-г весь день»). Также и все 
остальные Имена, выражают 
разные Б-жественные атрибуты 
и качества. Имя, обозначающее 
качество Гвура (Строгость) и 
Цимцум (сжатие света) – это 
имя Элоким. Это значит, что ког-
да Бесконечный Б-жественный 
свет облекается в атрибут 
Гвура, чтобы создавать сжатие 
и утаение («цимцум» и «элем»), 
то этот атрибут носит назва-
ние Элоким (в русском переводе, 
согласно указанию Любавичского 
Ребе Шлита, принято обозна-
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עוֹמֵד  הָעוֹלָם  כְּאִלּוּ  וְנִרְאֶה 
וּמִתְנַהֵג בְּדֶרֶךְ הַטֶּבַע.

и кажется, будто все в мире 
существует и происходит есте-
ственным образом. 
Живущим на земле кажется, что 
все в мире происходит в соот-
ветствии с законами природы, 
без участия чего-либо сверхъе-
стественного. Б-г не проявляет 
Себя в природе видимым образом.
Даже такие явления в мире, 
которые выходят за рамки объ-
яснимых, все равно не обра-
щают на себя особого внима-
ния человека, поскольку эта их 
сверхъестественность также 
стала частью постоянно про-
исходящих явлений в мире, на-
зываемых законами природы. 
Слово «тева» (природа), соглас-
но учению Хасидизма, имеет 
несколько значений: «Природа» в 
смысле «постоянство» («квиа»), 
как в выражении мудрецов (Ва-
вилонский Талмуд, трактат Ги-
тин 40б): «Каждый, кто меняет 
монету («матбеа»), которую 
установили («таву») мудрецы». 
«Тева», как и слово «матбеа» 
происходит от корня «тева», 
буквы Тав-Бейт-Аин. Также слово 
«тева» можно понимать, как в 
выражении: «Утонули («таву») 
в тростниковом море». Подоб-
но предмету, который утонул 
в море, его покрывают воды 
моря, и он совершенно скрыт от 
глаз – так же и Б-жественный 
источник творений спрятан от 
нашего взора.

וְשֵׁם »אֱלֹהִים« זֶה,
Это Имя Элоким –
Не тот уровень Имени Элоким, 

как оно представлено в своем ис-
точнике Наверху, но тот уровень 
Имени Элоким, который действу-
ет через атрибут Гвура, чтобы 
мир выглядел так, будто он 
ведет себя по законам природы. 

הוּא מָגֵן וְנַרְתָק לְשֵׁם הֲוָיָ«ה,
 оно щит и покров имени Авайе, 
«Щит» («маген») и «покров» 
(«нартик») – это определения из 
рассмотренного выше коммен-
тария к словам из Теилим: «Ибо 
солнце и щит Авайе Элоким». 
Там сказано, что Имя Авайе – как 
солнце, которое сияет, а Имя 
Элоким скрывает этот свет 
Имени Авайе. Имя Элоким подоб-
но щитку, которым прикрывают-
ся от яркого солнечного света, 
или покрову, который позволяет 
творениям воспринимать яркий 
свет Имени Авайе.
הַנִּמְשָׁךְ  וְהַחַיּוּת  הָאוֹר  לְהַעְלִים 

מִשֵּׁם הֲוָיָ«ה וּמְהַוֶּה מֵאַיִן לְיֵשׁ,
оно должно скрыть свет и жиз-
ненную силу, исходящие от име-
ни Авайе и творящие из ничего, 
В этом назначение Имени Авайе 
– от слова «меавэ», вызывать 
к существованию. Оно творит 
мироздание из Ничто. Этот 
творящий свет Имени Авайе 
скрывает Имя Элоким. Для чего?
וִיבַטְלוּ  לַנִּבְרָאִים  יִתְגַּלֶּה  שֶׁלּאֹ 

בַּמְּצִיאוּת.
дабы они не стали явны творе-
ниям, отчего последние пере-
стали бы существовать. 
Если бы свет Имени Авайе, тво-
рящий мироздание из абсолютно-
го Ничто («ми-аин ле-йеш») стал 
бы очевиден для творений, то 
они бы исчезли, растворившись 
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в его истинной реальности («би-
туль бе-мециут»). Таким обра-
зом, именно благодаря тому ута-
ению света, которое исходит 
от Имени Элоким, существует 
реальность творений, и тогда 
само собой разумеется –
וְצִמְצוּם  זוֹ  גְּבוּרָה  בְחִינַת  וַהֲרֵי 
חֶסֶד  בְחִינַת  כֵּן  גַּם  הוּא  הַזֶּה 

שֶׁהָעוֹלָם יִבָּנֶה בּוֹ,
Но эта Гвура и этот Цимцум есть 
также и Хесед, ибо ею [категори-
ей Гвура и Цимцум] «строится 
мир». 
Об этом сказано «Ибо сказал я 
– мир добром устроен» (Теилим, 
89:3). Это значит, что строи-
тельство и творение мира про-
исходит категорией Хесед. Но 
поскольку без сжатия и утаения 
света («цимцум» и «элем») ис-
ходящих от Имени Элоким, не 
смогла бы возникнуть никакая 
реальность мироздания, то зна-
чит назначение и конечная цель 
этого цимцума – это Хесед, До-
бро, дабы могла существовать 
реальность мира.
Так как Гвура – атрибут Эйн 
Софа, благословен Он, у Кото-
рого все в бесконечной степени, 
следовало бы ожидать и бес-
конечного действия атрибута 
Гвура. И так же, как Хесед – бес-
конечное распространение и 
сообщение жизни, так и Гвура 
должна была бы ограничивать 
до полного разделения и невоз-
можности для творений знания о 
Творце. Однако ограничение – не 
самоцель, оно необходимо лишь 
для того, чтобы мир был сотво-
рен и сохранял существование. И 
потому на протяжении всех сту-

пеней от самых верхних до ниж-
них в Хесед включена и Гвура для 
того, чтобы возникающее могло 
стать существующим. Таким об-
разом, Гвура есть также и Хесед, 
ибо она не только скрывает, но и 
дает возможность существова-
ния, а с другой стороны, есть Хе-
сед и в Гвуре. (Сравнением может 
послужить темное стекло. Его 
густой цвет препятствует рас-
пространению солнечного света, 
но его назначение – пропускать 
ослабленный солнечный свет. 
Из комментариев Любавичского 
Ребе Шлита).
Почему Алтер Ребе выделяет 
в этой фразе категории Гвура 
и Цимцум, говоря: «ЭТА Гвура и 
ЭТОТ Цимцум», чего не делает 
в других местах? Видимо, здесь 
они отличаются чем-то особен-
ным. Действительно, отмечает 
нынешний Любавичский Ребе 
Шлита, именно тут категории 
Гвура и Цимцум (ограничения и 
сокрытия Б-жественного света) 
представляют собой аспект 
Хеседа, их цель созидательная. 
Однако по-другому обстоит дело 
с тем сжатием света, который 
описан в первой части, в шестой 
главе Тании. Там Б-жественная 
жизненность, святость, нис-
ходит после множественных 
сжатий и сокращений, дабы 
облекаться в аспекте Изгна-
ния («галут») в скрывающую 
Б-жественный свет оболочку 
«клипа» и вызывать к жизни «из-
нанку святости» («ситра ахра»). 
Такое ограничение света от-
носится к категории Гвура, его 
функция не имеет ничего общего 
с Хесед, поскольку назначение – в 
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пресечении любого раскрытия и 
откровения.
הַכְּלוּלָה  גְּבוּרָה  בְחִינַת  הִיא  וְזוֹ 

בַּחֶסֶד.
И это — Гвура, включенная в 
Хесед.
Такой вид категории Гвура 
(Строгость), посредством кото-
рой выполняется созидательная 
задача категории Хесед (Добро). 

Это Гвура, которая является 
частью Хеседа.
«Дождь, несущий благословение, 
поливает землю капля за каплей, 
в отличие от ситуации, когда 
разверзаются небесные хляби. 
Если смотреть на солнце без 
темных очков, то глаза слеп-
нут», – замечает Любавичский 
Ребе Шлита.
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МИШНЭ ТОРА
ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ

Гл. 2
1. Если Верховный суд принял некое решение на основании правил 
толкования Торы, как им показалось верным, а через некоторое время 
другой Верховный суд пришел к выводу на основании другого аргумен-
та, что решение должно быть другим, то изменяют решение и судят 
так, как им кажется верным. Как сказано: «…к судье, который будет в 
то время» (Дварим 17:9), то есть, человек обязан слушаться лишь того 
Суда, который действует в его поколении.

2. Если Верховный суд ввел ограничение, или принял постановление, 
или закрепил обычай, и это нововведение распространилось в наро-
де, а после этого другой Верховный суд захотел пересмотреть слова 
прежнего и снять ограничение, или отменить постановление, или ис-
коренить обычай — не имеет права, пока не будет больше того Суда, 
который это ввел, по мудрости и по количеству.

3. Если был больше по мудрости, но не по количеству, или по ко-
личеству, но не по мудрости, то не может отменить слова прежнего 
Суда; даже если исчезла причина, по которой прежний Суд принял 
это решение, не может более поздний Суд отменить его, если он не 
превосходит мудростью тот.

4. Как же может быть один Суд больше другого по количеству, если 
каждый из них состоит из семидесяти одного мудреца? Имеется в виду 
количество мудрецов того поколения, которые согласились и приняли 
указание Верховного суда, и не возражали его введению.

5. Это относится, однако, только к постановлениям, которые не были 
призваны оградить Тору от нарушения. Но в вещах, которые Мудрецы 
постановили, чтобы предотвратить нарушение Торы, если распро-
странилось это нововведение в народе, не может другой Верховный 
суд искоренить его или разрешить запрещенное, даже если он более 
мудр, чем первый.

6. Но и такие постановления Суд может отменить временно, даже если 
он менее мудр, чем предыдущий, чтобы не оказались эти ограничения 
более строгими, чем сами слова Торы: ведь даже заповеди из Торы 
любой Верховный суд может отменить временно.

7. Например: суд (даже местный) может с целью укрепить закон и отда-
лить людей от нарушения Торы приговаривать к телесному наказанию 
тех, кому по букве закона оно не положено, и наказывать другими спо-
собами; однако не говорят, что отныне таков закон на все поколения.
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8. Также, если сочли необходимым в некий момент отменить повелева-
ющую заповедь или нарушить запрещающую заповедь, чтобы вернуть 
народные массы к соблюдению закона или спасти многих из народа от 
нарушения других вещей — делают то, чего требует момент.

9. Так же, как врач отрезает руку или ногу больного, чтобы тот выжил, 
так и Верховный суд имеет право указать в некий момент нарушить 
часть заповедей временно, чтобы впоследствии они соблюдались 
полностью. Об этом, например, говорили прежние мудрецы: «Нарушь 
ради него один шабат, чтобы он смог соблюдать много шабатов».

10. Суд, которому кажется необходимым ввести некое ограничение, или 
постановление, или закрепить обычай, должен тщательно обдумать 
это и выяснить заранее, может ли большинство людей выполнять это 
или не может. И никогда не накладывают на общество ограничение, 
которое большинство людей не могут исполнять.

11. Если Суд ввел ограничение, предполагая, что большинство людей 
могут его выполнять, а впоследствии оказалось, что люди затрудняются 
это выполнять и новшество не получило распространения в обществе, 
то ограничение отменяется, и Суд не имеет права принуждать народ 
выполнять это постановление.

12. Если Суд ввел ограничение, и считалось долгое время, что оно 
распространилось в народе, а впоследствии другой Верховный суд 
проверил это, и оказалось, что это постановление не выполняется 
большей частью народа, то последний имеет право его отменить; даже 
если этот второй Суд меньше первого по мудрости и по количеству, 
может отменить. Но Суд, который уже разрешил две вещи, [ранее за-
прещенные], не должен торопиться разрешить третью вещь.

13. Если у Верховного суда есть право ограничивать и запрещать разре-
шенную вещь, и запрет этот действителен на многие поколения, а также 
разрешать вещь, запрещенную Торой, в качестве временной меры, 
то о чем же тогда предостерегает Тора, говоря: «Не прибавляй к нему 
(закону) и не убавляй от него» (Дварим 13:1)? Запрещено прибавлять 
к словам Торы и убавлять от них, закрепив это изменение навсегда, 
как будто так положено по Торе, как в Письменной Торе, так и в Устной.

14. Например, написано в Торе: «Не вари козленка в молоке матери его» 
(Шмот 23:19; Шмот 34:26; Дварим 14:21). И получено по традиции, что 
эта фраза Письменной Торы запрещает варить и есть мясо в молоке, 
как мясо домашнего, так и дикого животного; но мясо птицы по Торе 
разрешено есть в молоке.

15. Если некий Верховный суд разрешит есть мясо дикого животного 
в молоке, он убавляет от Торы; если запретит мясо птицы, сказав, что 
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это входит в понятие «козленок» и запрещено по Торе, он прибавляет 
к Торе.

16. Но если Верховный суд сказал: «Мясо птицы можно есть в молоке 
по Торе, но мы запретим это и сообщим народу, что это ограничение 
с целью предотвратить разрушительную ошибку: чтобы не решили, 
что мясо птицы разрешено потому, что оно не перечислено в Торе, и 
поэтому разрешено и мясо дикого животного, о котором Тора также не 
говорит; а кто-нибудь другой скажет, что и мясо домашнего животного 
разрешено, кроме козы; а кто-нибудь другой скажет, что и козлятину 
можно есть в молоке коровы или овцы, так как сказано только „в молоке 
матери его“ (Шмот 23:19; Шмот 34:26; Дварим 14:21), то есть, животного 
того же вида; а еще кто-нибудь скажет, что и в молоке козы можно, если 
это не его мать. Поэтому мы запретим любое мясо в молоке, даже мясо 
птицы». Это не называется «прибавить к Торе», это лишь создание 
ограды для закона. И так все подобное.
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246-я заповедь «делай» — повеление рассматривать тяжбу между 
обвинителем и ответчиком. И об этом Его речение, да будет Он превоз-
несен: «При всяком заявлении о пропаже быка, осла, овцы, одежды, 
— о всякой пропаже, — когда будет сказано: та вещь — вот она, доводы 
обоих должны быть доведены до суда...» (Шмот 22:8). И сказано в Ме-
хильте (Мишпатим): «Та вещь — вот она — суд не обязывает ответчика 
клясться в своей невиновности до того, как он частично признает иск, 
сказав: « Та вещь — вот она, а больше я ничего не брал». Тогда он 
обязан поклясться, что не брал остального».

И эта заповедь включает в себя рассмотрение всех видов исков между 
людьми, предполагающих признание или отрицание ответчиком вины.

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 3-ей 
главе трактата Бава кама (27а,35-36а), в первой и 8-ой главах трактата 
Бава меция, в 5-ой, 6-ой и 7-ой главах трактата Швуот. И многие вопро-
сы, касающиеся этой заповеди, рассеяны по Талмуду.

КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ
ТРАКТАТ ЭЙРУВИН

ГЛАВА ВОСЬМАЯ
МИШНА ТРЕТЬЯ

וְאַנְשֵׁי מַרְפֶסֶת שֶׁשָּׁכְחוּ וְלאֹ עֵרְבוּ - כָּל שֶׁגָּבוֹהַּ עֲשָׂרָה  אַנְשֵׁי חָצֵר 
טְפָחִים, לַמַרְפֶסֶת; פָּחוּת מִכָּאן, לֶחָצֵר. חֻלְיַת הַבּוֹר וְהַסֶּלַע - גְּבוֹהִים 
עֲשָׂרָה טְפָחִים, לַמַרְפֶסֶת; פָּחוּת מִכָּאן, לֶחָצֵר. בַמֶה דְּבָרִים אֲמוּרִים, 
בִסְמוּכָה. אֲבָל בְּמֻפְלֶגֶת - אֲפִלּוּ גְּבוֹהָה עֲשָׂרָה טְפָחִים, לֶחָצֵר. וְאֵיזוֹ 

הִיא סְמוּכָה, כָּל שֶׁאֵינָהּ רְחוֹקָה אַרְבָּעָה טְפָחִים. 

Жильцы двора или балкона, по забывчивости не сделали эрув, все 
что выше десяти ладоней (80см) - тянет к балкону, ниже - тянет ко 
двору. Ограда колодца или скала, высотой больше десяти ладоней 
- относятся к балкону, если ниже - ко двору. О чем тут идет речь? 
Когда примыкает. Но если не находится вплотную, то, несмотря 
на высоту, принадлежит двору. Что означает « примыкает»? все 
что отстоит не далее четырех ладоней. 
Объяснение мишны третьей
	 Мы вновь возвращаемся к теме объединения дворов. 
	 Жильцы двора - то есть жители первого этажа - или балкона, - то 
есть - мансарды с отдельным выходом во двор через общий балкон-, по 
забывчивости не сделали эрув, - совместный эрув двора (объединение 
на субботу в единое владение), для того. чтобы из мансарды можно 
было выносить вещи во двор, и наоборот, каждый этаж соединился 
только между собой. Жители первого этажа имеют право переносить 
предметы из дома во двор и наоборот; жители мансарды - из квартир 
на балкон и наоборот. Право прохода во дворе для жителей мансарды, 
не запрещает субботнюю переноску предметов жителям первого этажа 
- все что выше десяти ладоней (80см) - все предметы, находящиеся во 
дворе на вышеуказанной высоте и не далеко от мансарды, относятся к 
мансарде - тянет к балкону, - жители чердака могут пользоваться ими 
в субботу, так как им это удобней чем первому этажу, то эти объекты 
и считаются частью чердака. - ниже - но если такой столб имеет высо-
ту меньше десяти ладоней, то верхнему этажу уже не так удобно его 
использовать, то он - тянет ко двору. - гмара объясняет, что на самом 
деле, такое место принадлежит всем жителям двора, вне зависимости 
от этажности, и, поскольку, общий эрув не сделан, то запрещено ис-
пользовать его в субботу - всем. - Ограда колодца или скала, - когда 
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копают колодец, выкопанную землю складируют вокруг колодца, именно 
такая насыпь имеется ввиду под словом ограда в данном случае, или 
камень - высотой больше десяти ладоней - и расположенных близ бал-
кона - относятся к балкону, - жителям балкона разрешено использовать 
их в субботу, и только им, - если ниже - то есть не достигали этой высо-
ты - ко двору. - то есть, и ко двору, то есть запрещены к использованию 
- всеми. - О чем тут идет речь? Когда примыкает. Об ограде(см выше) 
- Но если не находится вплотную, то, несмотря на высоту, принадлежит 
двору. - то есть находится на расстоянии, и из-за высоты неудобно ис-
пользовать её всем; то относится и ко двору, и в субботу недоступна 
всем. - Что означает « примыкает»? все что отстоит не далее четырех 
ладоней. - четыре ладони - это максимальное расстояние между бал-
коном и оградой или скалой для того чтобы они считались, стоящими 
вплотную, со всеми вытекающими последствиями. 

МИШНА ЧЕТВЁРТАЯ 

הַנּוֹתֵן אֶת עֵרוּבוֹ בְּבֵית שַׁעַר, אַכְסַדְרָה, וּמִרְפֶּסֶת - אֵינוֹ עֵרוּב. וְהַדָּר 
הָעֵצִים,  וּבְבֵית  הַבָּקָר  וּבְבֵית  הַתֶּבֶן,  בְּבֵית  עָלָיו.  אוֹסֵר  אֵינוֹ  שָׁם, 
וּבְבֵית הָאוֹצָרוֹת - הֲרֵי זֶה עֵרוּב. וְהַדָּר שָׁם, אוֹסֵר )עָלָיו(. רַבִּי יְהוּדָה 

אוֹמֵר, אִם יֵשׁ שָׁם תְּפִיסַת יָד שֶׁל בַּעַל הַבַּיִת, אֵינוֹ אוֹסֵר )עָלָיו(. 

Если поместили эрув (еду. в данном случае) в будке привратника, 
на галерею или на балкон - эрув не действителен; не запрещает тот, 
кто там проживает. Если положил в амбар, хлев, поленницу или в 
склад - эрув действителен, и запрещает тому, кто там проживает. 
Рабби Иеуда говорит: если у хозяина осталось право пользования, 
то не запрещает ему. 

Объяснение мишны четвертой
	 Эта мишна учит нас тому, что пищу, использованную в качестве 
эрува, необходимо расположить в одном из домов, чей владелец вхо-
дит в это субботнее партнерство; если же её положили вне дома, то 
эрув - не действителен. 
	 Если поместили эрув (еду. в данном случае) - эрув хацерот, объ-
единение двора - в будке привратника, - будка у ворот, где находится 
привратник - на галерею или на балкон - то есть, нежилые помещения - - 
эрув не действителен; - изначально такие помещения не предназначены 
для жилья - не запрещает тот, кто там проживает. - такой человек не 
считается жителем двора, и не может запретить остальным обитателям 
двора перемещение предметов в субботу. - Если положил в амбар, 
хлев, поленницу или в склад - эрув действителен, и запрещает тому, 
кто там проживает. - все эти помещения имеют статус жилых, и хозяину 
двора нужно делать эрув, объединяться, с обитателями (людьми) такого 
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места на субботу, для разрешения перемещения предметов в субботу. 
- Рабби Иеуда говорит: если у хозяина осталось право пользования, - 
например при аренде, оставившей первоначальному владельцу право 
пользования такими помещениями - то не запрещает ему. - жилец не 
запрещает владельцу двора, нет необходимости делать эрув, так как 
право пользование считается совсместным проживанием с ним (Раши), 
или арендатор считается только гостем. Гмара разъясняет, что это право 
должно быть реализовано, то есть хозяин двора должен положить в 
таком помещении какой либо предмет из числа тех, что не используется 
(т. е. их нельзя перемещать) в субботу. Если же предмет разрешен к 
перемещению в субботу, то жилец может его вынести (теоретически), и 
это не называется - реализованное право пользования. По некоторым 
комментариям, наша мишна обсуждает ситуацию, когда во дворе нет 
других жильцов. В ином случае, необходимо делать общий эрув. 
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ
ЧТО ТАКОЕ МИЦВОТАНК?

	 Началась эта история в Южной Америке.
	 В одной еврейской семье, в которой долгое время не было 
детей, наконец-то, слава Б-гу, родился сын. Мальчик рос здоровым 
и крепким ребенком, мать и отец были счастливы, но внезапно сын 
заболел и стад слабеть. Обеспокоенные родители повели его к врачу. 
Тот сделал необходимые анализы, посмотрел рентгеновские снимки 
и сказал: «Боюсь, что у вашего сына опухоль». Затем он назвал имя 
одного из известных специалистов в области раковых заболеваний и 
посоветовал немедленно обратиться к нему. Родители так и поступили.
	 Прошло полгода. Положение изменилось, но только к худшему, 
Наконец, понимая, что этого разговора не избежать, родители попро-
сили врача сказать им правду - есть ли у мальчика хоть какие-то шансы 
на выздоровление. «Меня восхищает ваше мужество и терпение, - от-
ветил врач, - но, поверьте, мы сделали все, что могли... Единственное, 
что я вам посоветую - сделать последние месяцы жизни мальчика 
приятными, насколько это возможно...»
	 Они решили отправиться в круиз и одним из пунктов этого путе-
шествия избрали Нью-Йорк.
	 Шумные нью-йоркские улицы, небоскребы, огромные магазины, 
- все это помогло им на какое-то время забыть об истинной причине 
поездки.
	 Однажды, прогуливаясь по Пятой Авеню, они остановились 
у одной из ярких витрин. «Папа, мама, смотрите!..» - вдруг крикнул 
мальчик. Родители одновременно повернулись и посмотрели в ту сто-
рону, куда указывал  сын.  У  перекрестка  стоял  странный  автобус.   
Большими буквами на нем было написано: «МИЦВОТАНК». «Что такое 
мицвотанк,1 (Созданные по инициативе Любавичского Ребе специально 
оборудованные автобусы, которые можно встретить по всему миру. 
Их снаряжение - предметы, связанные с исполнением наиважнейших 
заповедей Торы: мезузы, тфиллин, субботние свечи, святые книги и 
т.д.) папа?» - спросил мальчик. «Не знаю, - ответил отец и предложил: 
-Пойдем посмотрим?»
	 Как только они подошли к автобусу, дверь открылась, и со 
ступенек спрыгнул бородатый молодой человек в черном костюме и 
шляпе. Он улыбнулся и спросил: «Вы евреи?» «Евреи, - ответил отец, 
тоже улыбаясь в ответ, - А какое это имеет значение?» Вместо ответа 
тот просто предложил зайти внутрь и возложить тфиллин.2 (Кожаные 
коробочки с вложенными в них небольшими свитками пергамента, 
на которых написаны четыре отрывка из Торы; одна такая коробочка 
возлагается на голову, другая - на руку с помощью ремешков. По ев-
рейскому закону мужчины, начиная с 13 лет, обязаны каждый будний 
день возлагать тфиллин.
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	 ) Отец вежливо отказался, сославшись на то, что не знает, как 
это делается. Тогда молодой человек объяснил, что он здесь находится 
как раз для того, чтобы помогать евреям выполнять заповеди Торы.
	 В течение нескольких минут отец отказывался от настойчивых 
предложений своего нового знакомого, пока, наконец, в разговор не 
вмешался мальчик. «Папа, - твердо сказал сын, - зайди! Я хочу по-
смотреть, что такое тфиллин». На этот аргумент у отца возражений не 
нашлось. Он поднялся по ступенькам и зашел внутрь. Там ему помогли 
возложить тфиллин и произнести положенные благословения. Мальчик 
все это время не отрываясь следил за происходящим.
	 Объяснив великую важность ежедневного выполнения заповеди 
тфиллин, молодой человек спросил, что, собственно, привело их в 
Нью-Йорк. Отец коротко рассказал о причине их путешествия. Вы-
слушав его, собеседник спросил: «Скажите, вы что-нибудь слышали 
о Любавичском Ребе?» И, не дожидаясь ответа, рассказал, что Люба-
вичский Ребе это великий праведник, и что тысячи людей идут к нему 
со своими проблемами и заботами, чтобы попросить благословения 
или совета. Отец терпеливо дослушал и ответил, что сомневается, 
сможет ли Любавичский Ребе им чем-то помочь. Мальчика смотрели 
лучшие специалисты и профессора, и диагноз, который они вынесли, 
окончательный.
	 Но не так-то просто было заставить молодого человека отступить. 
Он вышел из автобуса, обратился к матери мальчика, которая все это 
время ждала на улице, повторил ей все, что рассказал отцу, и добавил, 
что оспаривать решение врачей не собирается, но, как ему кажется, 
попробовать нужно все.
		   
Она выслушала ... и согласилась.
	 ...В виду срочной необходимости секретарь Ребе назначил им 
встречу на следующий день.
	 Когда они втроем вошли в кабинет к Ребе, то, следуя указаниям, 
полученным ими от секретаря, мать подала Ребе записку, в которой 
рассказывала обо всем, что произошло, и просила благословения. Ребе 
прочел записку, а потом попросил показать ему историю болезни. Про-
смотрев заключения врачей, Ребе затем взглянул на снимки и сказал: 
«Но я здесь ничего не вижу!»
	 Услышав эти слова, отец мальчика возмутился: «Как же вы може-
те такое говорить?! Мы показали вам заключения лучших профессоров 
Америки! Мы принесли вам снимки, на которых явно видна злокаче-
ственная опухоль, а вы утверждаете, что ничего на них не видите?!..»
	 «Я не вижу никакой опухоли, - спокойно повторил Ребе. - Я вижу 
лишь небольшую язву, причина которой - неправильное питание. Маль-
чик ест то, что еврею есть запрещено. Я очень вам советую покупать 
только кошерные продукты. Так же хорошо было бы для вас ежедневно 
возлагать тфиллин, и я уверен, что недомогание вскоре исчезнет, как 
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будто его и не было!..»
	 Родители покинули кабинет Ребе с чувством глубокого разоча-
рования.
	 Их новый знакомый ждал их на улице. «Зачем вы нас сюда приве-
ли?! - закричал отец. - Разве мы ехали сюда для того, чтобы услышать, 
как ваш Ребе оспаривает мнение врачей?! Больше семи месяцев наш 
сын страдает от этой страшной болезни, а он утверждает, понимаете 
ли, что, никакой опухоли не видит!». «Послушайте, если Ребе говорит, 
что никакой опухоли нет, ее действительно там нет! Семь месяцев на-
зад может быть она и была, но когда Ребе посмотрел снимки, она уже 
исчезла!..» Но родители ничего больше слушать не желали...
	 Прошла неделя.
	 Молодой человек из мицвотанка сидел в йешиве. Был самый 
разгар учебного дня, когда ему вдруг сообщили, что на улице его ждут 
какие-то люди. К своему огромному удивлению он обнаружил, что его 
ожидает та самая семья, с которой неделю назад он так печально рас-
стался, и что на головах отца и сына на этот раз красовались черные 
бархатные ермолки. Отец, увидев молодого человека, бросился к нему, 
обнял и, не выдержав, расплакался. Когда первый порыв радости про-
шел, родители рассказали, что случилось с ними после того, как они 
ушли от Ребе...
	  
...Стараясь забыть о происшедшем, как о чем-то досадном и нелепом, 
они стали обсуждать планы своих дальнейших путешествий. Встреча 
с Ребе, однако, не давала им покоя. То и дело всплывали в памяти его 
слова. Первой не выдержала мать. Она сказала, что, если есть хоть 
какой-то, пусть даже слабый шанс, они обязаны попытаться его ис-
пользовать. Отец вначале даже слушать не хотел об этом, но, в конце 
концов, ей удалось уговорить мужа записаться на прием к одному из-
вестному нью-йоркскому специалисту.
	 Специалист, конечно же, в первую очередь заглянул в историю 
болезни. Изучив предыдущие заключения, он сказал, что не видит 
смысла повторять заново все анализы. К сожалению, мальчику вряд 
ли что-то поможет. Но мать не уступала. Она уговорила врача сделать 
еще одну флюорограмму и повторные анализы.
	 Томимые ожиданием, родители провели в коридоре больницы 
бесконечно длинные два часа. Когда же врач наконец-то вышел из 
своего кабинета, по его растерянному лицу они поняли - что-то про-
изошло...
	 Он сказал родителям, что, во-первых, на снимках нет никакой 
опухоли, только небольшая рана, которая, в принципе, опасности не 
представляет и довольно быстро должна зажить, а, во-вторых, он не 
понимает, почему заключения предыдущих врачей, с мнениями которых 
он не может не считаться, содержат такой диагноз!..
	 Какое-то время отец и мать находились в состоянии шока. Слова 
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врача означали, что от страшной болезни не осталось и следа, и их 
мальчик, их единственный сын, с потерей которого они практически 
смирились, будет жить!
	 Выйдя из здания больницы, родители решили тут же отправиться 
к Ребе, чтобы сообщить хорошие новости и поблагодарить за то, что он 
помог сохранить жизнь их сыну и, конечно же, извиниться за грубость. 
Но для начала они захотели увидеть того самого молодого человека, 
с которым встретились когда-то у мицвотанка, и сказать ему спасибо 
за то, что он привел их к Ребе...
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ДВАР ЙОМ БЕЙОМО

16 Сивана
2448 (-1312) года - десятый из 40 дней пребывания Моше на горе 

Синай (в первый раз).

5573 (14 июня 1813) года ушла из этого мира душа ребецин Фрейды 
(5524-5573) - старшей дочери р.Шнеур Залмана.

Её племянник - р.Нохум, сын Мителер Ребе, так описывает послед-
ние дни её жизни:

«У ребецин Фрейды всегда было слабое здоровье, а после того, как 
ушёл из жизни Алтер Ребе, она совсем ослабела и почти не вставала 
с постели. Чувствуя приближение смерти, она сообщила хасидам 
свою последнюю волю: быть похороненной рядом с отцом. Хасиды 
были в растерянности: с одной стороны они знали, как сильно Алтер 
Ребе любил свою дочь, но с другой стороны - не принято хоронить 
женщину, даже такую великую праведницу, как ребецин Фрейда, рядом 
с могилой Ребе.

Через несколько дней она попросила передать хасидам, что ждёт 
их в своей комнате. Войдя, хасиды увидели кровать, стоящую в центре 
комнаты, а на ней в нарядном платье ребецин Фрейду. Она попросила 
их стать вокруг кровати и, как только они выполнили её просьбу, про-
изнесла: «Б-г мой! Душа, которую Ты даровал мне, чиста. Ты сотворил 
её, Ты создал её, Ты вдохнул её в меня и Ты поддерживаешь её суще-
ствование во мне и в будущем заберёшь её у меня…» Дойдя до этих 
слов, ребецин Фрейда вознесла руки к небесам и громко закричала: 
«Папочка! Подожди! Вот, уже!», и в тот же миг её душа покинула этот 
мир. Сомнения хасидов полностью рассеялись, и её последняя воля 
была выполнена - она была похоронена рядом со своим отцом в Гадяче.

5669 (5 июня 1909) года в Николаеве родился р.Исраель Арье Лейб 
Шнеерсон (5669-5712) - брат седьмого Любавичского Ребе - р.Менахем 
Мендела Шнеерсона.

В детстве он настолько был увлечён изучением Торы, что его мама, 
ребецин Хана, неоднократно была вынуждена заставлять его преры-
вать учёбу, чтобы ребёнок поел.

Позднее, р.Исраель Арье Лейб переехал в Ленинград, где очень 
сблизился с р.Йосеф Ицхаком - шестым Любавичским Ребе. Похоронен 
он в Земле Израиля в городе Цфат.
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* * *
Последняя запись 
Ребе перед поразив-
шим его инсультом 
сосредоточилась на 
следующей мысли, 
копии которой Ребе 
лично направлял сво-
им хасидам. Это, наверное, 
вывод - кто мы есть и что должны делать.

	 Самопожертвование в свободной стране 
проникает до мозга костей.

	 Я знал мужчин и женщин, которые жертвова-
ли всем, чтобы противостоять религиозным 

преследованиям большевистского режима. Они приехали в страну 
свободы и комфорта - и где же их величие?
	 Человек, воспитанный в условиях свободы и комфорта, чтит их, 
идет за ними - но внутри он духовно опустошен. Это не дает ему покоя, 
искра внутри него вопиет: «Это не то, чего я хотел на самом деле! Я 
не хочу этого мира! Не хочу никаких миров! Я хочу только Его одного!»
	 Это означает раздавить маслину ради ее масла. Масло рас-
текается и проникает в каждую клеточку существа. Цадик зажег его, 
и теперь все в человеке начинает пылать. И сияет источник света, 
который нельзя ни погасить, ни затемнить.
	 Это свет Мошиаха.

Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон
«Обретение Неба на земле»

(365 размышлений Ребе)

АЙОМ ЙОМ
Сегодня 17 Сивана

Отказ от наслаждения этим миром, в полном понимании этих слов, — 
лишь хорошая подготовка к Служению. Смысл Служения — сделать 
из материального сосуд для Божественности.
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Глава 9
1. И говорил Господь Моше в 
пустыне Синай во втором году 
после исхода из земли Мицраи-
ма, в первом месяце, так:

1. в первом месяце. Раздел в начале этой 
(четвертой) книги не был изречен до ияра 
(второго месяца). Ты видишь, что нет 
«раннего» и «позднего» в Торе (т. е. хроно-
логический порядок определяющим не явля-
ется). А почему (четвертая книга Торы) не 
начинается этим (разделом)? Потому что 
он содержит нечто предосудительное для 
Исраэля за сорок лет пребывания сынов 
Исраэля в пустыне они принесли только 
эту жертву песах [Сифре].

2. Пусть совершают сыны Ис-
раэля песах в его пору назна-
ченную.

2. в его срок (в его пору назначенную). 
Даже в субботу. «В его пору назначенную» 
[9, 3] - даже в состоянии нечистоты (т. е. 
когда большая часть общины или вся она 
нечиста от умершего) [Сифре].

3. В четырнадцатый день этого ме-
сяца, в межвечерье совершите его 
в его пору назначенную. По всем 
законам о нем и по всем предписа-
ниям о нем совершите его.

3. по всем законам о нем. Это заповеди 
относительно самого (животного живо-
го:) агнец, без порока, самец, по первому 
году (см. Имена 12, 5).

и по всем предписаниям о нем. Это 
заповеди в связи с ним, (исходящие) из 
другого места (т. е. вне самого жерт-
венного животного), например: (заповедь 

ХУМАШ

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»

פרק ט
בְמִדְבַּר  משֶֹׁה  אֶל  ה’  וַיְדַבֵּר  א. 
לְצֵאתָם  הַשֵּׁנִית  בַּשָּׁנָה  סִינַי 
הָרִאשׁוֹן  בַּחֹדֶשׁ  מִצְרַיִם  מֵאֶרֶץ 

לֵאמרֹ:

שֶׁבְּראֹשׁ  הראשון: פָּרָשָׁה  בחדש 
לָמַדְתָּ,  אִיָּר,  עַד  נֶאֱמְרָה  לאֹ  הַסֵּפֶר 
בַּתּוֹרָה.  וּמְאֻחָר  מֻקְדָּם  סֵדֶר  שֶׁאֵין 
שֶׁהוּא  מִפְּנֵי  בְּזוֹ?  פָּתַח  לאֹ  וְלָמָּה 
גְּנוּתָן שֶׁל יִשְׂרָאֵל, שֶׁכָּל אַרְבָּעִים שָׁנָה 
הִקְרִיבוּ  לאֹ  בַּמִּדְבָּר,  יִשְׂרָאֵל  שֶׁהָיוּ 

אֶלָּא פֶּסַח זֶה בִּלְבַד:

ב. וְיַעֲשׂוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶת הַפָּסַח 
בְּמוֹעֲדוֹ:

אַף  בְּמוֹעֲדוֹ  בְּשַׁבָּת,  במועדו: אַף 
בְּטֻמְאָה:

ג. בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר יוֹם בַּחֹדֶשׁ הַזֶּה 
בֵּין הָעַרְבַּיִם תַּעֲשׂוּ אֹתוֹ בְּמוֹעֲדוֹ 
כְּכָל חֻקֹּתָיו וּכְכָל מִשְׁפָּטָיו תַּעֲשׂוּ 

אֹתוֹ:

ככל חקתיו: אֵלּוּ מִצְוֹת שֶׁבְּגוּפוֹ: שֶׂה, 
תָּמִים, זָכָר, בֶּן שָׁנָה:

שֶׁעַל  מִצְוֹת  משפטיו: אֵלּוּ  וככל 
יָמִים  שִׁבְעַת  כְּגוֹן  אַחֵר,  מִמָּקוֹם  גּוּפוֹ 
לְמַצָּה וּלְבִעוּר חָמֵץ. ]מִצְוֹת שֶׁבְּגוּפוֹ: 
שֶׂה, תָּמִים, זָכָר, בֶּן שָׁנָה. שֶׁעַל גּוּפוֹ: 



Âòîðíèê79Хумаш

есть) пресные хлебы на протяжении 
семи дней и (заповедь) об устранении 
квасного. Заповеди, применительно к 
самому (жертвенному животному:) аг-
нец, без порока, самец, по первому году. 
(Заповеди) связанные с ним: испеченный 
на огне, его голова с его ногами и с его 
внутренностями (см. Имена 12, 9). (За-
поведи) вне его самого: пресные хлебы и 
устранение квасного.

4.И говорил Моше сынам Исра-
эля, чтобы совершили песах.

4. и говорил Моше... Для чего это сказа-
но? Ведь (уже) говорилось: «И возгласил 
Моше назначенные поры Господни» [И 
воззвал 23, 44]. Однако (понимать следу-
ет так:) когда услышал с Синая раздел 
о назначенных порах, он изложил его им, 
а затем вновь предупредил их в момент 
исполнения (т. е. когда настал срок ис-
полнить предписанное) [Сифре].

5. И совершили они (жертву) 
песах в первом (месяце), в че-
тырнадцатый день месяца, в 
межвечерье, в пустыне Синай: 
во всем, как повелел Господь 
Моше, так исполнили сыны 
Исраэля.
6. Но были люди, которые были 
нечисты от умершего и не могли 
совершить песах в тот день; и 
пришли они пред Моше и пред 
Аарона в тот день;

6. пред Моше и пред Аарона. Когда оба 
они сидели в учебном доме, пришли и 
спросили у них. . И невозможно сказать, 
(что обратились сначала) к одному, а 
затем к другому, ведь если Моше не 
знал, откуда знать Аарону [Сифре; Бава 
батра 119 б].

7. И сказали те люди ему: Мы 
нечисты от умершего; почему 
же лишимся (права) принести 
жертву Господу в ее пору назна-
ченную среди сынов Исраэля?

צְלִי אֵשׁ, ראֹשׁוֹ עַל כְּרָעָיו וְעַל קִרְבּוֹ. 
שֶׁחוּץ לְגוּפוֹ. מַצָּה וּבִעוּר חָמֵץ[:

יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  אֶל  משֶֹׁה  וַיְדַבֵּר  ד. 
לַעֲשֹׂת הַפָּסַח:

לוֹמַר?  תַּלְמוּד  וגו’: מַה  וידבר משה 
מד(:  כג,  )ויקרא  נֶאֱמַר  כְּבָר  וַהֲלאֹ 
אֶלָּא  ה’?  מוֹעֲדֵי  אֶת  משֶֹׁה  וַיְדַבֵר 
כְּשֶׁשָּׁמַע פָּרָשַׁת מוֹעֲדִים מִסִּינַי אָמַר 

לָהֶם, וְחָזַר וְהִזְהִירָם בִּשְׁעַת מַעֲשֶׂה:

בָּרִאשׁוֹן  הַפֶּסַח  אֶת  וַיַּעֲשׂוּ  ה. 
בֵּין  לַחֹדֶשׁ  יוֹם  עָשָׂר  בְּאַרְבָּעָה 
הָעַרְבַּיִם בְּמִדְבַּר סִינָי כְּכֹל אֲשֶׁר 
בְּנֵי  עָשׂוּ  כֵּן  משֶֹׁה  אֶת  ה’  צִוָּה 

יִשְׂרָאֵל:
וַיְהִי אֲנָשִׁים אֲשֶׁר הָיוּ טְמֵאִים  ו. 
לַעֲשֹׂת  יָכְלוּ  וְלאֹ  אָדָם  לְנֶפֶשׁ 
לִפְנֵי  וַיִּקְרְבוּ  הַהוּא  בַּיּוֹם  הַפֶּסַח 

משֶֹׁה וְלִפְנֵי אַהֲרןֹ בַּיּוֹם הַהוּא:

אהרן: כְּשֶׁשְּׁנֵיהֶם  ולפני  משה  לפני 
וּשְׁאָלוּם;  בָּאוּ  הַמִּדְרָשׁ  בְּבֵית  שְויֹבִין 
שֶׁאִם  זֶה,  אַחַר  זֶה  לוֹמַר  יִתָּכֵן  וְלאֹ 

משֶֹׁה לאֹ הָיָה יוֹדֵעַ, אַהֲרןֹ מִנַּיִן לוֹ?:

אֵלָיו  הָהֵמָּה  הָאֲנָשִׁים  וַיֹּאמְרוּ  ז. 
לָמָּה  אָדָם  לְנֶפֶשׁ  טְמֵאִים  אֲנַחְנוּ 
נִגָּרַע לְבִלְתִּי הַקְרִב אֶת קָרְבַּן ה’ 

בְּמעֲֹדוֹ בְּתוֹךְ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:
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7. почему же лишимся. (Моше) сказал 
им: «Святые жертвы не приносят в 
состоянии нечистоты». Сказали ему: 
«Кропление кровью совершат для нас 
священнослужители чистые, а мясо бу-
дут есть чистые (т. е. будем есть мясо 
вечером, когда мы будем уже чисты) «. 
Сказал он им: «Подождите, я услышу» 
(что повелит Превечный о вас). (Сказал 
это) как ученик, уверенный, что услы-
шит (ответ) из уст учителя. Счастлив 
рожденный женщиной, которому дано го-
ворить с Шехиной во всякое время, когда 
пожелает! Этот раздел, как и все другие 
(разделы) Торы, должен был изречь Моше, 
однако эти (люди) удостоились чести, и 
он был изречен при их посредстве, ибо 
доброе дело осуществляется при посред-
стве достойного. (Согласно одной точке 
зрения, это были Мишаэль и Эл’цафан, 
которые вынесли из Святилища тела 
своих родственников, Надава и Авиу; см. 
И воззвал 10, 4-5. Согласно другой точке 
зрения, это были люди, занимавшиеся 
погребением человека, о котором некому 
было позаботиться.)

8. И сказал им Моше: Подо-
ждите, я услышу, что повелит 
Господь о вас.

9. И говорил Господь Моше так:

10. Говори сынам Исраэля так: 
Если кто-либо будет нечист от 
умершего или (будет) в дальнем 
пути, из вас или в поколениях 
ваших, и должен он совершить 
песах Господу,

10. или в дальнем пути. Отмечено над-
строчным знаком (см. Раши к В начале 
18, 9), чтобы сказать: не только далекий 
действительно, но (даже если) находился 
за пределами переднего двора во время 
заклания (жертвы песах) [Пеcaxuм 93 б; 
Сифре]. Во второй Песах (в ияре) в доме 
может находиться и пресный хлеб, и квас-
ное, и нет там праздника, и запрет квас-
ного действителен только при (жертве 
песах), когда ее едят [Пеcaxuм 95 а].

11. То во втором месяце, в че-

קָדָשִׁים  אֵין  לָהֶם:  נגרע: אָמַר  למה 
יִזָּרֵק  לוֹ:  אָמְרוּ  בְּטֻמְאָה.  קְרֵבִים 
וְיֵאָכֵל  טְהוֹרִים,  בְּכֹהֲנִים  עָלֵינוּ  הַדָּם 
עִמְדוּ  לָהֶם:  אָמַר  לִטְמֵאִים.  הַבָּשָׂר 
לִשְׁמעַֹ  הַמֻּבְטָח  כְּתַלְמִיד  וְאֶשְמְעָה, 
שֶׁכָּךְ  אִשָּׁה  יְלוּד  אַשְׁרֵי  רַבּוֹ.  מִפִּי 
הָיָה  רוֹצֶה  שֶׁהָיָה  זְמַן  שֶׁכָּל  מֻבְטָח, 
הָיְתָה  וּרְאוּיָה  הַשְּׁכִינָה.  עִם  מְדַבֵּר 
פָּרָשָׁה זוֹ לְהֵאָמֵר עַל יְדֵי משֶֹׁה כִּשְׁאָר 
אֵלּוּ  שֶׁזָּכוּ  אֶלָּא  כֻּלָּהּ,  הַתּוֹרָה  כָּל 
זְכוּת  שֶמְגַלְגְלִין  יְדֵיהֶן,  עַל  שֶׁתֵּאָמֵר 

עַל יְדֵי זַכָּאי:

עִמְדוּ  משֶֹׁה  אֲלֵהֶם  וַיֹּאמֶר  ח. 
וְאֶשְׁמְעָה מַה יְצַוֶּה ה’ לָכֶם:

ט. וַיְדַבֵּר ה’ אֶל משֶֹׁה לֵּאמרֹ:

לֵאמרֹ  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  אֶל  דַּבֵּר  י. 
אִישׁ אִישׁ כִּי יִהְיֶה טָמֵא לָנֶפֶשׁ אוֹ 
לְדרֹתֵֹיכֶם  אוֹ  לָכֶם  רְחֹקָה  בְדֶרֶךְ 

וְעָשָׂה פֶסַח לַה’:

לוֹמַר  עָלָיו  רחקה: נָקוּד  בדרך  או 
חוּץ  שֶׁהָיָה  אֶלָּא  וַדַּאי,  שֶׁרְחוֹקָה  לאֹ 
שְׁחִיטָה.  זְמַן  כָּל  הָעֲזָרָה  לְאַסְקֻפַּת 
פֶּסַח שֵׁנִי מַצָּה וְחָמֵץ עִמּוֹ בַּבַּיִת וְאֵין 
אֶלָּא  חָמֵץ  אִסּוּר  וְאֵין  טוֹב,  יוֹם  שֵׁם 

עִמּוֹ בַּאֲכִילָתוֹ:

יא. בַּחֹדֶשׁ הַשֵּׁנִי בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר 
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тырнадцатый день в межвече-
рье совершат это, с опреснока-
ми и горькими травами должны 
есть его;

12. Пусть не оставят от него до 
утра и кости не преломят в нем, 
по всему закону о песах должны 
совершить его.

13. Тот же, кто чист и в дороге 
не был, и пренебрег совершить 
песах, искоренится та душа 
из своего народа, ибо жертвы 
Господу не принес в ее пору 
назначенную, грех свой понесет 
тот человек.
14. И если будет жить с вами 
пришелец и пожелает совер-
шить (жертву) песах Господу, 
то по закону о песах и по пред-
писанию о нем, так совершит. 
Закон один будет для вас и для 
пришельца и для уроженца 
земли.

14. и если будет жить с вами пришелец 
и пожелает совершить (жертву) песах. 
Быть может, (это означает, что) всякий 
прозелит должен принести жертву песах 
немедленно (даже если не наступило 
предписанное для этого время)? Поэтому 
сказано: «закон один (будет для вас и для 
пришельца) « (см. Раши к Имена 12, 48). 
Однако (значение первой части стиха) 
таково: Если будет жить с вами при-
шелец и пожелает совершить (жертву) 
песах вместе с ближними своими, то 
пусть совершит по закону о песах и по 
предписанию о нем [Сифре].

עַל  אֹתוֹ  יַעֲשׂוּ  הָעַרְבַּיִם  בֵּין  יוֹם 
מַצּוֹת וּמְררִֹים יֹאכְלֻהוּ:

בֹּקֶר  עַד  מִמֶּנּוּ  יַשְׁאִירוּ  לאֹ  יב. 
חֻקַּת  כְּכָל  בוֹ  יִשְׁבְּרוּ  לאֹ  וְעֶצֶם 

הַפֶּסַח יַעֲשׂוּ אֹתוֹ:

טָהוֹר  הוּא  אֲשֶׁר  וְהָאִישׁ  יג. 
לַעֲשׂוֹת  וְחָדַל  הָיָה  לאֹ  וּבְדֶרֶךְ 
הַהִוא  הַנֶּפֶשׁ  וְנִכְרְתָה  הַפֶּסַח 
הִקְרִיב  לאֹ  ה’  קָרְבַּן  כִּי  מֵעַמֶּיהָ 
בְּמעֲֹדוֹ חֶטְאוֹ יִשָּׂא הָאִישׁ הַהוּא:

יד. וְכִי יָגוּר אִתְּכֶם גֵּר וְעָשָׂה פֶסַח 
כֵּן  וּכְמִשְׁפָּטוֹ  הַפֶּסַח  כְּחֻקַּת  לַה’ 
יַעֲשֶׂה חֻקָּה אַחַת יִהְיֶה לָכֶם וְלַגֵּר 

וּלְאֶזְרַח הָאָרֶץ:

וכי יגור אתכם גר ועשה פסח: יָכוֹל 
כָּל הַמִּתְגַּיֵּר יַעֲשֶׂה פֶּסַח מִיָּד? תַּלְמוּד 
כָּךְ  אֶלָּא  וְגוֹ’”,  אַחַת  “חֻקָּה  לוֹמַר 
וּבָא  גֵּר  אֶתְכֶם  יָגוּר  וְכִי  מַשְׁמָעוֹ: 
כְּחֻקָּה  חֲבֵרָיו,  עִם  פֶּסַח  לַעֲשׂוֹת  עֵת 

וְכַמִּשְׁפָּט יַעֲשֶׂה:
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ТЕИЛИМ

ПСАЛОМ 83
(1) Песнь Асафа. (2) Всесильный, 
не молчи, не безмолвствуй! Не 
оставайся в покое, Всесильный! (3) 
Ибо вот, враги Твои шумят, нена-
видящие Тебя голову подняли. (4) 
Против народа Твоего составили 
коварный заговор, совещаются 
против хранимых Тобою. (5) Ска-
зали они: «Пойдем и истребим их 
из народов, чтобы имя Израиля не 
упоминалось более!». (6) Ибо со-
вещаются они единодушно, против 
Тебя заключают союз - (7) шатры 
Эдома и ишмаэльтяне, Моав и 
агрим, (8) Гваль, Амон и Амалек, 
филистимляне с жителями Тира. (9) 
Ашур также примкнул к ним: стали 
они мышцею для сынов Лота, вечно. 
(10) Сделай им то же, что и Мидьяну, 
что Сисре, что Явину у реки Кишон, 
(11) которые истреблены в Эйн-
Доре, стали навозом для земли. 
(12) Поступи с князьями их, как с 
Оревом и Зеэвом, как с Зевахом и 
Цальмуной, со всеми вельможами 
их. (13) За то, что говорят: «Завла-
деем селениями Всесильного!». 
(14) Всесильный мой! Сделай их 
подобными чертополоху, соломинке 
на ветру. (15) Как огонь сжигает лес, 
как пламя опаляет горы, (16) так и 
Ты изгони их бурей Твоей, вихрем 
Твоим приведи их в смятение. (17) 
Покрой лица их бесчестием, чтобы 
искали они имя Твое, о Б-г! (18) Да 
устыдятся они, придут в смятение 
навеки, будут посрамлены и исчез-
нут! (19) Чтобы узнали они, что Ты, 

תהילים פג' 
)ב(  לְאָסָף:  מִזְמוֹר  שִׁיר  )א( 
תֶּחֱרַשׁ  אַל  לָךְ  דֳּמִי  אַל  אֱלֹהִים 
הִנֵּה  כִּי  )ג(  אֵל:  תִּשְׁקֹט  וְאַל 
נָשְׂאוּ  וּמְשַׂנְאֶיךָ  יֶהֱמָיוּן  אוֹיְבֶיךָ 
ראֹשׁ: )ד( עַל עַמְּךָ יַעֲרִימוּ סוֹד 
אָמְרוּ  )ה(  צְפוּנֶיךָ:  עַל  וְיִתְיָעֲצוּ 
יִזָּכֵר  וְלאֹ  מִגּוֹי  וְנַכְחִידֵם  לְכוּ 
נוֹעֲצוּ  כִּי  )ו(  עוֹד:  יִשְׂרָאֵל  שֵׁם 
לֵב יַחְדָּו עָלֶיךָ בְּרִית יִכְרתֹוּ: )ז( 
מוֹאָב  וְיִשְׁמְעֵאלִים  אֱדוֹם  אָהֳלֵי 
וַעֲמָלֵק  וְעַמּוֹן  גְּבָל  וְהַגְרִים: )ח( 
גַּם  )ט(  צוֹר:  יֹשְׁבֵי  עִם  פְּלֶשֶׁת 
לִבְנֵי  זְרוֹעַ  הָיוּ  נִלְוָה עִמָּם  אַשּׁוּר 
לוֹט סֶלָה: )י( עֲשֵׂה לָהֶם כְּמִדְיָן 
קִישׁוֹן:  בְּנַחַל  כְיָבִין  כְּסִיסְרָא 
)יא( נִשְׁמְדוּ בְעֵין דּאֹר הָיוּ דּמֶֹן 
נְדִיבֵימוֹ  שִׁיתֵמוֹ  )יב(  לָאֲדָמָה: 
וּכְצַלְמֻנָּע  וּכְזֶבַח  וְכִזְאֵב  כְּעֹרֵב 
אָמְרוּ  אֲשֶׁר  )יג(  נְסִיכֵימוֹ:  כָּל 
אֱלֹהִים:  נְאוֹת  אֵת  לָּנוּ  נִירְשָׁה 
כְּקַשׁ  כַגַּלְגַּל  שִׁיתֵמוֹ  אֱלֹהַי  )יד( 
תִּבְעַר  כְּאֵשׁ  )טו(  רוּחַ:  לִפְנֵי 
יָעַר וּכְלֶהָבָה תְּלַהֵט הָרִים: )טז( 
וּבְסוּפָתְךָ  בְּסַעֲרֶךָ  תִּרְדְּפֵם  כֵּן 
קָלוֹן  פְנֵיהֶם  מַלֵּא  )יז(  תְבַהֲלֵם: 
יֵבֹשׁוּ  )יח(  יְהוָה:  שִׁמְךָ  וִיבַקְשׁוּ 
וְיֹאבֵדוּ:  וְיַחְפְּרוּ  עַד  עֲדֵי  וְיִבָּהֲלוּ 
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имя Твое - Б-г, - Ты один, Всевыш-
ний, над всеми [жителями] земли.

ПСАЛОМ 84
(1) Руководителю [музыкантов]. На 
гитит. Песнь сынов Кораха. (2) Как 
милы [мне] обители Твои, о Б-г во-
инств! (3) Очарована и изнемогает 
душа моя по дворам Б-га, сердце 
мое и плоть моя петь будут Всесиль-
ному [Б-гу] живому. (4) Ведь и птица 
находит дом, ласточка - гнездо себе, 
куда положить птенцов своих, - у 
жертвенников Твоих, Б-г воинств, 
царь мой, Всесильный мой! (5) 
Слава обитающим в Доме Твоем: 
они непрерывно будут восхвалять 
Тебя, вовек. (6) Слава человеку, 
оплот которого в Тебе, [который 
над] путями [своими] в сердце своем 
[размышляет]. (7) Проходя долиною 
плача, они открывают в ней источ-
ники и благословениями окружают 
путеводителя. (8) Идут они от силы 
к силе, являются пред Всесильным 
на Сионе. (9) Б-г, Всесильный [Б-
г] воинств, услышь молитву мою, 
внемли, Всесильный [Б-г] Яакова, 
вовек! (10) Оплот наш увидь, Все-
сильный! Посмотри на лицо пома-
занника Твоего. (11) Ибо один день 
во дворах Твоих лучше тысячи [лет]. 
Я предпочитаю быть у порога Дома 
Всесильного моего, нежели жить 
в шатрах злодеяния. (12) Ибо Б-г 
Всесильный есть солнце и щит, Б-г 
даст очарование и славу. Ходящих 
в непорочности Он не лишит блага. 
(13) Б-г воинств! Слава человеку, 
уповающему на Тебя!

יְהוָה  שִׁמְךָ  אַתָּה  כִּי  וְיֵדְעוּ  )יט( 
לְבַדֶּךָ עֶלְיוֹן עַל כָּל הָאָרֶץ: 

תהילים פד' 
לִבְנֵי  הַגִּתִּית  עַל  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
יְּדִידוֹת  מַה  )ב(  מִזְמוֹר:  קֹרַח 
)ג(  צְבָאוֹת:  יְהוָה  מִשְׁכְּנוֹתֶיךָ 
נִכְסְפָה וְגַם כָּלְתָה נַפְשִׁי לְחַצְרוֹת 
יְהוָה לִבִּי וּבְשָׂרִי יְרַנְּנוּ אֶל אֵל חָי: 
)ד( גַּם צִפּוֹר מָצְאָה בַיִת וּדְרוֹר 
אֶפְרחֶֹיהָ אֶת  קֵן לָהּ אֲשֶׁר שָׁתָה 
מַלְכִּי  צְבָאוֹת  יְהוָה  מִזְבְּחוֹתֶיךָ 
בֵיתֶךָ  יוֹשְׁבֵי  אַשְׁרֵי  )ה(  וֵאלֹהָי: 
אַשְׁרֵי  )ו(  סֶּלָה:  יְהַלְלוּךָ  עוֹד 
אָדָם עוֹז לוֹ בָךְ מְסִלּוֹת בִּלְבָבָם: 
מַעְיָן  הַבָּכָא  בְּעֵמֶק  עֹבְרֵי  )ז( 
יְשִׁיתוּהוּ גַּם בְּרָכוֹת יַעְטֶה מוֹרֶה: 
)ח( יֵלְכוּ מֵחַיִל אֶל חָיִל יֵרָאֶה אֶל 
אֱלֹהִים בְּצִיּוֹן: )ט( יְהוָה אֱלֹהִים 
הַאֲזִינָה  תְפִלָּתִי  שִׁמְעָה  צְבָאוֹת 
אֱלֹהֵי יַעֲקֹב סֶלָה: )י( מָגִנֵּנוּ רְאֵה 
אֱלֹהִים וְהַבֵּט פְּנֵי מְשִׁיחֶךָ: )יא( 
כִּי טוֹב יוֹם בַּחֲצֵרֶיךָ מֵאָלֶף בָּחַרְתִּי 
מִדּוּר  אֱלֹהַי  בְּבֵית  הִסְתּוֹפֵף 
בְּאָהֳלֵי רֶשַׁע: )יב( כִּי שֶׁמֶשׁ וּמָגֵן 
יְהוָה אֱלֹהִים חֵן וְכָבוֹד יִתֵּן יְהוָה 
בְּתָמִים:  לַהֹלְכִים  טוֹב  יִמְנַע  לאֹ 
אָדָם  אַשְׁרֵי  צְבָאוֹת  יְהוָה  )יג( 

בֹּטֵחַ בָּךְ: 
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ПСАЛОМ 85
(1) Руководителю [музыкантов]. Сы-
нов Кораха песнь. (2) Б-г! Возжелал 
бы Ты землю Твою, возвратил бы 
плен Яакова. (3) Простил бы грех 
народа Твоего, покрыл бы все про-
ступки его, вовек. (4) Убрал бы всю 
ярость Твою, отвратил бы лютость 
гнева Твоего. (5) Возврати нас, 
Всесильный [Б-г] спасения нашего, 
пресеки гнев Твой на нас. (6) Вечно 
ли будешь гневаться на нас, гнев 
Твой пронесешь ли из поколения в 
поколение? (7) Ведь Ты снова ожи-
вишь нас, и народ Твой возрадуется 
о Тебе. (8) Яви нам, Б-г, милосердие 
Твое, спасение Твое даруй нам. (9) 
Послушаю, что будет говорить Все-
сильный. Б-г, когда будет говорить 
мир народу Своему и благочести-
вым Своим, то не возвратятся они 
к безрассудству. (10) Уже близко 
спасение Его боящимся Его, чтобы 
обитала слава в стране нашей! 
(11) Милосердие и истина встре-
тятся, правда и мир соприкоснутся. 
(12) [Когда] истина произрастет из 
земли, правда будет смотреться с 
небес. (13) Б-г также даст благо, и 
земля наша будет давать урожай 
свой. (14) Правда будет идти пред 
лицом его, он поставит на путь [ее] 
стопы свои.

ПСАЛОМ 86
(1) Молитва Давида. Преклони, о 
Б-г, ухо Твое [и] ответь мне, ибо я 
беден и нищ. (2) Береги душу мою, 
ибо благочестив я. Спаси раба 
Твоего, который уповает на Тебя, 
Ты, Всесильный мой. (3) Помилуй 
меня, Г-сподь, ибо к Тебе я взываю 
весь день. (4) Возвесели душу раба 
Твоего, ибо к Тебе, Г-сподь, возношу 

תהילים פה' 
מִזְמוֹר:  קֹרַח  לִבְנֵי  לַמְנַצֵּחַ  )א( 
שַׁבְתָּ  אַרְצֶךָ  יְהוָה  רָצִיתָ  )ב( 
עֲו‍ֹן  נָשָׂאתָ  )ג(  יַעֲקֹב:  שְׁבִית 
סֶלָה:  חַטָּאתָם  כָל  כִּסִּיתָ  עַמֶּךָ 
עֶבְרָתֶךָ הֱשִׁיבוֹתָ  )ד( אָסַפְתָּ כָל 
אֱלֹהֵי  שׁוּבֵנוּ  )ה(  אַפֶּךָ:  מֵחֲרוֹן 
)ו(  עִמָּנוּ:  כַּעַסְךָ  וְהָפֵר  יִשְׁעֵנוּ 
אַפְּךָ  תִּמְשֹׁךְ  בָּנוּ  תֶּאֱנַף  הַלְעוֹלָם 
תָּשׁוּב  אַתָּה  הֲלאֹ  )ז(  וָדרֹ:  לְדרֹ 
)ח(  בָךְ:  יִשְׂמְחוּ  וְעַמְּךָ  תְּחַיֵּנוּ 
תִּתֶּן  וְיֶשְׁעֲךָ  חַסְדֶּךָ  יְהוָה  הַרְאֵנוּ 
לָנוּ: )ט( אֶשְׁמְעָה מַה יְדַבֵּר הָאֵל 
עַמּוֹ  אֶל  שָׁלוֹם  יְדַבֵּר  כִּי  יְהוָה 
לְכִסְלָה:  יָשׁוּבוּ  וְאַל  חֲסִידָיו  וְאֶל 
יִשְׁעוֹ  לִירֵאָיו  קָרוֹב  אַךְ  )י( 
לִשְׁכֹּן כָּבוֹד בְּאַרְצֵנוּ: )יא( חֶסֶד 
וֶאֱמֶת נִפְגָּשׁוּ צֶדֶק וְשָׁלוֹם נָשָׁקוּ: 
וְצֶדֶק  תִּצְמָח  מֵאֶרֶץ  אֱמֶת  )יב( 
מִשָּׁמַיִם נִשְׁקָף: )יג( גַּם יְהוָה יִתֵּן 
)יד(  יְבוּלָהּ:  תִּתֵּן  וְאַרְצֵנוּ  הַטּוֹב 
לְדֶרֶךְ  וְיָשֵׂם  יְהַלֵּךְ  לְפָנָיו  צֶדֶק 

פְּעָמָיו: 

תהילים פו' 
יְהוָה  הַטֵּה  לְדָוִד  תְּפִלָּה  )א( 
אָזְנְךָ עֲנֵנִי כִּי עָנִי וְאֶבְיוֹן אָנִי: )ב( 
שָׁמְרָה נַפְשִׁי כִּי חָסִיד אָנִי הוֹשַׁע 
עַבְדְּךָ אַתָּה אֱלֹהַי הַבּוֹטֵחַ אֵלֶיךָ: 
אֶקְרָא  אֵלֶיךָ  כִּי  אֲדנָֹי  חָנֵּנִי  )ג( 
עַבְדֶּךָ  נֶפֶשׁ  שַׂמֵּחַ  הַיּוֹם: )ד(  כָּל 
)ה(  אֶשָּׂא:  נַפְשִׁי  אֲדנָֹי  אֵלֶיךָ  כִּי 
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я душу мою, (5) ибо Ты, Г-сподь, 
добр и снисходителен и весьма 
милосерден ко всем, кто взывает к 
Тебе. (6) Внемли, Б-г, молитве моей, 
прислушайся к голосу молений 
моих. (7) В день бедствия моего я 
взываю к Тебе, ибо Ты ответишь 
мне. (8) Нет среди богов подобного 
Тебе, Г-сподь, и нет деяний, подоб-
ных Твоим. (9) Все народы, которые 
Ты сотворил, придут и склонятся 
пред Тобою, Г-сподь, будут сла-
вить имя Твое, (10) ибо Ты велик и 
творишь чудеса - Ты, Всесильный, 
один. (11) Укажи мне, Б-г, путь Твой, 
я буду ходить в истине Твоей, сде-
лай сердце мое единым - в боязни 
имени Твоего. (12) Буду благодарить 
Тебя, Г-сподь, Всесильный мой, 
всем сердцем моим, буду славить 
имя Твое вечно. (13) Ибо велико ми-
лосердие Твое ко мне: Ты избавил 
душу мою от могилы преисподней. 
(14) Всесильный, злоумышленники 
восстали на меня, общество насиль-
ников возжелало души моей: Тебя 
они не представляют пред собою. 
(15) Но Ты, Г-сподь, Всесильный 
[Б-г] жалеющий и милующий, долго-
терпеливый и умножающий бла-
гость и истину, (16) обрати на меня 
[Свое внимание] и помилуй меня. 
Дай силу Твою рабу Твоему, спаси 
сына рабы Твоей. (17) Сотвори мне 
знамение к добру, чтобы увидели 
ненавидящие меня и устыдились, 
ибо Ты, Б-г, помог мне и утешил 
меня.

ПСАЛОМ 87
(1) Сынов Кораха песнь, (2) осно-
ванная на горах святых. Любит Б-г 
врата Сиона более всех селений 
Яакова. (3) Славное возвещается 
о тебе, о град Всесильного, вовеки! 

וְרַב  וְסַלָּח  טוֹב  אֲדנָֹי  אַתָּה  כִּי 
הַאֲזִינָה  )ו(  קֹרְאֶיךָ:  לְכָל  חֶסֶד 
בְּקוֹל  וְהַקְשִׁיבָה  תְּפִלָּתִי  יְהוָה 
תַּחֲנוּנוֹתָי: )ז( בְּיוֹם צָרָתִי אֶקְרָאֶךָּ 
כִּי תַעֲנֵנִי: )ח( אֵין כָּמוֹךָ בָאֱלֹהִים 
כָּל  )ט(  כְּמַעֲשֶׂיךָ:  וְאֵין  אֲדנָֹי 
גּוֹיִם אֲשֶׁר עָשִׂיתָ יָבוֹאוּ וְיִשְׁתַּחֲווּ 
)י(  לִשְׁמֶךָ:  וִיכַבְּדוּ  אֲדנָֹי  לְפָנֶיךָ 
נִפְלָאוֹת  וְעֹשֵׂה  אַתָּה  גָדוֹל  כִּי 
הוֹרֵנִי  )יא(  לְבַדֶּךָ:  אֱלֹהִים  אַתָּה 
יַחֵד  בַּאֲמִתֶּךָ  אֲהַלֵּךְ  דַּרְכֶּךָ  יְהוָה 
אוֹדְךָ  )יב(  שְׁמֶךָ:  לְיִרְאָה  לְבָבִי 
וַאֲכַבְּדָה  לְבָבִי  בְּכָל  אֱלֹהַי  אֲדנָֹי 
חַסְדְּךָ  כִּי  )יג(  לְעוֹלָם:  שִׁמְךָ 
מִשְּׁאוֹל  נַפְשִׁי  וְהִצַּלְתָּ  עָלָי  גָּדוֹל 
קָמוּ  זֵדִים  אֱלֹהִים  )יד(  תַּחְתִּיָּה: 
נַפְשִׁי  בִּקְשׁוּ  עָרִיצִים  וַעֲדַת  עָלַי 
וְאַתָּה  )טו(  לְנֶגְדָּם:  שָׂמוּךָ  וְלאֹ 
אֲדנָֹי אֵל רַחוּם וְחַנּוּן אֶרֶךְ אַפַּיִם 
וֶאֱמֶת: )טז( פְּנֵה אֵלַי  וְרַב חֶסֶד 
וְחָנֵּנִי תְּנָה עֻזְּךָ לְעַבְדֶּךָ וְהוֹשִׁיעָה 
לְבֶן אֲמָתֶךָ: )יז( עֲשֵׂה עִמִּי אוֹת 
כִּי  וְיֵבֹשׁוּ  שֹׂנְאַי  וְיִרְאוּ  לְטוֹבָה 

אַתָּה יְהוָה עֲזַרְתַּנִי וְנִחַמְתָּנִי: 

תהילים פז' 
שִׁיר  מִזְמוֹר  קֹרַח  לִבְנֵי  )א( 
אֹהֵב  )ב(  קֹדֶשׁ:  בְּהַרְרֵי  יְסוּדָתוֹ 
מִשְׁכְּנוֹת  מִכֹּל  צִיּוֹן  שַׁעֲרֵי  יְהוָה 
בָּךְ  מְדֻבָּר  נִכְבָּדוֹת  )ג(  יַעֲקֹב: 
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(4) Упомяну Египет и Вавилон среди 
познавших Меня; вот Плешет, и Тир, 
и Куш [скажут]: «Такой-то родился 
там». (5) И о Сионе скажут: «Такой-
то и такой-то родился в нем, и Сам 
Всевышний укрепил его». (6) Б-г в 
переписи народов запишет, навеки: 
«Этот родился там». (7) И поющие 
и играющие [скажут]: «Все мои ис-
точники в Тебе».

אַזְכִּיר  )ד(  סֶלָה:  הָאֱלֹהִים  עִיר 
רַהַב וּבָבֶל לְידְֹעָי הִנֵּה פְלֶשֶׁת וְצֹר 
עִם כּוּשׁ זֶה יֻלַּד שָׁם: )ה( וּלְצִיּוֹן 
וְהוּא  בָּהּ  יֻלַּד  וְאִישׁ  אִישׁ  יֵאָמַר 
יִסְפֹּר  יְהוָה  )ו(  עֶלְיוֹן:  יְכוֹנְנֶהָ 
סֶלָה:  שָׁם  יֻלַּד  זֶה  עַמִּים  בִּכְתוֹב 
מַעְיָנַי  כָּל  כְּחֹלְלִים  וְשָׁרִים  )ז( 

בָּךְ: 
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ТАНИЯ
ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ
Глава шестая продолжение

В этом взаимном включении друг в друга двух категорий ясно 
видно, что «Он и Его атрибуты — одно», ибо это — Его атрибуты. 
Именно в силу того, что они находятся в абсолютном единении с 
Ним, они соединены друг с другом и включены друг в друга. Как 
сказал [пророк] Элияу: «Он — Тот, Кто их связывает и соединяет 
и т. д. И без Тебя нет единения наверху и т. д.».
В этом и заключается смысл слов: «И тверди сердцу своему, что 
Авайе есть Элоким». Оба имени находятся в полном единстве, 
ведь и имя Элоким, ограничивающее и скрывающее свет, так же 
является категорией Хесед, как и имя Авайе, потому что оба эти 
атрибута Всевышнего, благословен Он, едины с Ним абсолютным 
единством, и «Он и Его имя едины», а Его атрибуты — это Его 
имена. И таким образом ты убедишься, что «в небе наверху и на 
земле внизу нет более, [кроме Б-га]», и вещественная земля, ко-
торая всем кажется реально существующей, представляет собой 
отсутствие и полное небытие пред Всевышним, благословен Он. 
Ибо имя Элоким скрывает и ограничивает [свет] только для ниж-
них, а не для Всевышнего, так как «Он и Его имя едины». Поэтому 
и земля и все, что под землей, есть отсутствие [существования] и 
полное небытие пред Всевышним, благословен Он, и [все это] не 
может быть никак названо, [нельзя их назвать] даже од [«еще»], 
что говорило бы о подчиненном второстепенном существовании 
[в том смысле, в каком] сказали наши мудрецы: «[Обычаи] Иудеи 
— дополнение [од] к Писанию», подобно тому, как тело второсте-
пенно по отношению к душе и жизненной силе, которая в нем. 
(Таков смысл слов: «Восхвалю Всевышнего в жизни моей, вос-
пою Б-гу моему, пока я есть [беоди]», — ибо жизнь происходит от 
имени Авайе, а «дополнение», то есть тело, нечто второстепенное, 
происходит от имени Элоким.) Ибо душа не творит тело из ничего, 
но Всевышний творит все из ничего, и все пред Ним — небытие, 
как солнечный свет в самом Солнце.

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru

וְהִנֵּה, מֵהִתְכַלְלוּת הַמִּדּוֹת זוֹ בַּזוֹ
 В этом взаимном включении 
друг в друга двух категорий
Хотя это две противоположные 
категории – Хесед и Гвура – тем 
не менее, они состоят одна из 
другой.

נִרְאֶה לָעַיִן דְאִיהוּ וּגְרָמוֹהִי חַד,
ясно видно, что «Он и Его атри-
буты — одно»,
«иу вэ-гармои хад – арам». Он, 
благословенный и его «келим» 
(сосуды, инструменты, силы...) – 
одно целое.
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שֶׁהֵן מִדּוֹתָיו,
 ибо это — Его качества.
«Келим» – это Б-жественные 
«мидот», т.е. эмоциональные 
категории.
כִּי מֵאַחַר שֶׁהֵן בְּיִחוּד גָּמוּר עִמּוֹ, 
לָכֵן הֵן מִתְיַחֲדוֹת זוֹ בַּזוֹ וּכְלוּלוֹת 

זוֹ מִזּוֹ,
 Именно в силу того, что они 
находятся в абсолютном еди-
нении с Ним, они соединены 
друг с другом и включены друг 
в друга.
Атрибуты взаимно включаются 
друг в друга и действуют в пол-
ной гармонии, отличаясь лишь 
преобладанием в каждом из них 
соответствующего качества.
הוּא  »וְאַנְתְ  אֵלִיָּהוּ:  כְּמַאֲמַר 
וּבַר  וְכוּ’,  וּמְיַחֵד לוֹן  דְקָשִיר לוֹן 

מִינָךְ לֵית יִחוּדָא בְעִילָאֵי כוּ’«.
 Как сказал [пророк] Элияу: 
«Ты — Тот, Кто их связывает и 
соединяет и т. д. И без Тебя нет 
единения наверху и т. д.».
«Патах Элияу», введение к книге 
Тикуней Зоар. тТе. Всевышний 
связывает «сфирот» и «мидот» 
и соединяет их, и без Тебя нет 
никакого единения в Высших 
атрибутах, «мидот».
Ниже Алтер Ребе объяснит, что 
поскольку Имя Элоким – эмоци-
ональный атрибут Строгости 
(Гвура) и сокращения света (Цим-
цум), является единым целым с 
Именем Авайе — эмоциональным 
атрибутом Милосердия (Хесед) и 
раскрытия света (Гилуй), то само 
собой разумеется, что сокрытие 
и утаение света, исходящее от 
Имени Элоким, на самом деле 
совершенно ничего не скрывает 

– ведь, как сказано, нельзя же 
«собою прикрыть самого себя»! 
Но тогда получается, что творе-
ния на самом деле полностью не 
имеют собственного существо-
вания, растворяясь («битуль»), 
в единственно истинной реаль-
ности их источника.
וְזֶהוּ שֶכָתוּב: »וַהֲשֵבֹתָ אֶל לְבָבְךָ, 

כִּי ה’ הוּא הָאֱלֹהִים«,
В этом и заключается смысл 
слов: «И тверди сердцу своему, 
что Авайе есть Элоким».
«И познай сегодня, и тверди 
сердцу своему, что Авайе есть 
Элоким – [Б-г есть Всесильный] в 
небесах наверху и на земле внизу, 
нет более». Ваэтханан, 4:39. В 
отношении этой фразы в первой 
главе был задан вопрос: «Неужели 
можно вообразить себе Б-га пре-
бывающим в воде под землей, что 
необходимо столь настойчиво 
отрицать это: И тверди сердцу 
своему, что Авайе есть Элоким 
даже под землей, да еще добав-
лять, что «нет другого»? Одна-
ко, согласно тому объяснению, 
которое было дано выше, эта 
фраза не учит нас, что Б-г – это 
Всемогущее Б-жество, которое 
находится  «в небесах наверху» 
и «на земле внизу» и без Него 
нет другого Б-жества. Но нужно 
понимать ее так, что без Него 
нет НИЧЕГО! Все в мироздании не 
существует, растворяясь в един-
ственно истинной реальности 
Его существования. Вот об этом 
нужно как следует задуматься: 
«И тверди сердцу своему», про-
никая мыслью в самую глубину 
того, что «Авайе есть Элоким».
פֵּרוּשׁ שֶׁשְּׁנֵי שֵׁמוֹת אֵלּוּ הֵם אֶחָד 
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מַמָּשׁ,
 Это означает, что оба имени 
находятся в полном единстве,
Несмотря на то, что оба эти 
Имени казалось бы не только 
полностью противоположны, но 
даже взаимоисключаемы: одно — 
раскрытие Б-жественного света, 
а другое — его сокрытие.
הַמְּצַמְצֵם  »אֱלֹהִים«  שֵׁם  שֶׁגַּם 
וּמַעֲלִים הָאוֹר, הוּא בְחִינַת חֶסֶד 

כְּמוֹ שֵׁם הֲוָיָ«ה,
 ведь и имя Элоким, ограничи-
вающее и скрывающее свет, так 
же является категорией Хесед, 
как и имя Авайе,
Имя Элоким скрывает животвор-
ный, свет, исходящий от Имени 
Авайе, вызывающий все творения 
к существованию и наделяющих 
их жизнью. Но оба они относятся 
к категории Хесед.
הַקָּדוֹשׁ  שֶׁל  שֶׁמִּדּוֹתָיו  מִשּׁוּם 
בָּרוּךְ הוּא מִתְיַחֲדוֹת עִמּוֹ בְּיִחוּד 
גָּמוּר, וְהוּא וּשְׁמוֹ אֶחָד, שֶׁמִּדּוֹתָיו 

הֵן שְׁמוֹתָיו.
 потому что оба эти атрибута 
Всевышнего, благословен Он, 
едины с Ним абсолютным един-
ством, и «Он и Его имя едины», 
а Его атрибуты — это Его имена.
Атрибуты Б-га соответствуют 
Его именам. Имени Авайе соот-
ветствует Доброта, Милосердие 
[Хесед], имени Элоким – Могуще-
ство, Сила [Гвура], имени Ад-нут 
– Господство. Об этом говорят, 
что «Он и его Имя – едины». 
וְאִם כֵּן מִמֵּילָא תֵּדַע שֶׁ«בַּשָּׁמַיִם 
אֵין  מִתַּחַת  הָאָרֶץ  וְעַל  מִמַּעַל 

עוֹד«,
 И таким образом ты убедишься, 

что «в небе наверху и на земле 
внизу нет более, [кроме Б-га]»,
Таким  образом ,  когда  по -
настоящему вдумаешься и пой-
мешь то, как Имя Элоким являет-
ся одним целым с Именем Авайе, 
то увидишь, что Единство Б-га 
не только исключает предпо-
ложение о существовании иных 
богов, оно означает, что Он – 
единственно существующий, и 
нет существующих, кроме Него. 
Вся Вселенная в Нем – небытие. 
Таков смысл высшего единства, о 
котором говорится в следующей 
главе.
הַחָמְרִית  הָאָרֶץ  שֶׁגַּם  פֵרוּשׁ 
שֶׁנִּרְאֵית יֵשׁ גָּמוּר לְעֵין כֹּל, הִיא 
הַקָּדוֹשׁ  לְגַבֵּי  מַמָּשׁ  וָאֶפֶס  אַיִן 

בָּרוּךְ הוּא,
 и вещественная земля, которая 
всем кажется реально суще-
ствующей, представляет собой 
отсутствие и полное небытие 
пред Всевышним, благословен 
Он.
Это смысл слов в конце фразы: «в 
небесах наверху и на земле внизу, 
НЕТ БОЛЕЕ», «эйн од».
מַעֲלִים  אֵינוֹ  »אֱלֹהִים«  שֵׁם  כִּי 
וְלאֹ  לַתַּחְתּוֹנִים,  אֶלָּא  וּמְצַמְצֵם 

לְגַבֵּי הַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא,
 Ибо имя Элоким скрывает и 
ограничивает [свет] только для 
нижних, а не для Всевышнего,
Тот факт, что вследствие со-
крытия Имени Элоким творения 
выглядят законченной реально-
стью «йеш», а не растворяются, 
теряясь в истиной реальности 
своего источника, справедлив 
только в отношении нижних тво-
рений, как говорилось выше. 
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»אֱלֹהִים«  וּשְׁמוֹ  שֶׁהוּא  מֵאַחַר 
אֶחָד,

 так как «Он и Его имя едины».
Поэтому Имя Элоким не способно 
спрятать Святого, благословен 
Он.
לָאָרֶץ  וּמִתַּחַת  הָאָרֶץ  גַּם  וְלָכֵן 
הֵן אַיִן וָאֶפֶס מַמָּשׁ לְגַבֵּי הַקָודֹשׁ 

בָרוּךְ הוּא,
 Поэтому и земля и все, что под 
землей, есть отсутствие [суще-
ствования] и полное небытие 
пред Всевышним, благословен 
Он,
Все это «эйн вэ-эфес мамаш» 
אֲפִלּוּ  כְּלָל,  בְּשֵׁם  נִקְרָאוֹת  וְאֵינָן 

בְּשֵׁם »עוֹד« שֶׁהוּא לָשׁוֹן טָפֵל,
 и [все это] не может быть никак 
названо, [нельзя их назвать] 
даже «од» [«еще»], что говорило 
бы о подчиненном второстепен-
ном существовании
Подобно томк, как говорят «и 
другие» о чем-то второстепен-
ном, «тафель».
כְּמַאֲמַר רַובֹּתֵינוּ זִכְורֹנָם לִבְרָכָה: 

»יְהוּדָה וְעוֹד לִקְרָא«
 [в том смысле, в каком] сказа-
ли наши мудрецы: «[Обычаи] 
Иудеи — дополнение [«од»] к 
Писанию», 
Вавилонский Талмуд, трактат 
Кидушин, 6а. В этой фразе мудре-
цы выражают недоумение. Ведь 
если есть конкретное указание 
из Торы, то непонятно к чему 
приводить еще подтверждение 
словам из традиции принятой в 
Иудее, даже если подтверждение 
приводится в качестве чего-то 
дополнительного, «тафель». 
Из этого вопроса мудрецов мы 

можем выяснить для себя, что 
слово «од» обозначает нечто 
второстепенное.

וּכְגוּף שֶׁהוּא טָפֵל לַנְּשָׁמָה וְחַיּוּת 
שֶׁבְּתוֹכוֹ 

подобно тому, как тело второ-
степенно по отношению к душе 
и жизненной силе, которая в 
нем.
Даже не подобно тому, как тело, 
получает свою жизненность из 
души, которая в нем, поскольку 
оно тоже является «второсте-
пенным», «тафель» по отноше-
нию к душе.
]וְזֶהוּ שֶכָתוּב: »אֲהַלְּלֶהָ ה’ בְחַיָי 

אֲזַמְרָה לֵאלֹהַי בְּעוֹדִי«, 
(Таков смысл слов: «Восхвалю 
Б-га («Авайе») в жизни моей, 
воспою Всесильному моему 
(«Элоким»), пока я есть [бео-
ди]», 
Теилим, 146:2. «Беоди» обознача-
ет «в теле» (буквально «пока я 
еще»). Таким образом мы видим, 
что тело называется «од», «вто-
ростепенным», и в отношении 
него упомянуто Имя Элоким: 
«воспою Всесильному моему».
שֶׁהַחַיִּים נִמְשָׁכִים מִשֵּׁם הֲוָיָ«ה,

— ибо жизнь происходит от 
имени Авайе, 
Жизнью названа душа, она име-
ет отношение к Имени Авайе: « 
Восхвалю Б-га («Авайе») в жизни 
моей».
הַטָּפֵל  הַגּוּף  שֶׁהוּא  וְהָ«עוֹד« 

מִשֵּׁם אֱלֹהִים[,
а «дополнение», то есть тело, 
нечто второстепенное, проис-
ходит от имени Элоким.)
Таким образом, самоаннулирова-
ние тела себя перед душой не аб-
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солютно, «битуль бе-мециут» но 
оставляет за собой право быть 
«тафель», быть второстепен-
ным по отношению к нему. Почему 
так происходит?
לְפִי שֶׁהַנְשָׁמָה אֵינָהּ מְהַוָּה הַגּוּף 

מֵאַיִן לְיֵשׁ
 Ибо душа не творит тело из 
ничего,
Душа только лишь добавляет 
телу аспект жизненности. Од-
нако тело, тем не менее, названо 
«второстепенным», «тафель» по 
отношению к душе, ведь жизнен-
ность, исходящая от души – это 
главная составляющая тела.
הַמְּהַוֶּה  הוּא  בָרוּךְ  הַקָודֹשׁ  אֲבָל 
בָּטֵל  הַכֹּל  לְיֵשׁ  מֵאַיִן  הַכֹּל  אֶת 

אוֹר  כְּמוֹ  אֶצְלוֹ,  בַּמְּצִיאוּת 
הַשֶּׁמֶשׁ בַּשֶּׁמֶשׁ.

 но Всевышний творит все из 
ничего, и все пред Ним — не-
бытие, как солнечный свет в 
самом Солнце. 
Поскольку Всевышний вызывает 
все мироздание из абсолютного 
Небытия по принципу «ме-аин 
ле-йеш» и тогда вся реальность 
мироздания даже «тафель», 
«второстепенной» к Нему не 
может называться. Подобно при-
меру с лучом солнца, приводимому 
раньше, где луч внутри самого 
тела Солнца полностью теряет 
свое отдельное от солнца соб-
ственное существование.
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МИШНЭ ТОРА
ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ

Гл. 3
1. Тот, кто не верит в Устную Тору, это не «старец-ослушник», о котором 
говорит Тора, а один из вероотступников, и любой человек имеет право 
его убить. После того, как стало известно, что он отрицает Устную Тору, 
стараются от него избавиться и не спасают, как всех, кто отрицает Еди-
ного Б-га, или пророчество, или Божественность Торы, и предателей, 
и вероотступников: все эти не являются частью еврейского народа, и 
не требуется для них ни свидетелей, ни предупреждения, ни суда. И 
каждый, кто убил такого, сделал большое благо и устранил помеху.

2. Это сказано о человеке, который отрекся от Устной Торы на ос-
новании собственных умозаключений, на основании того, что ему 
показалось, и последовал за своими легковесными измышлениями и 
влечениями сердца, которые привели его к отрицанию Устной Торы; а 
также о тех, кто ошиблись вслед за ним (его учениках).

3. Но дети этих ошибившихся и дети детей, которых совратили их отцы 
и которые родились в атмосфере отрицания веры и были воспитаны в 
этом духе, подобны плененным младенцам, выращенным неевреями 
в нееврейской культуре. Такой человек принужден [обстоятельства-
ми вести себя определенным образом], и даже если впоследствии 
услышал о том, что родился евреем, и познакомился с евреями и их 
законами, все равно подобен принужденному, так как его воспитали 
на ошибочных представлениях (разница между «принужденным» и 
«подобным принужденному» заключается в том, что последнему не 
помогает искупительная жертва). Таковы те, кто держится путей сво-
их ошибившихся отцов. Поэтому стоит возвращать их на пути Торы и 
привлекать их доброжелательно, пока не вернутся к устоям Торы; и не 
нужно торопиться их убивать.

4. Тот же, кого Тора называет «старец-ослушник», это мудрец, один из 
мудрецов Израиля, носитель Традиции (знаток Устной Торы), который 
судит и дает указания в законах Торы так же, как это делают другие 
еврейские мудрецы, и у него есть разногласие в некоем вопросе с 
Верховным судом, и он не подчинился их решению и дал указание 
поступать не так, как они сказали. Такому человеку Тора постановила 
смерть; он исповедуется, и есть у него доля в Будущем мире.

5. Несмотря на то, что он, как и они (Верховный суд), имеет право 
судить, и он, как и они, получил Устную Традицию, Тора наделила их 
особыми полномочиями; и даже если они готовы простить попрание 
своих привилегий и оставить его в живых, не имеют права, чтобы не 
увеличить разногласий в Израиле.
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6. «Старец-ослушник» подлежит смертной казни только тогда, когда это 
мудрец, имеющий право преподавать и давать указания, получивший 
«смиху» от Санедрина, и разногласие с Верховным судом возникло 
у него в законе, за преднамеренное нарушение которого полагается 
«карэт», а за ошибочное — искупительная жертва, а также в законах о 
«тфиллин». И он дал указание поступать по-своему, или сам совершил 
действие в согласии со своим мнением; и в то время, когда он совер-
шал действие, противоречащее решению Верховного суда, последний 
находился в «Палате тесаного камня».

7. Но ежели это ученик, не достигший уровня преподавания, и он дал 
указание к действию, его не казнят, как сказано: «Когда скроется от тебя 
вещь, [необходимая] для [установления] закона…» (Дварим 17:8) — то 
есть, казнят только такого, от которого «скроется» только действительно 
скрытое. Если это был великий мудрец, заседающий в суде, и он не 
согласился с Верховным судом и продолжил учить других по-своему, 
но не дал указания поступать по своему мнению, его не казнят, как 
сказано: «А тот человек, который совершит злонамеренно…» (Дварим 
17:12) — не «скажет злонамеренно», а даст указание к действию или 
сделает сам.

8. Если старец совершил ослушание в то время, когда Верховный суд 
не находился на своем месте (в «Палате тесаного камня»), его не каз-
нят, как сказано: «И поднимись, и приди в то место…» (Дварим 17:8) 
— мы учим отсюда, что именно место [заседания Верховного суда] 
определяет ему смертный приговор. И во всех таких случаях, когда по 
закону нельзя казнить, Верховный суд может приговорить к бойкоту, или 
изгнанию, или телесному наказанию, или отнять у нарушителя право 
преподавания — то есть, наказать так, как им покажется правильным 
поступить в данном случае.

9. Какова процедура закона о «старце-ослушнике»? В момент, когда в 
каком-то вопросе возникнет разногласие между мудрецами, и один из 
них, достигший уровня преподавания, даст указание поступить опре-
деленным образом — как в том, что ему самому кажется правильным, 
так и в том, что он получил по традиции от своих учителей — он и те, 
кто с ним не согласны, поднимаются в Иерусалим и приходят в суд, 
заседающий у подножия Храмовой горы. Этот суд отвечает им, каков 
закон в данном вопросе. Если [тот мудрец] послушался и принял их 
слова — хорошо.

10. Если же нет, все вместе идут в суд, заседающий у входа в «азару» 
(Храмовый двор), и те также говорят им: «закон таков». Если принял 
их слова — расходятся; если нет, все вместе идут в Верховный суд, 
заседающий в «Палате тесаного камня», который является источником 
Торы для всего Израиля, как сказано: «Из этого места, которое избрано 
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Всевышним» (Дварим 17:10). И Верховный суд говорит им, каков закон, 
и все выходят.

11. Если этот мудрец, мнение которого отличается от мнения Верховного 
суда, вернувшись в свой город, продолжил учить других так, как научен 
он сам, его не наказывают; однако, если он дал указание к действию 
или поступил сам в согласии со своим мнением, подлежит смертной 
казни, и нет необходимости его предупреждать. Даже если он обосновал 
свое мнение, не слушают его, и как только пришли свидетели того, что 
он поступил в согласии со своим мнением или указал так поступить 
другим, приговаривают его к смерти в суде его города.

12. Его задерживают и препровождают в Иерусалим. Не казнит его ни 
суд его города, ни Верховный суд, находящийся вне Иерусалима, но 
только Верховный суд, находящийся в Иерусалиме. Его держат под 
стражей до [ближайшего] праздника (время максимального скопления 
людей в Иерусалиме) и казнят удушением во время праздника, как 
сказано: «А весь Израиль пусть услышат и убоятся» (Дварим 13:12; и 
см. Дварим 17:13) — из-за того, что об этом случае необходимо опо-
вещать. Есть четыре случая, когда о казни необходимо оповещать: 
«старец-ослушник», уличенные в злонамеренной клевете свидетели, 
подстрекатель [к идолопоклонству] и «сын буйный и наглый» (см. да-
лее). Обо всех этих случаях сказано: «…услышат и убоятся» (Дварим 
13:12; Дварим 17:13; Дварим 19:20; Дварим 21:21).
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КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
246-я заповедь «делай» — повеление рассматривать тяжбу между 

обвинителем и ответчиком. И об этом Его речение, да будет Он превоз-
несен: «При всяком заявлении о пропаже быка, осла, овцы, одежды, 
— о всякой пропаже, — когда будет сказано: та вещь — вот она, доводы 
обоих должны быть доведены до суда...» (Шмот 22:8). И сказано в Ме-
хильте (Мишпатим): «Та вещь — вот она — суд не обязывает ответчика 
клясться в своей невиновности до того, как он частично признает иск, 
сказав: « Та вещь — вот она, а больше я ничего не брал». Тогда он 
обязан поклясться, что не брал остального».

И эта заповедь включает в себя рассмотрение всех видов исков 
между людьми, предполагающих признание или отрицание ответчиком 
вины.

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются 
в 3-ей главе трактата Бава кама (27а,35-36а), в первой и 8-ой главах 
трактата Бава меция, в 5-ой, 6-ой и 7-ой главах трактата Швуот. И 
многие вопросы, касающиеся этой заповеди, рассеяны по Талмуду.

248-я заповедь «делай» — повеление, в котором нам заповеданы 
законы о наследовании. И об этом Его речение, да будет Он превозне-
сен: «Если умрет человек, и сына нет у него, то передайте наследство 
его дочери. А если нет у него дочери...» (Бемидбар 27:8-11). И вне 
сомнения, эта заповедь включает закон, согласно которому первенец 
получает двойную долю наследства, — ведь это основа основ законо-
дательства о наследовании.

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 
8-ой и 9-ой главах трактата Бава батра.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ
ТРАКТАТ ЭЙРУВИН

ГЛАВА ВОСЬМАЯ
МИШНА ПЯТАЯ 

הַמַּנִּיחַ בֵּיתוֹ וְהָלַךְ לִשְׁבּוֹת בְּעִיר אַחֶרֶת - אֶחָד נָכְרִי וְאֶחָד יִשְׂרָאֵל, 
רַבִּי  אוֹסֵר.  אֵינוֹ  אוֹמֵר,  יְהוּדָה  רַבִּי  מֵאִיר.  רַבִּי  דִּבְרֵי  אוֹסֵר,  זֶה  הֲרֵי 
ויֹסֵי אוֹמֵר, נָכְרִי אוֹסֵר, יִשְׂרָאֵל אֵינוֹ אוֹסֵר, שֶׁאֵין דֶּרֶךְ יִשְׂרָאֵל לָבוֹא 
בַשַּׁבָּת. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אֲפִלּוּ הִנִּיחַ בֵּיתוֹ וְהָלַךְ לִשְׁבּוֹת אֵצֶל בִּתּוֹ 

בְּאוֹתָהּ הָעִיר - אֵינוֹ אוֹסֵר, שֶׁכְּבָר הִסִּיעַ מִלִּבּוֹ. 

Тот, кто оставил свой дом и отправился провести субботу в другом 
городе, как инородец, так и еврей - запрещает; мнение рабби Меи-
ра. Рабби Иеуда утверждает: не запрещает. Рабби Йоси полагает: 
инородец - запрещает, еврей - нет, поскольку еврей, обычно, не 
путешествует в субботу. Рабби Шимон говорит: даже если оставил 
свой дом и ушел проводить субботу у своей дочери, проживающей 
в том же городе - не запрещает, потому что уже не намеревается 
возвращаться. 

Объяснение мишны пятой
	 Тот, кто оставил свой дом и отправился провести субботу в другом 
городе, как инородец, - хозяин дома, оставивший его на субботу - ино-
родец, не сдавший дом в аренду - так и еврей - не принявший участие 
в эруве или не отказавшийся от права владения своей долей двора - 
запрещает; - остальным жильцам перемещать предметы в субботу по 
двору, - мнение рабби Меира. - он полагает, что жилье и без хозяина 
остается жильем. - Рабби Иеуда утверждает: не запрещает. - он счи-
тает, что жилье без хозяев, не считается жильем, и, соответственно, 
ничего не может запретить. - Рабби Йоси полагает: инородец - запре-
щает, - он согласен с рабби Меиром, по вопросу о жилье, но считает, 
что инородец может вернуться в субботу, но - еврей - нет, поскольку 
еврей, обычно, не путешествует в субботу. - если еврей находится за 
пределами территории, разрешенной для перемещения ему в субботу, 
а квартира без хозяина не может запретить ничего - Рабби Шимон го-
ворит: даже если оставил свой дом и ушел проводить субботу у своей 
дочери, проживающей в том же городе - не запрещает, - жильцам своего 
двора - потому что уже не намеревается возвращаться. - в эту субботу, 
гмара объясняет, что важна именно дочь, так как, если пошел к сыну 
в гости, то может вернуться в субботу домой (проблемы с невесткой). 
Закон по мнению рабби Йси и рабби Шимона. 
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МИШНА ШЕСТАЯ 

כֵּן  אִם  אֶלָּא  בַשַּׁבָּת,  מִמֶּנּוּ  מְמַלְאִין  אֵין   - חֲצֵרוֹת  שְׁתֵּי  שֶׁבֵּין  בּוֹר 
עָשׂוּ לוֹ מְחִיצָה גְּבוֹהָה עֲשָׂרָה טְפָחִים )בֵּין מִלְּמַעְלָה(, בֵּין מִלְּמַטָּה, 
בֵּין מִתּוֹךְ אָגְונֹ. רַבָּן שִׁמְעוֹן בֶּן גַּמְלִיאֵל אוֹמֵר, בֵּית שַׁמַּאי אוֹמְרִים, 
מִלְּמַטָּה. וּבֵית הִלֵּל אוֹמְרִים, מִלְּמַעְלָה. אָמַר רַבִּי יְהוּדָה, לאֹ תְּהֵא 

מְחִיצָה גְּדוֹלָה מִן הַכֹּתֶל שֶׁבֵּינֵיהֶם. 

Из колодца, находящегося между двумя дворами не черпают воду 
в субботу; но если сделали ему ограду выше десяти ладоней 
(80см), то разрешено черпать воду как сверху так и снизу, или 
внутри пространства. Рабби Шимон бен Гамлиэль говорит: шко-
ла Шамая утверждает - снизу, школа Гилеля - сверху. По словам 
рабби Иеуды перегородка не должна быть больше забора, раз-
деляющего дворы. 

Объяснение мишны шестой
	 Из колодца, - с водой - находящегося между двумя дворами 
- стеня, отделяющай один двор от другого, проходит над ним, - не 
черпают воду в субботу; - если не сделан общий эрув, так как таким 
образом будут черпать воду из другого владения, что в субботу запре-
щено, - но если сделали ему ограду - вокруг колодца, - выше десяти 
ладоней (80см), то разрешено черпать воду как сверху - перегородка 
достигает воды, по некоторым мнениям, эти слова нужно исключить 
из мишны - так и снизу, - перегордка опускается в воду - или внутри 
пространства. - огражденного, перегородка делит сам колодец. (по 
мнению рав Иуды в гмаре). - Рабби Шимон бен Гамлиэль говорит: школа 
Шамая утверждает - снизу, школа Гилеля - сверху. - Рабби Шимон не 
оспаривает мнение первого учителя, а просто приводит дискуссию двух 
школ. - По словам рабби Иеуды перегородка не должна быть больше 
забора, разделяющего дворы. - так как стена уже разделяет дворы, то 
нет необходимости в дополнительной перегородке, как перегородка 
рассекающая колодец, уже разделяет дворы, так и забор, проходящий 
над колодцем, считается такой перегородкой, и разделяет владения. 
(Рамбам)
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

СИЛА ПРОТЕСТА
(История, рассказанная рабби Давидом Шохетом)

	 Мы переехали в Канаду из Голландии. В Торонто моему отцу, рабби 
Дову-Йеуде Шохету, была предложена должность раввина. У отца были 
хорошие друзья среди любавичских хасидов, живущих там. Рабби Эли 
Липскер, например, или рабби Шимон Джейкобсон. Они часто приходили 
к нам, и отец засиживался с ними допоздна, обсуждая вопросы фило-
софии хасидизма...
	 ...Это случилось летом 1951 года. Утром, моя мать, вскипятив 
кастрюлю воды, на минуту поставила ее на край стола. Не успела она 
моргнуть глазом, как к столу подошла моя полуторагодовалая сестричка 
и опрокинула кастрюлю на себя. Мы помчались в центральную больницу. 
С каждой минутой ей становилось хуже. Проведя первое обследование, 
врачи сообщили нам, что вероятность того, что ребенок выживет, слишком 
мала.
	 Рабби Джейкобсон, друг моего отца, узнав о случившемся, не-
медленно позвонил в Нью-Йорк, чтобы связаться с Ребе. Когда его со-
единили, он вкратце рассказал Ребе о том, что произошло, и попросил 
благословения. Ребе ответил, что еврей всегда должен верить в Б-га, 
Который обязательно пошлет исцеление.
	 На следующий день позвонил секретарь Ребе - рабби Ходаков. От 
имени Ребе он поинтересовался, как чувствует себя девочка. Поскольку 
все произошло в четверг, решающим днем должна была стать суббота. У 
девочки, вследствие ожога, началась почечная недостаточность и врачи 
сказали, что, если это продлится еще три дня, значит, почки сильно по-
вреждены и тогда ничего уже не сможет помочь. В пятницу рабби Ходаков 
позвонил снова и передал указание Ребе, чтобы мать, как обычно, зани-
малась приготовлениями к субботе, а отец вечером (и, разумеется, днем), 
произнес субботний «Кидуш» (Особая молитва, освящающая субботний 
или праздничный день, произносимая над вином перед трапезой).
	 Днем, во время второй субботней трапезы, к нам стали ходить 
наши друзья, любавичские хасиды, чтобы выпить «лехаим» за скорейшее 
выздоровление девочки, и вскоре наша субботняя трапеза превратилась 
в настоящий фарбренген. Чуть позже мать отправилась в больницу. 
Вернулась она с хорошими новостями - внутренние органы девочки не 
пострадали.
	 Начался долгий путь к исцелению: бесчисленные операции по 
пересадке кожи, анализы, исследования. Девочку поместили в отдельную 
палату, поставили капельницу, и нам не разрешалось даже навещать ее.
	 Время шло, моя сестра поправлялась, как вдруг, однажды, в сере-
дине ночи, раздался телефонный звонок. Звонили из больницы и просили 
немедленно приехать. На месте нам сообщили, что состояние девочки 
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резко ухудшилось и ей осталось жить считанные часы.
	 Отец тотчас же позвонил Ребе. Трубку поднял рабби Ходаков. Отец 
попросил немедленно соединить его с Ребе. «Чем вы так обеспокоены? 
-спросил Ребе. - Я же сказал, что с девочкой все будет в порядке!» «Но 
врачи говорят, что ей осталось жить считанные часы!» - ответил отец. 
«Это - какая-то ошибка! - сказал Ребе. - Идите к врачам и протестуйте! 
Скажите им, что они будут нести полную ответственность за все, что 
случится!» Отец ответил, что врачи - очень доброжелательные и поря-
дочные люди. Они сделали все, что могли и должны были сделать. Как же 
может он предъявлять им подобные претензии? «Это не имеет никакого 
значения! - твердо ответил Ребе. - Вы должны протестовать!»
	 Слепая вера руководила моим отцом, когда, следуя совету Ребе, 
он вступил в жестокий спор с медицинским персоналом и, утверждая, что 
лечение проводилось неправильно, заявил, что потребует ответа, если 
с его дочкой что-то случится! Врачи попытались успокоить моего отца 
и предложили пройти в палату, чтобы он мог убедиться в том, что все 
аппараты работают исправно. По ходу проверки, они, к своему великому 
изумлению обнаружили, что в капельнице было не то лекарство! Разби-
раться, как и по чьей вине это произошло, не было времени, лекарство 
быстро сменили, и через несколько дней девочке стало легче. С того 
самого момента она стала поправляться, и никаких инцидентов больше 
не происходило...
	 В том же году, зимой, во время Хануки (Праздник, отмечаемый с 
25-го Кислева по 3 Тевета в честь победы евреев над греко-сирийскими 
захватчиками (164 г. до н. э.) и в память о чуде, которое произошло с 
Храмовым светильником после этой победы), рабби Джейкобсон был в 
Нью-Йорке. Встретившись с Ребе, он получил от него долларовую монету 
с просьбой передать ее моей сестре в качестве хануке-гелт (Денежный 
подарок в праздник Ханука.).
	 Еще через год, в Нью-Йорк отправился мой отец, чтобы лично по-
благодарить Ребе за благословение, которое сохранило жизнь и здоровье 
девочки.
	 Прошло еще какое-то время, и мы отправились к Ребе всей семьей. 
Причиной визита была моя предстоящая свадьба. В конце беседы Ребе 
достал из ящика стола золотую монету достоинством в пять рублей, 
сказал, что это - деньги из благотворительного фонда Предыдущего 
Любавичского Ребе Йосефа-Ицхака Шнеерсона, и вручил монету моей 
сестре с условием, что в день своей свадьбы она пожертвует эти деньги 
на благотворительные цели.
	 С тех пор прошло много лет. Моя сестра, наконец, стала невестой. 
Вполне естественно, что родителей ее будущего мужа беспокоил серьез-
ный вопрос - не повлияет ли случившееся на жизнь молодых людей? 
Другими словами, будут ли у них дети? Они решили обратиться за советом 
к Ребе. Ребе ответил им, что для беспокойства нет никаких причин.
	 Сегодня моя сестра и ее муж, рабби Ицхак Ньюман, живут в Кали-
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форнии.
	 Они - посланники Ребе в городе Лонг-Бич.
	 И у них, слава Б-гу, пятнадцать детей...
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ДВАР ЙОМ БЕЙОМО

17 Сивана
1656 (-2105) года во время Всемирного Потопа, на 17 день убыва-

ния воды, ковчег Ноаха остановился, сев на вершину горы Арарат. По 
мнению мудрецов под Араратом здесь понимается Урарту - местность 
в Армении (см. Йешаяѓу 37:38). Высота же самого Арарата - около 5000 
метров над уровнем моря.

В общей сложности Потоп длился 365 дней. В результате вода 
затопила всю землю, смыв с её лица плоды труда десяти поколений. 
Уцелел лишь Hoax и те, кто были с ним в ковчеге.

2448 (-1312) года - одиннадцатый из 40 дней пребывания Моше на 
горе Синай (в первый раз).

3652 (-108) года еврейские воины, под командованием первосвя-
щенника и правителя Иудеи Йоханана Гиркана из рода Хашмонеев, 
взяли штурмом вражескую крепость - цитадель Цор на севере Святой 
Земли, вернув её под юрисдикцию Израиля.

5558 (31 мая 1798) года Национальное собрание Гельветической 
республики (Швейцария) после бурных дебатов постановило, что все 
особые налоги, «которые евреи платили до сего дня, уничтожаются 
во всех областях Гельвеции ввиду того, что эти налоги представляют 
собой грубое оскорбление человеческих прав».
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* * *
Думают, что отказаться 
от себя значит заявить:

	 «У меня нет мыслей. 
Нет души. Я только 
верю и следую, ибо я - 
ничто».

	 Это не отказ от себя, это 
отрицание истины. Подразумевается, 
что есть место, где Б-жественности не может 
быть, а именно: ваш ум и ваша душа.

	 Б-г не для того дал вам мозг, чтобы вы им 
пренебрегали, и личность, чтобы вы ее иг-
норировали. Это материалы, из которых вы 

можете выстроить святилище для Него, чтобы дать Б-жественному 
Присутствию физическое царство.
	 Не бегите от самих себя, от того, что Б-г вам доверил. Соедини-
те все свое существо с Источником Бытия. Озарите каждую клеточку 
светом самоотдачи.

Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон
«Обретение Неба на земле»

(365 размышлений Ребе)

АЙОМ-ЙОМ
Сегодня 18 Сивана

В наше время, время непосредственно предшествующее приходу Мо-
шиаха, обязанность каждого из евреев — беспокоиться о благе другого, 
стар он или молод, пробуждать его к возвращению ко Всевышнему, 
чтоб не был он исключен, не дай Б-г, из общности евреев, которые 
удостоятся, с Божьей помощью, полного Освобождения.
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פרק ט
טו. וּבְיוֹם הָקִים אֶת הַמִּשְׁכָּן כִּסָּה 
הָעֵדֻת  לְאֹהֶל  הַמִּשְׁכָּן  אֶת  הֶעָנָן 
וּבָעֶרֶב יִהְיֶה עַל הַמִּשְׁכָּן כְּמַרְאֵה 

אֵשׁ עַד בֹּקֶר:

המשכן לאהל העדת: הַמִּשְׁכָּן הֶעָשׂוּי 
לִהְיוֹת אֹהֶל לְלוּחוֹת הָעֵדוּת:

עַל  “הֹוֶה  המשכן: כְּמוֹ  על  יהיה 
הַמִּשְׁכָּן”, וְכֵן כָּל לְשׁוֹן הַפָּרָשָׁה:

יְכַסֶּנּוּ  הֶעָנָן  תָמִיד  יִהְיֶה  כֵּן  טז. 
וּמַרְאֵה אֵשׁ לָיְלָה:

יז. וּלְפִי הֵעָלֹת הֶעָנָן מֵעַל הָאֹהֶל 
יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  יִסְעוּ  כֵן  וְאַחֲרֵי 
הֶעָנָן  שָׁם  יִשְׁכָּן  אֲשֶׁר  וּבִמְקוֹם 

שָׁם יַחֲנוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל:

העלות הענן: כְּתַרְגּוּמוֹ: “אִסְתַלָקוּת”, 
לִכְתֹּב  יִתָּכֵן  וְלאֹ  הֶעָנָן”.  “וְנַעֲלָהּ  וְכֵן 
הֶעָנָן”,  “וְעָלָה  הֶעָנָן”  עֲלוֹת  “וּלְפִי 
צִמּוּחַ  אֶלָּא  סִלּוּק  לְשׁוֹן  זֶה  שֶׁאֵין 
מד(:  יח,  א’  )מלכים  כְּמוֹ  וַעֲלִיָּה, 
עוֹלָה  אִישׁ  כְּכַף  קְטַנָּה  עָב  “הִנֵּה 

מִיָּם”:

יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  יִסְעוּ  ה’  פִּי  עַל  יח. 
וְעַל פִּי ה’ יַחֲנוּ כָּל יְמֵי אֲשֶׁר יִשְׁכֹּן 

ХУМАШ

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»
Глава 9

15. И в день возведения скинии 
покрыло облако скинию, шатер 
свидетельства, а с вечера было 
над скинией словно видение 
огненное до утра.

15. букв.: скинию для шатра свидетель-
ства. Скиния, предназначенная служить 
шатром для скрижалей свидетельства.

было над скинией. То же, что «пребыва-
ло над скинией». И таково употребление 
(глаголов) во всем разделе (т. е. глаголы 
 и т. д. выражают действие יחנו, יסער, ישכון
длительное).

16. Так было всегда: облако по-
крывало ее, и видение огненное 
ночью.

17. И когда поднималось облако 
над шатром, вслед за тем вы-
ступали в путь сыны Исраэля; 
а на месте, где остановится об-
лако, там станом располагались 
сыны Исраэля.

17. и когда поднималось облако. Соглас-
но Таргуму, (означает) отход, отдаление. 
И подобно этому « ונעלה и поднималось 
облако» [9, 21]. И ошибкой было бы напи-
сать עלות, עלה, потому что это означает 
не отдаление, а разрастание и поднятие, 
подобно «И вот малое облако с ладонь 
человека поднимается עולה с запада» [I 
Цари 18, 44].

18. По речению Господа высту-
пали в путь сыны Исраэля, и 
по речению Господа располага-
лись станом; во все дни, когда 
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הֶעָנָן עַל הַמִּשְׁכָּן יַחֲנוּ:

בִּמְלֶאכֶת  יסעו: שָׁנִינוּ  ה’  פי  על 
נוֹסְעִים,  יִשְׂרָאֵל  שֶׁהָיוּ  כֵּיוָן  הַמִּשְׁכָּן: 
עַל  וְנִמְשָׁךְ  מִתְקַפֵּל  הֶעָנָן  עַמּוּד  הָיָה 
תָּקְעוּ  קוֹרָה;  כְּמִין  יְהוּדָה  בְּנֵי  גַּבֵּי 
עַד  מְהַלֵּךְ  הָיָה  וְלאֹ  וְתָקְעוּ,  וְהֵרִיעוּ 
שֶמֹּשֶה אוֹמֵר: “קוּמָה ה’” וְנָסַע דֶּגֶל 

מַחֲנֵה יְהוּדָה, זוֹ בַּסִּפְרֵי:

יִשְׂרָאֵל  שֶׁהָיוּ  יחנו: כֵּיוָן  ה’  פי  ועל 
וְעוֹלֶה  מְתַמֵר  הֶעָנָן  עַמּוּד  חוֹנִים, 
וְנִמְשָׁךְ עַל גַּבֵּי בְּנֵי יְהוּדָה כְּמִין סֻכָּה, 
אָמַר:  שֶמֹּשֶה  עַד  נִפְרָשׂ  הָיָה  וְלאֹ 
“שׁוּבָה ה’ רִבֲבוֹת אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל”, הֱוֵי 

אוֹמֵר: “עַל פִּי ה’ וּבְיַד משֶֹׁה”:

הַמִּשְׁכָּן  עַל  הֶעָנָן  וּבְהַאֲרִיךְ  יט. 
יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  וְשָׁמְרוּ  רַבִּים  יָמִים 

אֶת מִשְׁמֶרֶת ה’ וְלאֹ יִסָּעוּ:

יָמִים  הֶעָנָן  יִהְיֶה  אֲשֶׁר  וְיֵשׁ  כ. 
מִסְפָּר עַל הַמִּשְׁכָּן עַל פִּי ה’ יַחֲנוּ 

וְעַל פִּי ה’ יִסָּעוּ:

ויש: כְּלוֹמַר: וּפְעָמִים:

ימים מספר: יָמִים מוּעָטִים:

כא. וְיֵשׁ אֲשֶׁר יִהְיֶה הֶעָנָן מֵעֶרֶב 
בַּבֹּקֶר  הֶעָנָן  וְנַעֲלָה  בֹּקֶר  עַד 
וְנַעֲלָה  וָלַיְלָה  יוֹמָם  אוֹ  וְנָסָעוּ 

הֶעָנָן וְנָסָעוּ:

יָמִים  אוֹ  חֹדֶשׁ  אוֹ  יֹמַיִם  אוֹ  כב. 

пребывало облако над скинией, 
стояли станом.

18. по речению (велению) Господа вы-
ступали в путь. Мы учим в (барайте) о 
сооружении скинии: «Когда сыны Исраэля 
выступали в путь, облачный столп со-
кращался и ложился над (станом) сынов 
Йеуды наподобие балки, затем трубили 
протяжно, прерывисто и протяжно. (Об-
лако) не двигалось с места, пока Моше не 
скажет: «Встань же, Господи!» [10, 35], и 
в путь выступало знамя стана Йеуды. 
Так (находим) в Сифре.

и по речению (велению) Господа рас-
полагались станом. Когда сыны Исраэля 
располагались станом, облачный столп 
разрастался и поднимался и простирал-
ся над (станом) сынов Йеуды наподобие 
кущи, и не отходил, пока Моше не скажет: 
«Возвратись же, Господи, к мириадам 
тысяч Исраэля» [10, 36]. - Это и есть «по 
велению Господа через Моше».

19. И когда было облако над ски-
нией много дней, то соблюдали 
сыны Исраэля порученное Го-
сподом и не выступали в путь.

20. А порою было облако (лишь) 
несколько дней над скинией; по 
речению Господа станом рас-
полагались они и по речению 
Господа выступали в путь.

20. букв.: и бывает. Т. е. порой, иногда.

.несколько дней (:Означает) .ימים מספר

21. И порой было облако от 
вечера до утра, и поднималось 
облако утром, и они выступали 
в путь; или же (было) днем и 
ночью, и поднималось облако, 
и они выступали в путь.

22. Или два дня, или месяц, или 
год: когда оставалось облако 
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בְּהַאֲרִיךְ הֶעָנָן עַל הַמִּשְׁכָּן לִשְׁכֹּן 
יִסָּעוּ  וְלאֹ  יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  יַחֲנוּ  עָלָיו 

וּבְהֵעָלֹתוֹ יִסָּעוּ:

או ימים: שָׁנָה, כְּמוֹ )ויקרא כה, כט( 
“יָמִים תִּהְיֶה גְּאֻלָּתוֹ”:

ה’  פִּי  וְעַל  יַחֲנוּ  ה’  פִּי  עַל  כג. 
יִסָּעוּ אֶת מִשְׁמֶרֶת ה’ שָׁמָרוּ עַל 

פִּי ה’ בְּיַד משֶֹׁה:

פרק י
א. וַיְדַבֵּר ה’ אֶל משֶֹׁה לֵּאמרֹ:

חֲצוֹצְרתֹ  שְׁתֵּי  לְךָ  עֲשֵׂה  ב. 
וְהָיוּ  אֹתָם  תַּעֲשֶׂה  מִקְשָׁה  כֶּסֶף 
אֶת  וּלְמַסַּע  הָעֵדָה  לְמִקְרָא  לְךָ 

הַמַּחֲנוֹת:

לְפָנֶיךָ  ותֹּקְעִין  לך: )שֶׁיִּהְיוּ  עשה 
כְּמֶלֶךְ, )דברים לג, ה( “וַיְהִי בִישֻרוּן 

מֶלֶךְ”(:
אַתָּה  לְךָ  )עֲשֵׂה  לך: מִשֶּׁלְּךָ:  עשה 

עוֹשֶׂה וּמִשְׁתַּמֵּשׁ בָּהֶם וְלאֹ אַחֵר(:

עִם  לְדַבֵּר  העדה: כְּשֶׁתִּרְצֶה  למקרא 
הַסַּנְהֶדְרִין וּשְׁאָר הָעָם וְתִקְרְאֵם לֶאֱסֹף 

אֵלֶיךָ, תִּקְרְאֵם עַל יְדֵי חֲצוֹצְרוֹת:

סִלּוּק  המחנות: בִּשְׁעַת  את  ולמסע 
מַסָּעוֹת תִּתְקְעוּ בָּהֶם לְסִימָן; נִמְצֵאתָ 
הָיוּ  שְׁלֹשָׁה  פִּי  עַל  אוֹמֵר:  אַתָּה 
נוֹסְעִים: עַל פִּי הַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא וְעַל 

פִי משֶֹׁה וְעַל פִּי חֲצוֹצְרוֹת:

долго над скинией и пребывало 
над ней, станом стояли сыны 
Исраэля и не выступали в путь; 
а когда оно поднималось, то вы-
ступали в путь.

 год, подобно «год (:Означает) .או ימים .22
 будет право на выкуп» [И воззвал ימים
25, 29].

23. По речению Господа станом 
располагались и по речению Го-
спода выступали в путь, пору-
ченное Господом соблюдали по 
речению Господа через Моше.

Глава 10
1. И говорил Господь Моше так:

2. Сделай себе две трубы се-
ребряные, чеканной работы 
сделай их, и будут они тебе для 
созывания общины и для вы-
ступления станов в путь.

2. сделай себе (для себя). Чтобы пред 
тобою трубили, как перед царем, как 
сказано: «И был царь в Йешуруне» [Речи 
33, 5].
«Сделай себе» - из принадлежащего 
тебе.
«Сделай себе» - ты сделай и пользуйся 
ими, но никто другой.

для созывания общины. Когда пожела-
ешь говорить с судебной палатой и со 
всем народом и призовешь их собраться 
к тебе, то призовешь их при посредстве 
этих труб.

и для выступления станов в путь. От-
правляясь в переходы, трубите в них, 
подавая сигнал. Следовательно, при-
знаешь, что выступали в путь по (знаку) 
троекратному: по речению Святого, 
благословен Он, и по слову Моше, и по 
(гласу) трубному.
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בְּהַקָּשַׁת  תַּעֲשֶׂה  מקשה: מֵהָעֶשֶׁת 
הַקּוּרְנָס:

כָּל  אֵלֶיךָ  וְנוֹעֲדוּ  בָּהֵן  וְתָקְעוּ  ג. 
הָעֵדָה אֶל פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד:

סִימָן  וְהוּא  בהן: בִּשְׁתֵּיהֶן,  ותקעו 
“וְנוֹעֲדוּ  שֶׁנֶּאֱמַר:  הָעֵדָה,  לְמִקְרָא 
אֵלֶיךָ כָּל הָעֵדָה אֶל פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד”:
ד. וְאִם בְּאַחַת יִתְקָעוּ וְנוֹעֲדוּ אֵלֶיךָ 

הַנְּשִׂיאִים רָאשֵׁי אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל:

ואם באחת יתקעו: הוּא סִימָן לְמִקְרָא 
אֵלֶיךָ  “וְנוֹעֲדוּ  שֶׁנֶּאֱמַר:  הַנְּשִׂיאִים, 
פֶּתַח  יְעִידָתָן אֶל  הֵן  וְאַף  הַנְּשִׂיאִים”. 
בָּא  הוּא  שָׁוָה  וּמִגְּזֵרָה  מוֹעֵד,  אֹהֶל 

בַּסִּפְרֵי:

וְנָסְעוּ  תְּרוּעָה  וּתְקַעְתֶּם  ה. 
הַמַּחֲנוֹת הַחֹנִים קֵדְמָה:

מַסַּע  תרועה: סִימַן  ותקעתם 
וּתְקִיעָה.  תְּרוּעָה  תְּקִיעָה,  הַמַּחֲנוֹת: 
הַמִּקְרָאוֹת  מִן  בַּסִּפְרֵי  נִדְרָשׁ  כָּךְ הוּא 

הַיְּתֵרִים:

וְנָסְעוּ  שֵׁנִית  תְּרוּעָה  וּתְקַעְתֶּם  ו. 
תְּרוּעָה  תֵּימָנָה  הַחֹנִים  הַמַּחֲנוֹת 

יִתְקְעוּ לְמַסְעֵיהֶם:

תִּתְקְעוּ  הַקָּהָל  אֶת  וּבְהַקְהִיל  ז. 
וְלאֹ תָרִיעוּ:

ובהקהיל את הקהל וגו’: לְפִי שֶׁהוּא 
הָעֵדָה  לְמִקְרָא  לְךָ  “וְהָיוּ  אוֹמֵר 
מִקְרָא  מַה  הַמַּחֲנוֹת”.  אֶת  וּלְמַסַּע 

чеканной работы. Изготовь их из слитка 
(серебра) при помощи молотка.

3. И затрубят в них, и соберется 
к тебе вся община ко входу в 
шатер собрания.

3. и затрубят в них. В обе (трубы), и это 
знак к созыву общины, как сказано: «и 
соберется к тебе вся община ко входу в 
шатер собрания».
4. А если в одну затрубят, то 
соберутся к тебе предводители, 
главы тысяч Исраэля.

4. а если в одну затрубят. Это знак для 
созыва предводителей, как сказано: «и 
соберутся к тебе предводители». А ме-
сто их сбора также при входе в шатер 
собрания. Это выводится в Сифре по 
аналогии (т. е. исходя из употребления в 
обоих случаях аналогичного выражения).

5. И (когда) протрубите преры-
висто, в путь выступят станы, 
стоящие к востоку.

5. и (когда) протрубите прерывисто. 
Знаком выступления станов в путь было: 
текиа (протяжный звук), теpyа (преры-
вистый звук), текиа. Так истолковано в 
Сифре на основании избыточных стихов.

6. И протрубите прерывисто во 
второй раз, и в путь выступят 
станы, стоящие к югу; преры-
висто будут трубить к их вы-
ступлению в путь.

7. А при сборе собрания протяж-
но трубите, а не прерывисто.

7. а при сборе собрания... Из сказанного 
«и будут тебе для созывания общины и 
для выступления станов в путь» [10, 2] 
(следует:) подобно тому, как при созыве 
общины трубление совершается двумя 
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וּבִשְׁתֵּיהֶן,  כֹּהֲנִים  בִּשְׁנֵי  תּוֹקֵעַ  הָעֵדָה 
שֶׁנֶּאֱמַר: “וְתָקְעוּ בָּהֶן וְגוֹ’”, אַף מַסַּע 
מַסַּע  מַה  יָכוֹל  בִּשְׁתֵּיהֶם.  הַמַּחֲנוֹת 
אַף  וְתוֹקֵעַ,  וּמֵרִיעַ  תּוֹקֵעַ  הַמַּחֲנוֹת 
וְתוֹקֵעַ,  וּמֵרִיעַ  תּוֹקֵעַ  הָעֵדָה  מִקְרָא 
הָעֵדָה  מִקְרָא  בֵּין  חִלּוּק  אֵין  וּמֵעַתָּה 
לוֹמַר  תַּלְמוּד  הַמַּחֲנוֹת?  אֶת  לְמַסַּע 
לוֹמַר  וְגוֹ’”,  הַקָּהָל  אֶת  “וּבְהַקְהִיל 
וְהוּא  הָעֵדָה,  לְמִקְרָא  תְּרוּעָה  שֶׁאֵין 
הַדִּין לַנְּשִׂיאִים. הֲרֵי סִימָן לִשְׁלָשְׁתָּם: 
נְשִׂיאִים  וְשֶׁל  בִּשְׁתַּיִם  הָעֵדָה  מִקְרָא 
תְּרוּעָה,  בָּהֶם  אֵין  וָוזֹ  וְזוֹ  בְּאַחַת, 
וּמַסַּע הַמַּחֲנוֹת בִּשְׁתַּיִם עַל יְדֵי תְּרוּעָה 

וּתְקִיעָה:

יִתְקְעוּ  הַכֹּהֲנִים  אַהֲרןֹ  וּבְנֵי  ח. 
בַּחֲצֹצְרוֹת וְהָיוּ לָכֶם לְחֻקַּת עוֹלָם 

לְדרֹתֵֹיכֶם:

יתקעו: בַּמִּקְרָאוֹת  אהרן  ובני 
וּבַמַּסָּעוֹת הַלָּלוּ:

בְּאַרְצְכֶם  מִלְחָמָה  תָבֹאוּ  וְכִי  ט. 
וַהֲרֵעֹתֶם  אֶתְכֶם  הַצֹּרֵר  הַצַּר  עַל 
ה’  לִפְנֵי  וְנִזְכַּרְתֶּם  בַּחֲצֹצְרוֹת 

אֱלֹהֵיכֶם וְנוֹשַׁעְתֶּם מֵאֹיְבֵיכֶם:

וּבְמוֹעֲדֵיכֶם  שִׂמְחַתְכֶם  וּבְיוֹם  י. 
וּתְקַעְתֶּם  חָדְשֵׁיכֶם  וּבְרָאשֵׁי 
זִבְחֵי  וְעַל  בַּחֲצֹצְרתֹ עַל עֹלֹתֵיכֶם 
לִפְנֵי  לְזִכָּרוֹן  לָכֶם  וְהָיוּ  שַׁלְמֵיכֶם 

אֱלֹהֵיכֶם אֲנִי ה’ אֱלֹהֵיכֶם:

הַכָּתוּב  צִבּוּר  עלתיכם: בְּקָרְבַּן  על 
מְדַבֵּר:

священнослужителями на двух (трубах), 
ибо сказано: «и затрубят в них» [10, 3], 
так и выступление станов в путь (по 
сигналу) двух (труб). Быть может, как 
при выступлении станов в путь (трубят) 
протяжно, прерывисто и протяжно, так 
и при созыве общины? Таким образом, 
нет различия между (сигналами) созыва 
общины и выступления станов в путь? 
Поэтому сказано: «а при сборе собрания... 
«, чтобы указать, что нет прерывистого 
трубления при созыве общины, и так же 
при (созыве) старейшин. Итак, (имеется 
особый) сигнал для трех случаев: созыв 
общины - двумя (трубами), старейшин - 
одной, и в том и в другом (сигнале) нет 
теруа; отправление станов в путь - дву-
мя (трубами) с теруа и текиа [Сифре].

8. И сыны Аарона, священнос-
лужители, будут трубить в тру-
бы; и будут они для вас законом 
вечным для поколений ваших.

8. и сыны Аарона... будут трубить. При 
этих созываниях и выступлениях в путь.

9. И когда пойдете войной на 
вашей земле против притесни-
теля, вас теснящего, трубите 
прерывисто в трубы, и вспо-
мянуты будете пред Господом, 
Б-гом вашим, и спасены будете 
от ваших врагов.

10. И в день радости вашей, и 
в назначенные поры ваши, и в 
новомесячия ваши трубите в 
трубы при ваших жертвах все-
сожжения и при ваших мирных 
жертвах, и будут они вам для 
памятования пред Б-гом вашим, 
- Я Господь, Б-г ваш.

10. при ваших жертвах всесожжения. 
Писание говорит о жертвах от обще-
ства [Сифре; Арахин 12б].
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אני ה’ אלהיכם: מִכָּאן לָמַדְנוּ מַלְכֻיּוֹת 
שֶׁנֶּאֱמַר:  וְשׁוֹפָרוֹת,  זִכְרוֹנוֹת  עִם 
“לְזִכָּרוֹן”  שׁוֹפָרוֹת,  הֲרֵי  “וּתְקַעְתֶּם” 
זוֹ  אֱלֹהֵיכֶם”  ה’  “אֲנִי  זִכְרוֹנוֹת.  הֲרֵי 

מַלְכֻיּוֹת וְכוּ’:

Я Господь, Б-г ваш. Отсюда выводим 
(что в праздник Новолетия произносим 
стихи Писания о царстве Превечно-
го) «малхийот» вместе с «зихронот» 
(стихами о памятовании) и «шофарот» 
(стихами о трублении), ибо сказано: «и 
трубите» - это «шофарот»; «для памя-
тования» - это «зихронот»; «Я Господь, 
Б-г ваш» - это «малхийот» (см. Раши к 
И воззвал 23, 24).
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תהילים פח' 
קֹרַח  לִבְנֵי  מִזְמוֹר  שִׁיר  )א( 
לַמְנַצֵּחַ עַל מָחֲלַת לְעַנּוֹת מַשְׂכִּיל 
לְהֵימָן הָאֶזְרָחִי: )ב( יְהוָה אֱלֹהֵי 
יְשׁוּעָתִי יוֹם צָעַקְתִּי בַלַּיְלָה נֶגְדֶּךָ: 
הַטֵּה  תְּפִלָּתִי  לְפָנֶיךָ  תָּבוֹא  )ג( 
שָׂבְעָה  כִּי  )ד(  לְרִנָּתִי:  אָזְנְךָ 
בְרָעוֹת נַפְשִׁי וְחַיַּי לִשְׁאוֹל הִגִּיעוּ: 
בוֹר  יוֹרְדֵי  עִם  נֶחְשַׁבְתִּי  )ה( 
הָיִיתִי כְּגֶבֶר אֵין אֱיָל: )ו( בַּמֵּתִים 
קֶבֶר  שֹׁכְבֵי  חֲלָלִים  כְּמוֹ  חָפְשִׁי 
אֲשֶׁר לאֹ זְכַרְתָּם עוֹד וְהֵמָּה מִיָּדְךָ 
תַּחְתִּיּוֹת  בְּבוֹר  שַׁתַּנִי  )ז(  נִגְזָרוּ: 
עָלַי  )ח(  בִּמְצֹלוֹת:  בְּמַחֲשַׁכִּים 
סָמְכָה חֲמָתֶךָ וְכָל מִשְׁבָּרֶיךָ עִנִּיתָ 
מִמֶּנִּי  מְיֻדָּעַי  הִרְחַקְתָּ  סֶּלָה: )ט( 
וְלאֹ  כָּלֻא  לָמוֹ  תוֹעֵבוֹת  שַׁתַּנִי 
עֹנִי  מִנִּי  דָאֲבָה  עֵינִי  )י(  אֵצֵא: 
שִׁטַּחְתִּי  יוֹם  בְּכָל  יְהוָה  קְרָאתִיךָ 
אֵלֶיךָ כַפָּי: )יא( הֲלַמֵּתִים תַּעֲשֶׂה 
יוֹדוּךָ  יָקוּמוּ  רְפָאִים  אִם  פֶּלֶא 
חַסְדֶּךָ  בַּקֶּבֶר  הַיְסֻפַּר  סֶּלָה: )יב( 
הֲיִוָּדַע  )יג(  בָּאֲבַדּוֹן:  אֱמוּנָתְךָ 
בְּאֶרֶץ  וְצִדְקָתְךָ  פִּלְאֶךָ  בַּחֹשֶׁךְ 
יְהוָה  אֵלֶיךָ  וַאֲנִי  )יד(  נְשִׁיָּה: 
תְקַדְּמֶךָּ:  תְּפִלָּתִי  וּבַבֹּקֶר  שִׁוַּעְתִּי 
בִּעוּתֶיךָ  חֲרוֹנֶיךָ  עָבְרוּ  עָלַי  )ט( 
כַמַּיִם  סַבּוּנִי  )יח(  צִמְּתוּתֻנִי: 
)יט(  יָחַד:  עָלַי  הִקִּיפוּ  הַיּוֹם  כָּל 
מְיֻדָּעַי  וָרֵעַ  אֹהֵב  מִמֶּנִּי  הִרְחַקְתָּ 

ТЕИЛИМ
ПСАЛОМ 88 

(1) Песнь сынов Кораха. Руково-
дителю [музыкантов] на махалат, 
для громкого пения. Благораз-
умное [наставление] для Эймана 
а-эзрахи. (2) Б-г, Всесильный [Б-г] 
спасения моего, днем кричал я и 
ночью - пред Тобою. (3) Да при-
дет к Тебе молитва моя; приклони 
ухо Твое к славословию моему, 
(4) ибо душа моя насытилась 
бедствиями, жизнь моя приблизи-
лась к могиле. (5) Причислен я к 
нисходящим в яму, стал я, как бес-
сильный мужчина. (6) Среди мерт-
вых свободный - словно убитые, 
лежащие в могиле, которых Ты 
уже не вспоминаешь и которые от 
руки Твоей отторгнуты. (7) Ты по-
ложил меня в яму преисподнюю, 
в темень, в бездну. (8) На мне 
тяготел гнев Твой, все волны Твои 
поразили [меня] вовек. (9) Удалил 
Ты знакомых моих от меня, сделал 
меня отвратительным для них, я 
заключен без выхода. (10) Глаз 
мой горюет от мучений: я взываю 
к Тебе, Б-г, каждый день, прости-
раю к Тебе руки мои. (11) Разве 
мертвым Ты чудо сотворишь? 
Или покойники встанут, будут 
благодарить Тебя? (12) Ужели в 
могиле возвещаться милосер-
дию Твоему, верности Твоей - в 
месте тления? (13) Во мраке ли 
познаются чудеса Твои, в земле 
забвения - справедливость Твоя? 
(14) Но я к Тебе, Б-г, взываю, утром 
молитвой моей встречу Тебя. (15) 
Зачем, Б-г, покинул Ты душу мою, 
скрыл лик Твой от меня? (16) Я уг-
нетен и изнемогаю с юности, несу 
страх Твой непрестанно. (17) Надо 
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מַחְשָׁךְ: 

תהילים פט' 
הָאֶזְרָחִי:  לְאֵיתָן  מַשְׂכִּיל  )א( 
אָשִׁירָה  עוֹלָם  יְהוָה  חַסְדֵי  )ב( 
בְּפִי:  אֱמוּנָתְךָ  אוֹדִיעַ  וָדרֹ  לְדרֹ 
יִבָּנֶה  חֶסֶד  עוֹלָם  אָמַרְתִּי  כִּי  )ג( 
)ד(  בָהֶם:  אֱמוּנָתְךָ  תָּכִן  שָׁמַיִם 
נִשְׁבַּעְתִּי  לִבְחִירִי  בְרִית  כָּרַתִּי 
אָכִין  עַד עוֹלָם  עַבְדִּי: )ה(  לְדָוִד 
כִּסְאֲךָ  וָדוֹר  לְדרֹ  וּבָנִיתִי  זַרְעֶךָ 
פִּלְאֲךָ  שָׁמַיִם  וְיוֹדוּ  )ו(  סֶלָה: 
יְהוָה אַף אֱמוּנָתְךָ בִּקְהַל קְדֹשִׁים: 
לַיהוָה  יַעֲרךְֹ  בַשַּׁחַק  מִי  כִּי  )ז( 
)ח(  אֵלִים:  בִּבְנֵי  לַיהוָה  יִדְמֶה 
רַבָּה  קְדֹשִׁים  בְּסוֹד  נַעֲרָץ  אֵל 
יְהוָה  סְבִיבָיו: )ט(  וְנוֹרָא עַל כָּל 
יָהּ  חֲסִין  כָמוֹךָ  מִי  צְבָאוֹת  אֱלֹהֵי 
אַתָּה  )י(  סְבִיבוֹתֶיךָ:  וֶאֱמוּנָתְךָ 
גַלָּיו  בְּשׂוֹא  הַיָּם  בְּגֵאוּת  מוֹשֵׁל 
אַתָּה תְשַׁבְּחֵם: )יא( אַתָּה דִכִּאתָ 
פִּזַּרְתָּ  עֻזְּךָ  בִּזְרוֹעַ  רָהַב  כֶחָלָל 
לְךָ  אַף  שָׁמַיִם  לְךָ  )יב(  אוֹיְבֶיךָ: 
אָרֶץ תֵּבֵל וּמְלֹאָהּ אַתָּה יְסַדְתָּם: 
בְרָאתָם  אַתָּה  וְיָמִין  צָפוֹן  )יג( 
תָּבוֹר וְחֶרְמוֹן בְּשִׁמְךָ יְרַנֵּנוּ: )יד( 
לְךָ זְרוֹעַ עִם גְּבוּרָה תָּעֹז יָדְךָ תָּרוּם 
מְכוֹן  וּמִשְׁפָּט  צֶדֶק  )טו(  יְמִינֶךָ: 
פָנֶיךָ:  יְקַדְּמוּ  וֶאֱמֶת  חֶסֶד  כִּסְאֶךָ 
תְרוּעָה  יֹדְעֵי  הָעָם  אַשְׁרֵי  )טז( 
)יז(  יְהַלֵּכוּן:  פָּנֶיךָ  בְּאוֹר  יְהוָה 
בְּשִׁמְךָ יְגִילוּן כָּל הַיּוֹם וּבְצִדְקָתְךָ 

мною прошел гнев Твой, страх 
пред Тобою сокрушил меня - (18) 
окружили они меня, как вода, весь 
день, обступили меня все сразу. 
(19) Удалил Ты от меня любящего 
и друга, знакомых моих не видно.

ПСАЛОМ 89 
(1) Благоразумное [наставление] 
Эйтана а-Эзрахи. (2) Милосер-
дие Б-га буду вечно воспевать, 
из поколения в поколение буду 
возвещать верность Твою устами 
моими. (3) Ибо сказал я: «Вовеки 
зиждется милосердие, как небе-
са утвердил Ты верность Твою, 
[сказав]: (4) „Я заключил союз с 
избранником Моим, поклялся Я 
Давиду, рабу Моему: (5) ’Навеки 
утвержу потомство твое, устрою 
престол твой из поколения в поко-
ление, навсегда“. (6) И прославят 
небеса чудеса Твои, Б-г, верность 
Твою - в общине святых. (7) Ибо 
кто на небе сравнится с Б-гом? Кто 
среди сынов сильных уподобится 
Б-гу? (8) Всесильный почитаем 
в великом сонме святых, грозен 
Он для всех окружающих Его». 
(9) Б-г, Всесильный [Б-г] воинств! 
Кто силен, как Ты, Б-г? И вер-
ность Твоя вокруг Тебя. (10) Ты 
владычествуешь над величием 
моря: когда вздымаются волны 
его, Ты укрощаешь их. (11) Ты 
унизил Египет, мышцею могуще-
ства Твоего рассеял Ты врагов 
Твоих. (12) Небеса Твои и земля 
Твоя, вселенную и что наполня-
ет ее, Ты основал. (13) Север и 
юг Ты создал, Тавор и Хермон 
имя Твое воспевают. (14) У Тебя 
мышца и могущество, рука Твоя 
могуча, десница Твоя высока! (15) 
Правда и правосудие - основания 
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עֻזָּמוֹ  תִפְאֶרֶת  כִּי  )יח(  יָרוּמוּ: 
קַרְנֵינוּ:  תָּרוּם  וּבִרְצוֹנְךָ  אָתָּה 
וְלִקְדוֹשׁ  מָגִנֵּנוּ  לַיהוָה  כִּי  )יט( 
דִּבַּרְתָּ  אָז  )כ(  מַלְכֵּנוּ:  יִשְׂרָאֵל 
שִׁוִּיתִי  וַתֹּאמֶר  לַחֲסִידֶיךָ  בְחָזוֹן 
בָחוּר  הֲרִימוֹתִי  גִּבּוֹר  עַל  עֵזֶר 
עַבְדִּי  דָּוִד  מָצָאתִי  )כא(  מֵעָם: 
)כב(  מְשַׁחְתִּיו:  קָדְשִׁי  בְּשֶׁמֶן 
זְרוֹעִי  אַף  עִמּוֹ  תִּכּוֹן  יָדִי  אֲשֶׁר 
אוֹיֵב  יַשִּׁיא  לאֹ  )כג(  תְאַמְּצֶנּוּ: 
)כד(  יְעַנֶּנּוּ:  לאֹ  עַוְלָה  וּבֶן  בּוֹ 
וּמְשַׂנְאָיו  צָרָיו  מִפָּנָיו  וְכַתּוֹתִי 
אֶגּוֹף: )כה( וֶאֱמוּנָתִי וְחַסְדִּי עִמּוֹ 
וּבִשְׁמִי תָּרוּם קַרְנוֹ: )כו( וְשַׂמְתִּי 
)כז(  יְמִינוֹ:  וּבַנְּהָרוֹת  יָדוֹ  בַיָּם 
הוּא יִקְרָאֵנִי אָבִי אָתָּה אֵלִי וְצוּר 
בְּכוֹר  אָנִי  אַף  )כח(  יְשׁוּעָתִי: 
אֶתְּנֵהוּ עֶלְיוֹן לְמַלְכֵי אָרֶץ: )כט( 
וּבְרִיתִי  חַסְדִּי  לוֹ  אֶשְׁמָר  לְעוֹלָם 
לָעַד  וְשַׂמְתִּי  )ל(  לוֹ:  נֶאֱמֶנֶת 
)לא(  שָׁמָיִם:  כִּימֵי  וְכִסְאוֹ  זַרְעוֹ 
יַעַזְבוּ בָנָיו תּוֹרָתִי וּבְמִשְׁפָּטַי  אִם 
לאֹ יֵלֵכוּן: )לב( אִם חֻקֹּתַי יְחַלֵּלוּ 
וּמִצְו‍ֹתַי לאֹ יִשְׁמרֹוּ: )לג( וּפָקַדְתִּי 
עֲו‍ֹנָם:  וּבִנְגָעִים  פִּשְׁעָם  בְשֵׁבֶט 
מֵעִמּוֹ  אָפִיר  לאֹ  וְחַסְדִּי  )לד( 
)לה(  בֶּאֱמוּנָתִי:  אֲשַׁקֵּר  וְלאֹ 
שְׂפָתַי  וּמוֹצָא  בְּרִיתִי  אֲחַלֵּל  לאֹ 
נִשְׁבַּעְתִּי  אַחַת  )לו(  אֲשַׁנֶּה:  לאֹ 
)לז(  אֲכַזֵּב:  לְדָוִד  אִם  בְקָדְשִׁי 
זַרְעוֹ לְעוֹלָם יִהְיֶה וְכִסְאוֹ כַשֶּׁמֶשׁ 
עוֹלָם  יִכּוֹן  כְּיָרֵחַ  )לח(  נֶגְדִּי: 

престола Твоего, милосердие и 
истина предваряют лик Твой. (16) 
Счастлив народ, знающий труб-
ный зов, о Б-г, в свете лика Твоего 
они ходят. (17) Имени Твоему они 
радуются весь день, а правдой 
Твоей возвышаются. (18) Ибо Ты - 
краса могущества их, по желанию 
Твоему возвысишь Ты нас. (19) 
Ибо у Б-га - защитник наш, у свято-
го [Б-га] Израиля - король наш. (20) 
Однажды Ты говорил в видении 
благочестивым Твоим, сказав: «Я 
возложил спасение на богатыря, 
возвысил избранного из народа. 
(21) Я нашел Давида, раба Моего, 
маслом святыни Моей помазал Я 
его. (22) Дабы рука Моя утвердила 
его, мышца Моя укрепила бы его. 
(23) Не будет враг притеснять его, 
сын кривды не будет притеснять 
его. (24) Сокрушу пред ним врагов 
его, ненавистников его разгромлю. 
(25) И верность Моя и милосердие 
Мое будут с ним, именем Моим 
возвышу его. (26) Положу на море 
руку его, на реки - десницу его. 
(27) Он будет звать Меня: „Ты отец 
мой, Всесильный мой, и твердыня 
спасения моего“. (28) И Я сделаю 
его первенцем, верховным над ца-
рями земли. (29) Навеки сохраню 
ему милосердие Мое, союз Мой с 
ним будет верен. (30) И продолжу 
навеки потомство его, а престол 
его - как дни неба. (31) Если сы-
новья его оставят учение Мое, не 
будут ходить по законам Моим, 
(32) если нарушат уставы Мои, 
заповедей Моих не будут соблю-
дать: (33) Я накажу [их] жезлом за 
преступление их, язвами - за вину 
их. (34) Но милосердия Моего не 
отниму от него, не изменю Я вер-
ности Моей. (35) Не нарушу союза 
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)לט(  סֶלָה:  נֶאֱמָן  בַּשַּׁחַק  וְעֵד 
הִתְעַבַּרְתָּ  וַתִּמְאָס  זָנַחְתָּ  וְאַתָּה 
בְּרִית  נֵאַרְתָּה  )מ(  מְשִׁיחֶךָ:  עִם 
)מא(  נִזְרוֹ:  לָאָרֶץ  חִלַּלְתָּ  עַבְדֶּךָ 
פָּרַצְתָּ כָל גְּדֵרתָֹיו שַׂמְתָּ מִבְצָרָיו 
עֹבְרֵי  כָּל  שַׁסֻּהוּ  )מב(  מְחִתָּה: 
)מג(  לִשְׁכֵנָיו:  חֶרְפָּה  הָיָה  דָרֶךְ 
כָּל  הִשְׂמַחְתָּ  צָרָיו  יְמִין  הֲרִימוֹתָ 
צוּר  תָּשִׁיב  אַף  )מד(  אוֹיְבָיו: 
בַּמִּלְחָמָה:  הֲקֵימתֹוֹ  וְלאֹ  חַרְבּוֹ 
וְכִסְאוֹ  מִטְּהָרוֹ  הִשְׁבַּתָּ  )מה( 
לָאָרֶץ מִגַּרְתָּה: )מו( הִקְצַרְתָּ יְמֵי 
עֲלוּמָיו הֶעֱטִיתָ עָלָיו בּוּשָׁה סֶלָה: 
לָנֶצַח  יְהוָה תִּסָּתֵר  )מז( עַד מָה 
)מח(  חֲמָתֶךָ:  אֵשׁ  כְּמוֹ  תִּבְעַר 
שָּׁוְא  מַה  עַל  חָלֶד  מֶה  אֲנִי  זְכָר 
מִי  )מט(  אָדָם:  בְּנֵי  כָל  בָּרָאתָ 
יְמַלֵּט  יִרְאֶה מָּוֶת  יִחְיֶה וְלאֹ  גֶבֶר 
נַפְשׁוֹ מִיַּד שְׁאוֹל סֶלָה: )נ( אַיֵּה 
נִשְׁבַּעְתָּ  אֲדנָֹי  הָרִאשֹׁנִים  חֲסָדֶיךָ 
לְדָוִד בֶּאֱמוּנָתֶךָ: )נא( זְכֹר אֲדנָֹי 
כָּל  בְחֵיקִי  שְׂאֵתִי  עֲבָדֶיךָ  חֶרְפַּת 
חֵרְפוּ  אֲשֶׁר  )נב(  עַמִּים:  רַבִּים 
אוֹיְבֶיךָ יְהוָה אֲשֶׁר חֵרְפוּ עִקְּבוֹת 
מְשִׁיחֶךָ: )נג( בָּרוּךְ יְהוָה לְעוֹלָם 

אָמֵן וְאָמֵן: 

Моего, не отменю того, что вышло 
из уст Моих. (36) Раз и навсегда 
Я поклялся святостью Моей, что 
Давиду не изменю! (37) Потомство 
его пребудет вечно, и престол его, 
как солнце, предо Мною. (38) Во-
век будет тверд, как луна, верный 
свидетель на небесах». (39) Но Ты 
отставил и презрел, прогневался 
на помазанника Твоего. (40) От-
менил Ты союз с рабом Твоим, 
поверг на землю венец его. (41) 
Разрушил все ограды его, превра-
тил крепости его в развалины. (42) 
Грабят его все проходящие мимо 
по дороге, стал он посмешищем 
у соседей своих. (43) Поднял Ты 
десницу преследователей его, 
обрадовал всех неприятелей 
его. (44) Ты также обратил назад 
острие меча его, не укрепил его 
на войне. (45) Отнял у него блеск, 
престол его в землю втоптал. (46) 
Сократил дни юности его, покрыл 
его стыдом навеки. (47) Доколе, 
Б-г, будешь скрываться непрестан-
но, будет пылать, словно огонь, 
Твой гнев? (48) Помню я, какой 
мой век: зачем тщетно создал Ты 
всех сынов человеческих? (49) Кто 
из людей жил - и не видел смер-
ти, избавил душу свою от власти 
могилы вовек? (50) Где прежнее 
милосердие Твое, Г-сподь, о [кото-
ром] Ты клялся Давиду верностью 
Твоею? (51) Вспомни, Г-сподь, 
поругание рабов Твоих, которое я 
ношу в груди моей, от всех много-
численных народов, (52) как по-
носят враги Твои, Б-г, как глумятся 
над запозданием помазанника 
Твоего! (53) Благословен Б-г во-
веки! Амен и амен.
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ТАНИЯ
ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ
Глава шестая продолжение

И потому в Писании необходимо было предупреждение: «И познай 
сегодня, и тверди сердцу своему и т. д.» — для того, чтобы ты не 
помыслил, что небо и все, что в нем, и земля и все, что на ней, есть 
нечто отдельно и самостоятельно существующее, а Всевышний, 
благословенно имя Его, наполняет Собой весь мир, как душа, 
облеченная в тело, и сообщает земле силу взращивания и силу 
движения небесным сферам, и движет и управляет ими по Своей 
воле, как душа движет телом и управляет им по своему желанию. 
На самом деле такое сравнение совершенно неприменимо, ибо 
душа и тело в действительности друг от друга раздельны в корне 
[источнике] своем, ибо корень происхождения тела и сущность его 
образуется не от души, а от капель отца и матери. И позднее рост 
его происходит не только [под влиянием] души, а в зависимости 
от того, что ест и пьет мать в течение всех девяти месяцев, а за-
тем — от того, что он сам ест и пьет. Но это не так в отношении 
неба и земли. Вся их суть и сущность произведена из абсолютного 
отсутствия и небытия одним лишь словом Всевышнего и дыха-
нием уст Его, благословен Он. А кроме того, и теперь слово Его 
стоит навеки и прибывает к ним непрестанно, каждое мгновение, и 
творит их постоянно из ничего, подобно тому, как солнечный свет 
исходит от Солнца в самом теле Солнечного шара, если вернуться 
к этому сравнению. Так что они, [небо и земля], совершенно не су-
ществуют по отношению к слову Всевышнего и дыханию уст Его, 
которые едины с Его сутью и сущностью, благословен Он, — как 
это будет видно при дальнейшем изложении, — подобно тому, как 
солнечный свет не существует в Солнце. И только действие Его 
препятствующих сил [Гвурот] в атрибуте Гвура и Цимцум засло-
няет и скрывает жизненную силу, текущую к ним [творениям], так 
что небо и земля и все, что их наполняет, становятся видимыми, 
как будто они нечто само по себе существующее. Но это сжатие 
и утаение имеет значение лишь для нижних, а пред Всевышним, 
благословен Он, все как абсолютное небытие, как солнечный свет 
в Солнце. Гвура ничего не скрывает, сохрани Б-г, пред Ним, благо-
словенным, ибо она не есть нечто само по себе существующее, 
но Авайе есть Элоким. 

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru
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бесным сферам,
Сила  взращивания  («коах 
а-цомеах») – это сила, благодаря 
которой происходит рост у рас-
тений. Она явная жизненность, 
узнаваемая на земле. Также сила 
движение «небесных сфер» («гал-
галим»). 
כְּמוֹ  כִּרְצוֹנוֹ,  וּמַנְהִיגָם  וּמְנִיעָם 
הַגּוּף  אֶת  מֵנִיעָה  שֶׁהַנְּשָׁמָה 

וּמַנְהִיגָתוֹ כִּרְצוֹנָהּ.
 и движет и управляет ими по 
Своей воле, как душа движет 
телом и управляет им по своему 
желанию.
Несмотря на то, что тело – это 
нечто отдельное от души, но 
поскольку душа наделяет тело 
жизненностью, то она может 
управлять телом по своему же-
ланию.
Однако тут можно войти в за-
блуждение, Всевышний тоже 
только оживляет и управляет 
мирозданием, однако мир сам по 
себе является чем-то отдельно 
существующее, подобно тому, 
как тело (в принципе) существу-
ет отдельно вне души.
Поэтому Тора предупреждает 
нас в этом предложении, чтобы 
мы не сделали подобной ошибки, 
сравнив окружающую реальность 
с телом и душой внутри него.
דּוֹמֶה  הַמָּשָׁל  אֵין  בֶּאֱמֶת  אַךְ 

לַנִּמְשָׁל כְּלָל,
 На самом деле такое сравнение 
совершенно неприменимо,
Нет общего между тем, как мир 
вызывается к существованию из 
абсолютного Ничто, и тем, как 
душа наделяет жизненностью 
тело.

לְהַזְהִיר  הַכָּתוּב  הֻצְרַךְ  וְלָכֵן 
לְבָבְךָ  אֶל  וַהֲשֵבֹתָ  הַיּוֹם  »וְיָדַעְתָּ 

וְגוֹ’«,
И потому в Писании необходи-
мо было предупреждение: «И 
познай сегодня, и тверди серд-
цу своему и т. д.»
Что «в небесах наверху и на 
земле внизу, нет более». Ваэт-
ханан, 4:39. Иначе, без этого 
предупреждения Торы, человек 
мог бы войти в заблуждение и 
ошибиться в оценке окружающей 
«реальности».
שֶׁלּאֹ תַּעֲלֶה עַל דַּעְתְּךָ שֶׁהַשָּׁמַיִם 
הֵם  וּמְלוֹאָהּ  וְהָאָרֶץ  צְבָאָם  וְכָל 

דָּבָר נִפְרָד בִּפְנֵי עַצְמוֹ,
 —  для того, чтобы ты не по-
мыслил, что небо и все, что в 
нем, и земля и все, что на ней, 
есть нечто отдельно и самосто-
ятельно существующее,
Отдельное от Всевышнего, 
Который творит их и наделяет 
жизненностью.
כָּל  מְמַלֵּא  הוּא  בָּרוּךְ  וְהַקָּדוֹשׁ 
הַנְּשָׁמָה  כְּהִתְלַבְּשׁוּת  הָעוֹלָם 

בַּגּוּף,
 а Всевышний, благословенно 
имя Его, наполняет Собой весь 
мир, как душа, облеченная в 
тело, 
Душа, облеченная в тело, на-
полняет его жизненностью так 
же, как и Всевышний наполняет 
Собой мироздание, чтобы насы-
щать его жизнью.
וּמַשְׁפִּיעַ כֹּחַ הַצּוֹמֵחַ בָּאָרֶץ, וְכֹחַ 

הַתְּנוּעָה בַּגַּלְגַּלִּים,
и сообщает земле силу взра-
щивания и силу движения не-
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ности своего существования, но 
также на уровне своих КОРНЕЙ, 
поскольку корень тела и его сущ-
ность – т.е. уровень Имени Эло-
ким, которое В ТЕЛЕ – не исхо-
дят из его души (из уровня Имени 
Авайе, которое в его ДУШЕ), 
НО... эти ЧАСТНЫЕ уровни Имен 
Авайе и Элоким не являются СО-
ВЕРШЕННО одним целым (хотя 
в общем Авайе и Элоким – со-
вершенно одно целое). Но одно 
является второстепенным («та-
фель») по отношению к другому.
Подобно солнцу и защитному 
щиту на нем, где каждая деталь 
защитной оболочки («нартик») 
ВТОРОСТЕПЕННА по отноше-
нию к каждой детали солнца. 
Однако скрывает эта часть 
«нартика» и соединяется только 
с теми лучами солнца, которые 
светят через ЭТУ ЧАСТЬ. Из 
примечаний Любавичского Ребе 
Шлита].
וְגַם אַחֲרֵי כֵן אֵין גִּדּוּלוֹ מִנִּשְׁמָתוֹ 
אֲכִילָת  יְדֵי  עַל  אֶלָּא  לְבַדָּהּ, 
וּשְׁתִיַּת אִמּוֹ כָּל תִּשְׁעָה חֳדָשִׁים,

И позднее рост его [тела] проис-
ходит не только [под влиянием] 
души, а в зависимости от того, 
что ест и пьет мать в течение 
всех девяти месяцев [беремен-
ности], 
וְאַחַר כָּךְ עַל יְדֵי אֲכִילָתוֹ וּשְׁתִיָּתוֹ 

בְּעַצְמוֹ,
а затем — от того, что он сам 
ест и пьет.
После рождение зависит рост 
тела также от самого себя. Из 
чего можно заключить, что тело 
на самом деле нечто отдельное 
от души, и душа только лишь 

בֶּאֱמֶת  הֵם  וְהַגּוּף  הַנְּשָׁמָה  כִּי 
נִפְרָדִים זֶה מִזֶּה בְּשָׁרְשָׁם,

ибо душа и тело в действитель-
ности друг от друга раздельные 
в корне [источнике] своем,
У них у каждого свой отдельный 
корень
הַגּוּף  שֹׁרֶשׁ  הִתְהַוּוּת  אֵין  כִּי 
וְעַצְמוּתוֹ מִנִּשְׁמָתוֹ, אֶלָּא מִטִּפּוֹת 

אָבִיו וְאִמּוֹ,
 ибо корень происхождения 
тела и сущность его образуется 
не от души, а от капель отца и 
матери.
От этих «капель», «типот», об-
разуется тело человека. 
[Как объясняется в начале тре-
тьей главы, также и здесь ска-
зано это с целью доказать, что 
творение – ничто, «эйн вэ-эфес», 
относительно «дыхания уст 
Его» в ТВОРЕНИИ. Ибо «ды-
хание уст» исходит от Имени 
Авайе, а сокрытие сотворенных 
исходит от Имени Элоким. Не-
смотря на это, они совершенно 
ЕДИНОЕ целое, и поэтому Имя 
Элоким не способно скрыть 
Б-жественность. Однако прежде 
было сказано, что жизненность 
тела исходит от Имени Авайе, 
а само тело – из Имени Элоким, 
но, тем не менее, тело является 
«тафель», второстепенным от-
носительно души. Но ведь это 
категория «од», «еще нечто», 
а не «эйн вэ-эфес», абсолютное 
ничто, как мир против своего 
источника!
На это отвечает последняя 
фраза Алтер Ребе: душа и тело 
РАЗДЕЛЬНЫ («нифрадим»), при-
чем не только в рамках реаль-



Ñðåäà Книга «Тания» 116

наделяет тело жизненностью.
וְהָאָרֶץ,  הַשָּׁמַיִם  כֵּן  שֶׁאֵין  מַה 
נִתְהַוָּה  וּמַהוּתָם  עַצְמוּתָם  שֶׁכָּל 

מֵאַיִן וָאֶפֶס הַמֻּחְלָט 
Но это не так в отношении неба 
и земли. Вся их суть и сущность 
произведена из абсолютного 
отсутствия и небытия 
С позиции Б-жественного «Небы-
тия», в сущности, не остается 
никакого места для существо-
вание еще некоей реальности 
«йеш», для существования тво-
рений.

רַק בִּדְבַר ה’ וְרוּחַ פִּיו יִתְבָּרֵךְ,
одним лишь словом Всевыш-
него и дыханием уст Его, благо-
словен Он.
Они, Небо и земля, были сотворе-
ны из Ничто по принципу «ми-аин 
ле-йеш».
לְעוֹלָם,  ה’  דְּבַר  נִצָּב  עֲדַיִן  וְגַם 
רֶגַע,  בְּכָל  תָּמִיד  בָּהֶם  וְשׁוֹפֵעַ 
לְיֵשׁ,  מֵאַיִן  תָּמִיד  אוֹתָם  וּמְהַוֶּה 
בְּתוֹךְ  מֵהַשֶּׁמֶשׁ  הָאוֹר  כְּהִתְהַוּוּת 
דֶּרֶךְ  עַצְמוֹ  הַשֶּׁמֶשׁ  כַּדּוּר  גּוּף 

מָשָׁל,
А кроме того, и теперь слово 
Его стоит навеки и прибывает 
к ним непрестанно, каждое 
мгновение, и творит их посто-
янно из ничего, подобно тому, 
как солнечный свет исходит от 
Солнца в самом теле Солнечно-
го шара, если вернуться к этому 
сравнению. 
Как было объяснено выше, что 
свет солнца, будучи внутри 
самого солнца, совершенно не 
является отдельно существу-
ющей реальностью. Но только 
лишь, когда лучи солнца распро-

страняются по всему космосу 
и достигают земли – там они 
представляют собой отдельную 
реальность, поскольку не нахо-
дятся внутри своего источника, 
который их полностью погло-
щает. Подобное происходит и 
с творениями. Но только они на 
самом деле всегда находятся 
внутри своего источника, вну-
три Б-жественной силы, которая 
вызывает их к существованию.
בֶּאֱמֶת  בְּטֵלִים  הֵם  כֵּן  וְאִם 
דְּבַר  לְגַבֵּי  לְגַמְרֵי  בַּמְּצִיאוּת 
הַמְּיֻחָדִים  יִתְבָּרֵךְ,  פִּיו  וְרוּחַ  ה’ 
כְּמוֹ  יִתְבָּרֵךְ  וְעַצְמוּתוֹ  בְּמַהוּתוֹ 

שֶׁיִּתְבָּאֵר לְקַמָּן,
Так что они, [небо и земля], 
совершенно не существуют по 
отношению к слову Всевышне-
го и дыханию уст Его, которые 
едины с Его сутью и сущно-
стью, благословен Он, — как это 
будет видно при дальнейшем 
изложении, 
Ниже будет объяснено, каким 
образом «Слово Всевышнего» 
(«двар Ашем») и «дыхание уст 
Его» («руах пив») едины со Свя-
тым, благословен Он и творения 
аннулированы категорично и без 
остатка по отношению к истин-
ной реальности своего источни-
ка «руах пив» и «двар Ашем» и 
самому Всевышнему.

כְּבִטּוּל אוֹר הַשֶּׁמֶשׁ בַּשֶּׁמֶשׁ.
 — подобно тому, как солнечный 
свет не существует в Солнце.
С солнечным светом сравни-
ваются творения, а с Солнцем 
– жизненная сила, творящая и 
оживляющая их. 
Но почему же творения не ощу-
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щают этого своего нахождения 
внутри источника, но только 
чувствуют себя самостоятель-
ной реальностью «йеш» и «ме-
циут»?
בְּמִדַּת  גְּבוּרוֹתָיו,  הֵן  שֶׁהֵן  רַק 
לְהַסְתִּיר  וְהַצִּמְצוּם,  הַגְּבוּרָה 
בָּהֶם,  הַשּׁוֹפֵעַ  הַחַיּוּת  וּלְהַעֲלִים 
וְהָאָרֶץ  הַשָּׁמַיִם  נִרְאִים  שֶׁיִּהְיוּ 
בִּפְנֵי  דָּבָר  הֵם  כְּאִלּוּ  צְבָאָם  וְכָל 

עַצְמוֹ.
И только действие Его препят-
ствующих сил [Гвурот] в атри-
буте Гвура и Цимцум заслоняет 
и скрывает жизненную силу, 
текущую к ним [творениям], так 
что небо и земля и все, что их 
наполняет, становятся видимы-
ми, как будто они нечто само по 
себе существующее. 
Действие сжатия и сокраще-
ния света по принципу Цимцум 
действует таким образом, что 
творение не ощущает даже 
того источника, который нахо-
дится внутри него постоянно, 
и вызывает его, не переставая, 
из Небытия в Реальность Су-
ществования, «ме-аин ле-йеш». 
В результате чего у творения 
возникает ЧУВСТВО, что оно 
есть нечто отдельное, «йеш» и 
«мециут».

אֶלָּא  וְהַהֶסְתֵּר  הַצִּמְצוּם  אֵין  אַךְ 
הַקָּדוֹשׁ  לְגַבֵּי  אֲבָל  לַתַּחְתּוֹנִים, 
בָּרוּךְ הוּא כֻלָא קַמֵיהּ כְּלָא מַמָּשׁ 

חֲשִיבֵי,
Но это сжатие и утаение имеет 
значение лишь для нижних, а 
пред Всевышним, благословен 
Он, все как абсолютное небы-
тие, 
Все относительно Всевышнего 
совершенно не имеет никакого 
значения.

כְּאוֹר הַשֶּׁמֶשׁ בַּשֶּׁמֶשׁ,
как солнечный свет в Солнце.
חַס  מַסְתֶרֶת  הַגְּבוּרָה  מִדַּת  וְאֵין 
אֵינֶנָּה  כִּי  יִתְבָּרֵךְ,  לְפָנָיו  וְשָׁלוֹם 
הוּא  »ה’  אֶלָּא  עַצְמוֹ  בִּפְנֵי  דָּבָר 

הָאֱלֹהִים«:
Гвура ничего не скрывает, со-
храни Б-г, пред Ним, благосло-
венным, ибо она не есть нечто 
само по себе существующее, но 
Авайе есть Элоким.
Сокрытие с позиции Имени Эло-
ким и атрибута Гвура – это 
едионое целое с Именем Авайе, 
атрибутом Хесед и раскрытия, 
следовательно, само собой раз-
умеется, что на самом деле ни-
какого сокрытия Б-жественного 
света быть не может, поскольку 
«собой нельзя скрыть себя», 
(«эйн эцем мастир аль эцем»).
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МИШНЭ ТОРА

ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ
Гл. 4

1. Старец, противоречащий Верховному суду в вопросе, в котором 
за злонамеренное нарушение закона полагается «карэт», а за оши-
бочное искупительная жертва — и в случае, когда они запрещают, 
а он разрешает, и в случае, когда он запрещает, а они разрешают 
— подлежит смертной казни.

2. Даже если он ссылается на Устную Традицию, говоря: «Так мне 
сообщили мои учителя», а они говорят: «Так нам кажется пра-
вильным» — с того момента, как он поступил в противоречии с 
их мнением или указал поступить другим, он подлежит смертной 
казни; не говоря уже о случае, когда они дали указание на осно-
вании Устной Традиции.

3. Также, если он не принял ограничения, введенного Верховным 
судом для ограды закона, за злонамеренное нарушение которого 
полагается «карэт», а за ошибочное — искупительная жертва, на-
пример, если разрешил есть квасное 14-го нисана в шестом часу 
светового дня или запретил получать от него выгоду в пятом часу 
светового дня, то заслужил смерть. И так все подобное.

4. То же, что сказано о разногласии в законе, за злонамеренное 
нарушение которого полагается «карэт», а за ошибочное — ис-
купительная жертва, относится и к тому, что может привести к 
нарушению такого закона.

5. Например, если разошлись во мнениях, является ли некая жен-
щина запрещенной некоему мужчине, является ли пятно крови 
определенного цвета оскверняющим для женщины или нет, на-
ходится ли данная женщина в состоянии ритуальной нечистоты 
после родов или в результате нарушения менструального цикла, 
является ли данный жир запрещенным или он разрешен, и в других 
подобных вещах — в этих случаях «старец-ослушник» противоре-
чит Верховному суду в законе, за злонамеренное нарушение кото-
рого полагается «карэт», а за ошибочное — искупительная жертва.

6. А то, что может привести к нарушению такого закона — это, 
например, разногласие в установлении високосного года: можно 
ли устанавливать его только до Пурима или весь месяц адар. В 
этом случае «старец-ослушник» заслуживает наказания, так как 
результатом ошибки в этом вопросе будет употребление в пищу 
квасного в Песах.
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7. Также, если разногласие возникло в имущественном споре, или 
в количестве судей, разрешавших имущественные споры, ослуш-
ник наказывается. Ведь по одному из мнений один из судящихся 
справедливо отсудил у другого имущество, а по другому мнению 
тот, кого обязали платить, не должен платить, или же данный суд 
не имеет права присудить его платить; тогда по второму мнению 
тот, кто выиграл процесс — грабитель, и отнятое им имущество 
ему не принадлежит. Если же этим имуществом он совершил 
обряд «кидушин», то женщина, которая приняла это имущество, 
не становится его женой; по первому же мнению имущество его, 
и «кидушин» имеют место, и тот, кто злонамеренно совершит с 
этой женщиной прелюбодеяние, наказывается «карэтом», а за 
неумышленный грех приносит искупительную жертву. Так разно-
гласие в имущественном споре приводит к разногласию в законе, 
за преднамеренное нарушение которого полагается «карэт», а за 
непреднамеренное — искупительная жертва.

8. И если разногласие возникло в законах, связанных с телесным 
наказанием, например: заслужил ли такой-то телесное наказание 
или нет, может ли такое-то количество судей присудить к телесному 
наказанию или нет — ослушник наказывается. Ведь по мнению, со-
гласно которому осужденному не полагается телесное наказание, 
того незаконно избивают и обязаны платить [штраф за побои], и 
осужденный имеет право забрать у них положенную ему сумму; а 
по мнению, согласно которому ему положено телесное наказание, 
если он отнимет имущество у выполнявших приговор — это гра-
беж, и если этим имуществом он совершит «кидушин», женщина 
не станет его женой.

9. И если разошлись во мнениях в оценке или выполнении обетов, 
например, обязан ли такой-то отдавать имущество по обету или нет, 
ослушник наказывается, так как по словам той стороны, которая 
считает, что не обязан, если у него отняли [это имущество в вы-
полнение обета] — это грабеж, и совершенный этим имуществом 
обряд «кидушин» недействителен.

10. То же касается выкупа предметов, посвященных Храму — вы-
куплены они или не выкуплены: ослушник наказывается, так как 
по словам того, кто считает, что выкуп не состоялся, совершенный 
этим имуществом обряд «кидушин» недействителен.

11. Разошлись во мнениях, нужно ли совершать обряд отрубания 
головы телице в случае нераскрытого убийства — ослушник нака-
зывается, так как по словам того, кто считает, что нужно совершать 
этот обряд, телица запрещена к любому использованию, и совер-
шенный ею обряд «кидушин» недействителен. То же относится к 
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разногласию о плодах, имеющих статус «орла».

12. И если разошлись во мнениях о подарках беднякам — упавших 
колосках, забытом снопе и несжинаемом крае поля — принадлежит 
ли это беднякам или хозяину поля, ослушник наказывается, так как 
по словам того, кто считает, что это принадлежит хозяину поля, за-
бравший это бедняк — вор, и если он совершил этим имуществом 
«кидушин», женитьба не состоялась.

13. Также, если разногласие касается источника скверны — на-
пример, ритуальной проказы, «проказы на доме», «проказы на 
одежде» — ослушник наказывается, так как по словам того, кто 
считает, что скверны нет, дотронувшийся до этого места может войти 
на территорию Храма и есть освященную пищу, а по словам того, 
кто считает, что скверна есть, если дотронувшийся вошел в Храм 
или съел из святого злонамеренно, он наказывается «карэтом», 
ошибочно — приносит искупительную жертву. То же самое, если 
разошлись во мнениях о ритуальной чистоте прокаженного, чист 
он или осквернен.

14. И если разошлись во мнениях, должна ли данная женщина, 
подозреваемая в измене («сота»), пить «обличающую воду» или 
нет, ослушник наказывается. Ведь по словам того, кто считает, что 
должна, если ее муж скончался до того, как она выпила «облича-
ющую воду», она запрещена «яваму» (брату мужа, обязанному на 
ней жениться в случае отсутствия детей). По мнению же того, кто 
считает, что не должна, при отсутствии детей она обязана стать 
женой «явама».

15. И так все подобное. Нужно исследовать и проверять, не приво-
дит ли данное разногласие к проблеме в другом законе, а та — в 
третьем, хоть через сто этапов, не получается ли в результате 
ошибка в законе, за злонамеренное нарушение которого полагается 
«карэт», а за ошибочное — искупительная жертва. И тогда, когда 
ослушник облегчает закон, а Верховный суд устрожает, и тогда, 
когда ослушник устрожает, а Верховный суд облегчает, ослушник 
наказывается. Если же разногласие не приводит к ошибке в таком 
законе, ослушник не заказывается, за исключением заповеди о 
«тфиллин».

16. А именно: указал, что можно добавить пятую часть в головном 
«тфиллин», и сделал его из пяти частей — наказывается, если 
только сперва сделал четыре части, как положено, а затем приклеил 
пятую к наружной из четырех: ведь наружная коробочка должна со-
прикасаться с воздухом. То, что «старец-ослушник» наказывается 
за эту вещь, это закон, полученный по традиции.
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17. Если же спор возник в других заповедях — например, в заповеди 
о «лулаве», или «цицит», или «шофаре»: один говорит «годен», а 
другой говорит «негоден», один говорит «заповедь исполнена», 
другой говорит «заповедь не исполнена», один говорит «ритуально 
чист», другой говорит «носитель осквернения второй степени» — во 
всех этих случаях ослушника не казнят; и так все подобное.
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КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
248-я заповедь «делай» — повеление, в котором нам заповеданы 

законы о наследовании. И об этом Его речение, да будет Он превозне-
сен: «Если умрет человек, и сына нет у него, то передайте наследство 
его дочери. А если нет у него дочери...» (Бемидбар 27:8-11). И вне 
сомнения, эта заповедь включает закон, согласно которому первенец 
получает двойную долю наследства, — ведь это основа основ законо-
дательства о наследовании.

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 
8-ой и 9-ой главах трактата Бава батра.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

ТРАКТАТ ЭЙРУВИН
ГЛАВА ВОСЬМАЯ
МИШНА СЕДЬМАЯ 

אַמַּת הַמַּיִם שֶׁהִיא עוֹבֶרֶת בֶּחָצֵר - אֵין מְמַלְאִין הֵימֶנָה בַשַּׁבָּת, אֶלָּא 
אִם כֵּן עָשׂוּ לָהּ מְחִיצָה גְּבוֹהָה עֲשָׂרָה טְפָחִים בַּכְּנִיסָה וּבַיְּצִיאָה. רַבִּי 
יְהוּדָה אוֹמֵר, כֹּתֶל שֶׁעַל גַּבָּה תִּדּוֹן מִשּׁוּם מְחִיצָה. אָמַר רַבִּי יְהוּדָה, 
מַעֲשֶׂה בְּאַמָּה שֶׁל אֲבָל שֶׁהָיוּ מְמַלְאִין מִמֶּנָּה עַל פִּי זְקֵנִים בַּשַּׁבָּת. 

אָמְרוּ לוֹ, מִפְּנֵי שֶׁלּאֹ הָיָה בָהּ כַּשִּׁעוּר

Из водяного канала, проходящего по двору, не набирают воду в 
субботу, но разрешено - если сделаны перегородки, в десять ла-
доней высотой, на входе и на выходе. Сказал рабби Иеуда: стену 
над ним можно засчитать в качестве перегородки. Сказал рабби 
Иеуда: была история с каналом в городе Авель, из которого черпа-
ли воду в субботу, полагаясь на разрешение старейшин. Ответили 
ему: по той причине, что тот канал не имел достаточных размеров. 

Объяснение мишны седьмой
	 Из водяного канала, проходящего по двору, - он должен соот-
ветствовать всем параметрам: глубина в десять ладоней, ширина в 
четыре ладони; такой канал, даже проходя в частном дворе, считается 
кармелит(отдельным видом владения) - набирают воду в субботу, - за-
прещено набирать воду из него жителям этого двора, так как перенос 
предмета из кармелит в единое владение - запрещен в субботу, - но 
разрешено - если сделаны перегородки, в десять ладоней высотой, на 
входе и на выходе. - перегородку, рассекающую канал (подобно ситу-
ации с колодцем) - там где канал заходит на территорию двора, и там 
где - покидает её. . в данном случае забор двора не помогает, нужно 
делать ограду специально для воды. - Сказал рабби Иеуда: стену над 
ним можно засчитать в качестве перегородки. - как и в предыдущей 
мишне, он полагает, что нет необходимости в отдельной перегородке 
именно для воды, считая, что забор уже отделяет все, включая и воду 
(если проходит над каналом). - Сказал рабби Иеуда: была история 
с каналом в городе Авель, из которого черпали воду в субботу, - где 
мудрецы разрешили засчитать забор в качестве такой перегородки. 
- Ответили ему: - мудрецы - по той причине, что тот канал не имел 
достаточных размеров. - то есть тот канал, не имея соответствующих 
размеров (глубина - 10 ладоней, ширина - 4 ладони), не мог считаться 
кармелит, и оставался территорией двора, где проходит - тот статус и 
принимает, забор там был ни причем. Наш случай отличается от той 
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ситуации. Гмара объясняет, что перегородки на входе или на выходе, 
только лишь, не превращает кармелит во владение одного лица (не 
делает канал частью двора), и черпать воду оттуда - запрещено. 

МИШНА ВОСЬМАЯ 

גְּזוּזְטְרָא שֶׁהִיא לְמַעְלָה מִן הַמַּיִם - אֵין מְמַלְאִין הֵימֶנָה בַשַּׁבָּת, אֶלָּא 
בֵּין  מִלְּמַעְלָה  בֵּין  טְפָחִים,  עֲשָׂרָה  גְּבוֹהָה  מְחִיצָה  לָהּ  עָשׂוּ  כֵּן  אִם 
מִלְּמַטָּה. וְכֵן שְׁתֵּי גְּזוּזְטְרָאוֹת זוֹ לְמַעְלָה מִזּוֹ. עָשׂוּ לָעֶלְיוֹנָה וְלאֹ עָשׂוּ 

לַתַּחְתּוֹנָה, שְׁתֵּיהֶן אֲסוּרוֹת עַד שֶיְעָרֵבוּ. 

С балкона (галереи), который нависает над водой, не черпают 
воду в субботу, разрешают, только если сделана перегородка, 
высотой минимум в десять ладоней, выше или ниже. И, также, 
два балкона, один находятся над другим; сделали для верхнего, 
но не сделали для нижнего - обоим запрещено, пока не сделают 
эрув (объединение владений). 

Объяснение мишны восьмой
	 С балкона (галереи), который нависает над водой, - например, 
дом стоит на берегу реки, и балкон нависает над водой, через отверстие 
в полу есть возможность черпать воду из реки, - не черпают воду в суб-
боту, - река и балкон являются различными владениями, и черпать воду 
в субботу запрещено - разрешают только если сделана перегородка, 
- вокруг отверстия в полу - высотой минимум в десять ладоней. - если 
воду черпать из такой перегородки, то как будто, черпают из владения 
одного лица - выше - от пола и вверх - или ниже. - от пола вниз к воде. 
Такая перегородка подвешена и спускается к воде (Раши, Бартанура). 
Рамбам расшифровывает по-иному - снизу, т. е. на самой воде(должна 
достигать поверхности воды), поднимаясь к полу; сверху - спускаясь от 
пола, и по направлению к воде. - И, также, два балкона, один находится 
над другим; - то есть оба нависают над водой, и перегородки нужно 
делать на каждом. - сделали для верхнего, - жители двух этажей со-
вместно сделали перегородку для верхнего - балкона - но не сделали 
для нижнего, - перегородку - обоим запрещено, - черпать воду нельзя 
жителям обоих балконов, перегородка сделана совместно, и жители 
нижнего балкона, своим участием запретили черпать воду жителям 
верхнего этажа. Тем более, если сделали перегородку только на нижнем 
балконе - жителям обоих запрещено черпать воду; верхнему балкону 
- по причине отсутствия перегородки, нижнему - из-за права прохода 
для жителей верхнего этажа, соответственно, всем запрещено черпать 
воду из реки пока - пока не сделают эрув (объединение владений). - оба 
балкона совместно друг с другом. Однако, на каждом этаже сделали 
такую перегородку, то даже без совместного эрува, жителям обоих 
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этажей можно черпать воду из реки в субботу, так как показали что 
пользуются ей единолично. Гмара спрашивает: о чем идет речь в этой 
ситуации? О двух балконах, между которыми сохраняется расстояние 
в десять ладоней, иначе - они считаются одним балконом, и требуется 
делать эрув. (Рамбам, Бартанура)
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

ПО ПРОСЬБЕ РЕБЕ
(История, рассказанная рабби Ицхаком Липшем из Цфата)

	 Рабби Ицхак-Зеев Сегал - глава одной из любавичских йешив в 
Израиле. Когда-то ему довелось работать в йешиве за пределами Из-
раиля, в которой в дополнение к Талмуду(Обширный свод правовых и 
религиозно-этических положений иудаизма. Состоит из Мишны - тол-
кования Торы - и Гемары - толкования Мишны) и «Шулхан Аруху»(Свод 
законов Торы) изучались труды еврейской этики. В задачу рабби Сегала 
входило присутствовать на этих занятиях и наблюдать за студентами.
	 Как-то рабби Сегал обратил внимание на одного студента, ко-
торый постоянно читал какую-то небольшую книжку. Подойдя к нему, 
рабби Сегал увидел, что это была Тания (Фундаментальный труд учения 
ХаБаД, составленный рабби Шнеуром-Залманом из Ляд(Алтер Ребе, 
1746-1813), первым Ребе ХаБаДа). Рабби Сегал спросил молодого 
человека, почему он не учит то асе, что и все остальные студенты? 
Молодой человек уклончиво ответил, что зашел как-то в библиотеку 
йешивы, увидел эту книжку, она ему понравилась, и он решил ее из-
учать. Заметив, что ответ не удовлетворил рабби Сегала, молодой 
человек рассказал ему такую историю.
	 «У меня есть сестра, которая родилась немой. Мои родители 
делали все возможное, чтобы она заговорила. Они обращались к про-
фессорам и видным специалистам, но никто из них не мог ей помочь. 
Все говорили одно и то же - у девочки атрофированы голосовые связки, 
и шансы, что она когда-нибудь заговорит, практически равны нулю. В 
конце концов, отец и мать потеряли всякую надежду услышать ее голос.
	 Но как только моей сестре исполнилось семнадцать, и пришла 
пора думать о замужестве, обеспокоенные родители снова принялись 
водить ее по лучшим врачам. Как и в первый раз, ничего не помогло. И 
вот, когда они готовы были отчаяться, неожиданно появилась надежда.
	 Один из сослуживцев моего отца был любавичским хасидом. 
Заметив, что отец часто отлучается с работы и каждый раз возвраща-
ется чем-то обеспокоенный, он поинтересовался, что его так тревожит. 
Когда отец рассказал сослуживцу о дочери, место того, чтобы посо-
чувствовать моему отцу, тот вдруг улыбнулся и сказал: «Слава Б-гу, 
есть у народа Израиля Ребе, за помощью к которому может обратиться 
каждый!»
	 До сих пор отец считал своего сослуживца вполне нормальным 
человеком. Теперь же он стал сомневаться в этом. «Что ты такое 
говоришь? - спросил он у него. - С каких это пор к великим мудрецам 
обращаются с личными проблемами? По вопросам Торы - это понятно, 
но...» Собеседник перебил моего отца на полуслове и объяснил, что 
к Любавичскому Ребе, который живет в Нью-Йорке, обращаются все, 
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потому что его благословения помогали и помогают людям в самых 
критических ситуациях. «Я не понимаю, - добавил он, - как вы до сих 
пор у него не побывали?!» Отец решил последовать его совету.
	 В назначенный день мои родители и сестра встретились с Ребе. 
После того, как родители рассказали всю историю, Ребе вдруг попро-
сил их выйти. Они вышли из кабинета, и Ребе спросил у моей сестры, 
согласна ли она, если поправится, заниматься воспитанием еврейских 
детей? Она кивнула. Тогда Ребе велел ей позвать родителей. Она от-
крыла дверь и сказала: «Папа! Мама! Можете заходить!»
	 «И после этого ты решил взяться за изучение Тании?» - улыба-
ясь спросил рабби Сегал. «Об этом меня попросил Ребе, когда мои 
родители были у него во второй раз. После чуда с сестрой могу ли я 
отказать Ребе?»
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ДВАР ЙОМ БЕЙОМО

18 Сивана
2448 (-1312) года - двенадцатый из 40 дней пребывания Моше на 

горе Синай (в первый раз).

5603 (16 июня 1843) года ушла из этого мира душа р.Иссахара Дов 
Бера из Радошиц (5525-5603), великого мудреца и праведника, одного 
из наиболее ярких учеников «Аптинского Ребе» - р.Авраѓама Йеѓошуа 
Хешеля из Апты (5515-5585).

Всю жизнь р.Иссахар Бер жил в крайней бедности и обучал грамоте 
еврейских детей. За своё доброе сердце был прозван «Саба Кадиша» 
(Святой дедушка»).
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* * *
От нашего поколения не 

требуется великих 
свершений. Преды-
дущие поколения все 
для нас сделали.

	 Нам нужно совершить 
только самую малость 

- но в более трудное время.
	 Для нас самопожертвование означает 

лишь простую смену привычек.

Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон,
«Обретение неба на земле»

(365 изречений Ребе)

АЙОМ ЙОМ
Сегодня 19 Сивана

В месяце Мар-хешване 5613 года Цемах-Цедек установил, кроме других 
уроков, урок по изучению Торы с Ребе Шмуэлем. Урок производился 
ежедневно по два с половиной часа: зимой начиная с десятого часа 
ночи, а летом — с четырех утра.
В течение двух лет этот урок был посвящен изучению тайной Торы с 
объяснениями ее учением хасидизма. После этого времени, до Элула 
5616 года, когда этот урок прервался, изучались книги хакиры (фило-
софские трактаты): рабби Саадьи Гаона, «Морэ Невухим», «Икарим», 
«Кузари» и другие, в свете учения хасидизма.
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ХУМАШ

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»
Глава 10

11. И было во втором году, во 
втором месяце, в двадцатый 
(день) месяца поднялось обла-
ко над скинией свидетельства.

11. во втором месяце. Следовательно, 
они провели при Хореве двенадцать 
месяцев без десяти дней, так как в ново-
месячие сивана они расположились там 
(см. Имена 19, 1) и не выступали в путь до 
двадцатого дня ияра в следующем году.

12. И выступили сыны Исраэля 
в переходы свои из пустыни 
Синай, и остановилось облако 
в пустыне Паран.

12. в переходы свои. Согласно точному 
установлению относительно перехода 
под их знаменами, (т. е.) кто первый и 
кто последний.

в пустыне Паран. (Это) Могилы прихо-
ти (см. 11, 34), (местность) в пустыне 
Паран, и там они расположились станом 
после этого перехода.

13. (Тогда) выступили они впер-
вые по речению Господа через 
Моше.
14. И выступило знамя стана 
сынов Йеуды первым по ратям 
своим, и над войском его На-
хшон, сын Аминадава.

15. А над войском колена сынов 
Иссахара Hетaн’эль, сын Цуара.

16. А над войском колена сынов 
Зевулуна Элиав, сын Хелона.

פרק י
בַּחֹדֶשׁ  הַשֵּׁנִית  בַּשָּׁנָה  וַיְהִי  יא. 
נַעֲלָה  בַּחֹדֶשׁ  בְּעֶשְׂרִים  הַשֵּׁנִי 

הֶעָנָן מֵעַל מִשְׁכַּן הָעֵדֻת:

אוֹמֵר:  אַתָּה  השני: נִמְצֵאתָ  בחדש 
יָמִים  עֲשָׂרָה  חָסֵר  חֹדֶשׁ  עָשָׂר  שְׁנֵים 
סִיוָן  בְּחֹרֶב, שֶׁהֲרֵי בְּראֹשׁ חֹדֶשׁ  עָשׂוּ 
בְּאִיָּר  עֶשְׂרִים  עַד  נָסְעוּ  וְלאֹ  שָׁם  חָנוּ 

לַשָּׁנָה הַבָּאָה:

יב. וַיִּסְעוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל לְמַסְעֵיהֶם 
מִמִּדְבַּר סִינָי וַיִּשְׁכֹּן הֶעָנָן בְּמִדְבַּר 

פָּארָן:

לְמַסַּע  הַמְּפֹרָשׁ  למסעיהם: כַּמִּשְׁפָּט 
דִּגְלֵיהֶם, מִי רִאשׁוֹן וּמִי אַחֲרוֹן:

במדבר פארן: קִבְרוֹת הַתַּאֲוָה בְּמִדְבַּר 
פָארָן הָיָה, וְשָׁם חָנוּ מִמַּסָּע זֶה:

יג. וַיִּסְעוּ בָּרִאשֹׁנָה עַל פִּי ה’ בְּיַד 
משֶֹׁה:

יְהוּדָה  בְנֵי  מַחֲנֵה  דֶּגֶל  וַיִּסַּע  יד. 
צְבָאוֹ  וְעַל  לְצִבְאֹתָם  בָּרִאשֹׁנָה 

נַחְשׁוֹן בֶּן עַמִּינָדָב:

יִשָׂשכָר  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  טו. 
נְתַנְאֵל בֶּן צוּעָר:

זְבוּלֻן  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  טז. 
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17. И была собрана скиния, и 
выступили сыны Гершона и 
сыны Мерари, носители скинии.

17. и была собрана скиния. Когда знамя 
Йеуды готово отправиться в путь, Аа-
рон и его сыны входят (в скинию) и снима-
ют разделительную завесу и покрывают 
ею ковчег, как сказано «И войдет Аарон и 
его сыны, когда выступать в путь ста-
ну» [4, 5]. Сыны Гершона и сыны Мерари 
собирают скинию и кладут ее на повозки, 
а ковчег и священные принадлежности, 
ноша сынов Кеата, стоят покрытые, 
с шестами вставленными, пока не от-
правится в путь знамя стана Реувена, 
а затем выступают в путь сыны Кеата 
(см. 10, 21).

18. И выступило знамя стана 
Реувена по их ратям, а над его 
войском Элицур, сын Шедеура.

19. А над войском колена сы-
нов Шим’она Шелумиэль, сын 
Цуришадая.

20. А над войском колена сынов 
Гада Эл’ясаф, сын Деуэля.

21. И выступили (сыны) Кеата, 
носители Святыни, (так что) 
возводили скинию до их при-
хода.

21. носители Святыни (священного). 
Носители священных предметов (но не 
Святилища как такового, ибо это было 
ношей сынов Гершона и Мерари, см. 10, 17).

и возводили скинию. Сыны Гершона и 
сыны Мерари, которые опережали их (сы-
нов Кеата) шествием двух знамен (Йеуды 

אֱלִיאָב בֶּן חֵלוֹן:

בְנֵי  וְנָסְעוּ  הַמִּשְׁכָּן  וְהוּרַד  יז. 
גֵרְשׁוֹן וּבְנֵי מְרָרִי נֹשְׂאֵי הַמִּשְׁכָּן:

דֶּגֶל  שֶׁנּוֹסֵעַ  המשכן: כֵּיוָן  והורד 
וּפָרְקוּ אֶת  וּבָנָיו  אַהֲרןֹ  נִכְנְסוּ  יְהוּדָה, 
הַפָּרכֶֹת וְכִסּוּ בָּהּ אֶת הָאָרוֹן, שֶׁנֶּאֱמַר 
וּבָנָיו  אַהֲרןֹ  “וּבָא  ה(:  ד,  )במדבר 
וּבְנֵי  גֵּרְשׁוֹן  וּבְנֵי  הַמַּחֲנֶה”,  בִנְסֹעַ 
אוֹתוֹ  וְטוֹעֲנִין  הַמִּשְׁכָּן  ופֹּרְקִין  מְרָרִי 
שֶׁל  הַקֹּדֶשׁ  וּכְלֵי  וְהָאָרוֹן  בָּעֲגָלוֹת, 
מַשָּׂא בְּנֵי קְהָת עוֹמְדִים מְכֻסִין וּנְתוּנִין 
מַחֲנֵה  דֶּגֶל  שֶׁנָּסַע  עַד  הַמּוֹטוֹת  עַל 

רְאוּבֵן, וְאַחַר כָּךְ “וְנָסְעוּ הַקְהָתִים”:

רְאוּבֵן  מַחֲנֵה  דֶּגֶל  וְנָסַע  יח. 
בֶּן  אֱלִיצוּר  צְבָאוֹ  וְעַל  לְצִבְאֹתָם 

שְׁדֵיאוּר:

שִׁמְעוֹן  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  יט. 
שְׁלֻמִיאֵל בֶּן צוּרִישַׁדָּי:

כ. וְעַל צְבָא מַטֵּה בְנֵי גָד אֶלְיָסָף 
בֶּן דְּעוּאֵל:

נֹשְׂאֵי  הַקְּהָתִים  וְנָסְעוּ  כא. 
הַמִּקְדָּשׁ וְהֵקִימוּ אֶת הַמִּשְׁכָּן עַד 

בֹּאָם:

דְּבָרִים  המקדש: נוֹשְׂאֵי  נשאי 
הַמְּקֻדָּשִׁים:

וּבְנֵי  גֵּרְשׁוֹן  המשכן: בְּנֵי  את  והקימו 
שְׁנֵי  מַסַּע  לָהֶם  קוֹדְמִים  שֶׁהָיוּ  מְרָרִי, 
דְּגָלִים, הָיוּ מְקִימִין אֶת הַמִּשְׁכָּן כְּשֶׁהָיָה 



×åòâåðã 132 Хумаш

и Реувена), возводили скинию, когда обла-
ко останавливалось, и сигнал привала ви-
ден был над знаменем стана Йеуды. Когда 
они располагались станом, а сыны Кеата 
позади них все еще находились в пути с 
двумя последними знаменами (Эфраима 
и Дана), сыны Гершона и сыны Мерари 
возводили Святилище. Когда приходили 
сыны Кеата, они находили (Святилище) 
на месте его и вносили в него ковчег и 
стол, и светильник, и жертвенники. И 
таково значение стиха Возводившие ски-
нию возводили ее до прихода сынов Кеата.

22. И выступило знамя стана 
сынов Эфраима по их ратям, а 
над его войском Элишама, сын 
Амиуда

23. А над войском колена сы-
нов Менаше Гамлиэль, сын 
Педа’цypa

24. А над войском колена сы-
нов Бин’ямина Авидан, сын 
Гид’они.

25. А затем двинулось знамя 
стана сынов Дана, замыкающе-
го все станы по ополчениям их, 
а над ополчением его - Ахиэзер, 
сын Амишадая.

25. замыкающее все станы. Талмуд Йе-
рушалми (гласит:) «Потому что колено 
Дана было многочисленным (своим чис-
лом оно уступало только колену Йеуды), 
оно шло последним, и если кто-нибудь 
терял что-либо, то он (Дан) возвращал 
ему». (Здесь מאסף понимают как «собира-
ющий принадлежащее всем станам».) Со-
гласно одной точке зрения, они двигались 
(порядками, имевшими форму) короба 
(четырехугольника), и это выводится из 
«как располагаются станом, так идут в 
переходе» [2, 17]. Согласно другой точке 
зрения, они двигались (порядками, имев-
шими форму) бруса, и это выводится из 
«замыкающее все станы».

הֶעָנָן שׁוֹכֵן, וְסִימַן הַחֲנָיָה נִרְאָה בְּדֶגֶל 
וַעֲדַיִן  חוֹנִים,  וְהֵם  יְהוּדָה.  מַחֲנֵה 
שְׁנֵי  עִם  מֵאַחֲרֵיהֶם  בָּאִים  קְהָת  בְּנֵי 
דְּגָלִים הָאַחֲרוֹנִים, הָיוּ בְּנֵי גֵּרְשׁוֹן וּבְנֵי 
וּכְשֶׁבָּאִים  הַמִּשְׁכָּן,  אֶת  מְקִימִין  מְרָרִי 
מְכוֹנוֹ  עַל  אוֹתוֹ  מוֹצְאִים  קְהָת,  בְּנֵי 
וְהַמְּנוֹרָה  וְהַשֻּׁלְחָן  וּמַכְנִיסִין בּוֹ הָאָרוֹן 
הַמִּקְרָא  מַשְׁמָעוּת  וְזֶהוּ  וְהַמִּזְבְּחוֹת; 
“וְהֵקִימוּ” מְקִימֵי הַמִּשְׁכָּן אוֹתוֹ “עַד” 

טֶרֶם “בּוֹאָם” שֶׁל בְּנֵי קְהָת:

כב. וְנָסַע דֶּגֶל מַחֲנֵה בְנֵי אֶפְרַיִם 
לְצִבְאֹתָם וְעַל צְבָאוֹ אֱלִישָׁמָע בֶּן 

עַמִּיהוּד:

מְנַשֶּׁה  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  כג. 
גַּמְלִיאֵל בֶּן פְּדָה צוּר:

בִנְיָמִן  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  כד. 
אֲבִידָן בֶּן גִּדְעוֹנִי:

דָן  בְנֵי  מַחֲנֵה  דֶּגֶל  וְנָסַע  כה. 
לְצִבְאֹתָם  הַמַּחֲנֹת  לְכָל  מְאַסֵּף 

וְעַל צְבָאוֹ אֲחִיעֶזֶר בֶּן עַמִּישַׁדָּי:

המחנות: תַּלְמוּד  לכל  מאסף 
שֶׁל  שִׁבְטוֹ  שֶׁהָיָה  לְפִי  יְרוּשַׁלְמִי: 
נוֹסֵעַ  הָיָה  בְואֹכְלוֹסִין,  מְרֻבֶּה  דָּן 
מְאַבֵּד  שֶׁהָיָה  מִי  וְכָל  בָּאַחֲרוֹנָה, 
כְמָאן  אַתְיָא  לוֹ.  מֵחֲזִירוֹ  הָיָה  דָּבָר 
וּמַפִּיק  מְהַלְכִין,  הָיוּ  כְתֵיבָה  דְאָמַר: 
לָהּ מִן )במדבר ב, יז(: “כַּאֲשֶׁר יַחֲנוּ 
הָיוּ  כְּקוֹרָה  דְאָמְרֵי:  וְאִית  יִסָעוּ”.  כֵּן 
לְכָל  “מְאַסֵּף  מִן  לָהּ  וּמַפִּיק  מְהַלְכִין, 

הַמַּחֲנוֹת”:
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26. А над войском колена сынов 
Ашера Паг’иэль, сын Ахрана.

27. А над войском колена сынов 
Нафтали Ахира, сын Энана.

28. Это (порядок) переходов 
сынов Исраэля по их ратям; и 
выступили они в путь.

28. это переходы. Это порядок их пере-
ходов (а не места остановок, как в главе 
33).

и выступили они в путь. (Означает, что) 
в тот самый день (названный в 10, 11) они 
отправились в путь.

29. И сказал Моше Ховаву, сыну 
Реуэля-мидиянина, тестю Моше: 
Мы отправляемся в путь к тому 
месту, о котором сказал Го-
сподь: Его даю вам. Иди с нами, 
и мы будем благотворить тебе, 
ибо Господь предназначил до-
брое Исраэлю.

29. Ховав. Это Итро, ибо сказано: «из 
сынов Ховава, тестя Моше» [Судьи 4, 11]. 
А что означает «и пришли они (дочери 
Итро) к Реуэлю, своему отцу» [Имена 2, 
18]? Учит, что дети называют деда от-
цом. - У него (у тестя Моше) было много 
имен Итро, потому что он прибавил (т. е. 
при его посредстве был прибавлен) один 
раздел Торы; Ховав, потому что он любил 
.Тору и т. д. (см. Раши к Имена 18, 1) (חבב)

мы отправляемся в путь к тому месту. 
Без промедления, в течение трех дней, 
мы вступим на ту землю. При этом 
первом переходе они выступили в путь с 
тем, чтобы вступить на землю Исраэля, 
однако согрешили из-за роптавших (и 
это воспрепятствовало их дальнейшему 
продвижению вперед) [11, 1]. А почему 
Моше присоединил себя к ним (говоря: 

אָשֵׁר  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  כו. 
פַּגְעִיאֵל בֶּן עָכְרָן:

נַפְתָּלִי  בְּנֵי  מַטֵּה  צְבָא  וְעַל  כז. 
אֲחִירַע בֶּן עֵינָן:

יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  מַסְעֵי  אֵלֶּה  כח. 
לְצִבְאֹתָם וַיִּסָּעוּ:

אלה מסעי: זֶה סֵדֶר מַסְעֵיהֶם:

ויסעו: בַּיּוֹם הַהוּא נָסְעוּ:

בֶּן  לְחֹבָב  משֶֹׁה  וַיֹּאמֶר  כט. 
רְעוּאֵל הַמִּדְיָנִי חֹתֵן משֶֹׁה נֹסְעִים 
אֲנַחְנוּ אֶל הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַר ה’ 
אֹתוֹ אֶתֵּן לָכֶם לְכָה אִתָּנוּ וְהֵטַבְנוּ 

לָךְ כִּי ה’ דִּבֶּר טוֹב עַל יִשְׂרָאֵל:

)שופטים  שֶׁנֶּאֱמַר  יִתְרוֹ,  חובב: הוּא 
משֶֹׁה”,  חוֹתֵן  חֹבָב  “מִבְּנֵי  יא(:  ד, 
יח(:  ב,  )שמות  לוֹמַר  תַּלְמוּד  וּמַה 
“וַתָבֹאנָה אֶל רְעוּאֵל אֲבִיהֶן”? מְלַמֵּד, 
אֲבִיהֶן  לַאֲבִי  וקֹרִין  שֶׁהַתִּינוֹקוֹת 
“אַבָּא”, וְשֵׁמוֹת הַרְבֵּה ]ושני שמות[ 
פָּרָשָׁה  שֶׁיִּתֵּר  שֵׁם  עַל  יֶתֶר  לוֹ:  הָיוּ 
אֶת  שֶׁחִבֵּב  עַל  וחֹבָב  בַּתּוֹרָה,  אַחַת 

הַתּוֹרָה וְכוּ’:

עַד  המקום: מִיָּד  אל  אנחנו  נסעים 
לָאָרֶץ:  נִכְנָסִין  אָנוּ  יָמִים  שְׁלֹשָׁה 
מְנָת  עַל  נָסְעוּ  הָרִאשׁוֹן  זֶה  שֶׁבְּמַסָּע 
שֶׁחָטְאוּ  אֶלָּא  יִשְׂרָאֵל,  לְאֶרֶץ  לְהִכָּנֵס 
משֶֹׁה  שִׁתֵּף  מָה  וּמִפְּנֵי  בַּמִּתְאוֹנְנִים. 
עַצְמוֹ עִמָּהֶם? שֶׁעֲדַיִן לאֹ נִגְזְרָה גְּזֵרָה 
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«мы отправляемся», чтобы вступить на 
землю)? Потому что еще не было выне-
сено предопределение о нем, и он полагал, 
что вступит (на землю Исраэля) [Сифре].

30. И сказал он ему: Я не пойду; 
но на мою землю и на родину 
мою пойду я.

30. на мою землю и на родину мою. 
(Пойду) как из-за моего достояния («моя 
земля»), так и из-за моего семейства 
(«моя родина»; т. е. здесь говорится 
не только о решении возвратиться, но 
указывается также причина) [Сифре].

31. И сказал он: Не покидай же 
нас! Ибо (прошу) потому, что ты 
знаешь наши стоянки в пусты-
не, и ты был нам глазами.

31. не покидай же нас. נא означает не что 
иное, как просьбу. (Сказал ему: «Прошу 
тебя, не покидай нас») чтобы не сказали: 
«Не из любви стал Итро прозелитом. Он 
полагал, что прозелиты также получат 
удел на земле (Исраэля). Теперь же, видя, 
что для (прозелитов) нет удела, он по-
кинул их и ушел» [Сифре].

ибо... потому что ты знаешь наши сто-
янки в пустыне. Ибо (כי) тебе подобает 
поступить так, потому что (על  ты (כן 
знаешь наши стоянки в пустыне и видел 
чудеса и деяния могучие, которые были 
сотворены ради нас.

 כי подобно «Ибо ,על אשר то же, что - על כן
(она права), потому что על כן я не дал ее 
Шеле, сыну моему» [В начале 38, 26]; «ибо 
(эту милость явите), потому что они 
вошли (под сень крова моего) « [там же 
19, 8]; «Ибо (это достойно тебя), потому 
что я видел твое лицо» [там же 33, 10].

и ты был нам глазами. В прошедшем 
времени, согласно Таргуму: (ты видел 
своими глазами все могучие деяния, со-
творенные ради нас, ты был свидетелем, 
очевидцем). Другое объяснение: в буду-
щем времени - во всем, что сокроется от 
наших глаз, ты нам глаза откроешь, как 

עָלָיו וּכְסָבוּר שֶׁהוּא נִכְנָס:

אִם  כִּי  אֵלֵךְ  לאֹ  אֵלָיו  וַיֹּאמֶר  ל. 
אֶל אַרְצִי וְאֶל מוֹלַדְתִּי אֵלֵךְ:

בִּשְׁבִיל  מולדתי: אִם  ואל  ארצי  אל 
נְכָסַי, אִם בִּשְׁבִיל מִשְׁפַּחְתִּי:

לא. וַיֹּאמֶר אַל נָא תַּעֲזבֹ אֹתָנוּ כִּי 
עַל כֵּן יָדַעְתָּ חֲנֹתֵנוּ בַּמִּדְבָּר וְהָיִיתָ 

לָּנוּ לְעֵינָיִם:

לְשׁוֹן  אֶלָּא  “נָא”  תעזב: אֵין  נא  אל 
בַּקָּשָׁה, שֶׁלּאֹ יֹאמְרוּ: לאֹ נִתְגַּיֵּר יִתְרוֹ 
חֵלֶק  לַגֵּרִים  שֶׁיֵּשׁ  הָיָה  סָבוּר  מֵחִבָּה; 
בָּאָרֶץ, עַכְשָׁו שֶׁרָאָה שֶׁאֵין לָהֶם חֵלֶק, 

הִנִּיחָם וְהָלַךְ לוֹ:

במדבר: כִּי  חנתנו  ידעת  כן  על  כי 
נָאֶה לְךָ לַעֲשׂוֹת זֹאת עַל אֲשֶׁר יָדַעְתָּ 
חֲנוּתֵנוּ בַּמִּדְבָּר, וְרָאִיתָ נִסִּים וּגְבוּרוֹת 

שֶׁנַּעֲשׂוּ לָנוּ:

כי על כן ידעת: כְּמוֹ עַל אֲשֶׁר יָדַעְתָּ, 
כֵּן  עַל  “כִּי  כו(:  לח,  )בראשית  כְּמוֹ 
כֵּן  עַל  “כִּי  בְנִי”,  לְשֶׁלָּהּ  נְתַתִיהָ  לאֹ 
כֵּן  עַל  “כִּי  ה(:  יח,  )שם  עֲבַרְתֶּם”, 
בָּאוּ”, )שם יט, ח(: “כִּי עַל כֵּן רָאִיתִי 

פָּנֶיךָ” )שם לג, י(:

עָבַר,  לעינים: לְשׁוֹן  לנו  והיית 
כְּתַרְגּוּמוֹ. דָּבָר אַחֵר, לְשׁוֹן עָתִיד: כָּל 
תִּהְיֶה  מֵעֵינֵינוּ  שֶׁיִּתְעַלֵּם  וְדָבָר  דָּבָר 
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в случае с судьями. Другое объяснение: 
ты будешь дорог нам, как зеница ока, 
как сказано: «и любите пришельцев» 
[Речи10,19] [Сифре]

32. И будет, если пойдешь с 
нами, то будет: тем же добром, 
каким наделит Господь нас, мы 
наделим тебя.

32. и будет, тем добром. Какое добро 
явили они ему (как выполнили свое обе-
щание)? (Наши мудрецы) говорили: 
«Когда сыны Исраэля делили землю, то 
лучшая часть Йерихо оказалась вели-
чиною в пятьсот на пятьсот локтей; 
они оставили ее, решив: «Тот, в чьем 
уделе будет возведен священный Храм, 
возьмет это». Между тем передали это 
(место) сынам Итро - Йонадаву, сыну 
Рехава, как сказано: «А сыны Кени, тестя 
Моше, пришли из города пальм... « (т. е. 
из Йерихо) [Судьи 1, 16].

33. И выступили они от горы 
Господней в трехдневный путь, 
и ковчег завета Господнего шел 
пред ними на три дня пути, 
чтобы усмотреть для них место 
покоя.

33. путь трехдневный. Расстояние в 
три дня пути они прошли за один день, 
потому что Святой, благословен Он, 
желал ввести их на землю (Исраэля) без 
промедления (см. Раши к В начале 31, 22).

и ковчег завета Господнего шел пред 
ними на три дня пути. Это ковчег, кото-
рый выступает с ними на войну, а в нем 
(первые) разбитые скрижали. (Ковчег) 
опередил их на три дня пути, чтобы 
подготовить для них место стоянки 
[Сифре].

34. И облако Господне над ними 
днем при выходе их из стана.

מֵאִיר עֵינֵינוּ. דָּבָר אַחֵר: שֶׁתְּהֵא חָבִיב 
)דברים  שֶׁנֶּאֱמַר  עֵינֵינוּ,  כְּגַלְגַּל  עָלֵינוּ 

י, יט(: “וַאֲהַבְתֶּם אֶת הַגֵּר”:

וְהָיָה  עִמָּנוּ  תֵלֵךְ  כִּי  וְהָיָה  לב. 
הַטּוֹב הַהוּא אֲשֶׁר יֵיטִיב ה’ עִמָּנוּ 

וְהֵטַבְנוּ לָךְ:

טוֹבָה  וגו’: מַה  ההוא  הטוב  והיה 
יִשְׂרָאֵל  כְּשֶׁהָיוּ  אָמְרוּ:  לוֹ?  הֵיטִיבוּ 
שֶׁל  דֻּשְׁנָהּ  הָיָה  הָאָרֶץ  אֶת  מְחַלְקִין 
חָמֵשׁ  עַל  אַמָּה  מֵאוֹת  חָמֵשׁ  יְרִיחוֹ 
מֵאוֹת אַמָּה, וְהִנִּיחוּהוּ מִלַחֲלֹק; אָמְרוּ: 
בְּחֶלְקוֹ הוּא  הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית  שֶׁיִּבָּנֶה  מִי 
לִבְנֵי  נְתָנוּהוּ  כָּךְ  וּבֵין  כָּךְ  וּבֵין  יִטְלֶנּוּ, 
יִתְרוֹ, לְיוֹנָדָב בֶּן רֶכָב, שֶׁנֶּאֱמַר: “וּבְנֵי 
הַתְּמָרִים  מֵעִיר  עָלוּ  משֶֹׁה  חֹתֵן  קֵינִי 

וְגוֹ’” )שופטים א, טז(:

שְׁלֹשֶׁת  דֶּרֶךְ  ה’  מֵהַר  וַיִּסְעוּ  לג. 
יָמִים וַאֲרוֹן בְּרִית ה’ נֹסֵעַ לִפְנֵיהֶם 
לָהֶם  לָתוּר  יָמִים  שְׁלֹשֶׁת  דֶּרֶךְ 

מְנוּחָה:

שְׁלֹשֶׁת  ימים: מַהֲלַךְ  שלשת  דרך 
יָמִים הָלְכוּ בְּיוֹם אֶחָד, שֶׁהָיָה הַקָודֹשׁ 
בָרוּךְ הוּא חָפֵץ לְהַכְנִיסָם לָאָרֶץ מִיָּד:

דרך  לפניהם  נסע  ה’  ברית  וארון 
שלשת ימים: זֶה הָאָרוֹן הַיּוֹצֵא עִמָּהֶם 
מֻנָּחִים,  לוּחוֹת  שִׁבְרֵי  וּבוֹ  לַמִּלְחָמָה 
יָמִים  שְׁלֹשֶׁת  דֶּרֶךְ  לִפְנֵיהֶם  וּמַקְדִּים 

לְתַקֵּן לָהֶם מְקוֹם חַנָיָה:

לד. וַעֲנַן ה’ עֲלֵיהֶם יוֹמָם בְּנָסְעָם 
מִן הַמַּחֲנֶה:
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34. и облако Господне над ними днем. 
Говорится о семи облаках при переходах 
(сынов Исраэля): четыре (облака) с че-
тырех сторон, одно сверху и одно снизу, 
и одно пред ними, которое сглаживало 
возвышенности и овраги (встречавшиеся 
на их пути) и умерщвляло змей и скорпи-
онов [Сифре]

из стана. С места их стоянки.

עֲנָנִים  יומם: שִׁבְעָה  עליהם  ה’  וענן 
מֵאַרְבַּע  אַרְבַּע  בְמַסְעֵיהֶם:  כְּתוּבִים 
לְמַטָּה  וְאֶחָד  לְמַעְלָה  וְאֶחָד  רוּחוֹת, 
הַגָּבֹהַּ  אֶת  מַנְמִיךְ  לִפְנֵיהֶם,  וְאֶחָד 
נְחָשִׁים  וְהוֹרֵג  הַנָּמוּךְ  אֶת  וּמַגְבִּיהַּ 

וְעַקְרַבִּים:

מן המחנה: מִמְּקוֹם חֲנִיָּתָן:



×åòâåðãТеилим 137

ТЕИЛИМ
ПСАЛОМ 90 

(1) Молитва Моше, человека Все-
сильного [Б-га]. Г-сподь! Прибе-
жищем Ты был для нас в каждом 
поколении. (2) Прежде, чем появи-
лись горы и Ты образовал землю 
и вселенную, от века и до века 
Ты - Всесильный [Б-г]! (3) Ты до-
водишь человека до изнеможения 
и говоришь: «Возвратитесь, сыны 
человеческие!» (4) Ибо тысяча 
лет в глазах Твоих, как день вче-
рашний, когда минул он, словно 
стража в ночи. (5) Он текут как во 
сне: под утро, как сено увядают. 
(6) Утром цветет и зеленеет, ве-
чером - вянет и засыхает. (7) Ибо 
от гнева Твоего мы изнемогаем, 
негодование Твое приводит нас в 
смятение. (8) Поставил Ты грехи 
наши пред Собою, скрытые наши 
проступки - пред светочем лика 
Твоего. (9) Все дни наши прошли 
в гневе Твоем, мы теряем лета 
наши, словно звук. (10) Дней на-
шей жизни - семьдесят лет, а при 
[большой] крепости - восемьде-
сят лет, надменность их - суета и 
ложь, ибо быстро мелькают они, 
и умираем мы. (11) Кто познал 
силу гнева Твоего? Как и Ты, не-
годование Твое грозно. (12) Научи 
нас вести счет нашим дням и мы 
наполним [наше] сердце мудро-
стью. (13) Обратись, Б-г, доколе 
[будешь гневаться на нас]? По-
жалей рабов Своих! (14) Насыщай 
нас по утрам милосердием Своим, 
и будем мы петь и радоваться все 
годы наши! (15) Радуй же нас за 
дни, [в которые] Ты заставлял нас 
страдать, за годы, [в которые] мы 

תהילים צ' 
)א( תְּפִלָּה לְמשֶֹׁה אִישׁ הָאֱלֹהִים 
בְּדרֹ  לָּנוּ  הָיִיתָ  אַתָּה  מָעוֹן  אֲדנָֹי 
יֻלָּדוּ  הָרִים  בְּטֶרֶם  )ב(  וָדרֹ: 
עַד  וּמֵעוֹלָם  וְתֵבֵל  אֶרֶץ  וַתְּחוֹלֵל 
עוֹלָם אַתָּה אֵל: )ג( תָּשֵׁב אֱנוֹשׁ 
עַד דַּכָּא וַתֹּאמֶר שׁוּבוּ בְנֵי אָדָם: 
כְּיוֹם  בְּעֵינֶיךָ  שָׁנִים  אֶלֶף  כִּי  )ד( 
וְאַשְׁמוּרָה  יַעֲבֹר  כִּי  אֶתְמוֹל 
יִהְיוּ  שֵׁנָה  זְרַמְתָּם  )ה(  בַלָּיְלָה: 
בַּבֹּקֶר  )ו(  יַחֲלֹף:  כֶּחָצִיר  בַּבֹּקֶר 
וְיָבֵשׁ:  יְמוֹלֵל  לָעֶרֶב  וְחָלָף  יָצִיץ 
וּבַחֲמָתְךָ  בְאַפֶּךָ  כָלִינוּ  כִּי  )ז( 
עֲו‍ֹנֹתֵינוּ  שַׁתָּה  )ח(  נִבְהָלְנוּ: 
פָּנֶיךָ: )ט(  לִמְאוֹר  עֲלֻמֵנוּ  לְנֶגְדֶּךָ 
כִּלִּינוּ  בְעֶבְרָתֶךָ  פָּנוּ  יָמֵינוּ  כָל  כִּי 
שָׁנֵינוּ כְמוֹ הֶגֶה: )י( יְמֵי שְׁנוֹתֵינוּ 
בִּגְבוּרתֹ  וְאִם  שָׁנָה  שִׁבְעִים  בָהֶם 
וָאָוֶן  עָמָל  וְרָהְבָּם  שָׁנָה  שְׁמוֹנִים 
כִּי גָז חִישׁ וַנָּעֻפָה: )יא( מִי יוֹדֵעַ 
עֶבְרָתֶךָ: )יב(  וּכְיִרְאָתְךָ  אַפֶּךָ  עֹז 
לִמְנוֹת יָמֵינוּ כֵּן הוֹדַע וְנָבִא לְבַב 
חָכְמָה: )יג( שׁוּבָה יְהוָה עַד מָתָי 
שַׂבְּעֵנוּ  )יד(  עֲבָדֶיךָ:  עַל  וְהִנָּחֵם 
וְנִשְׂמְחָה  וּנְרַנְּנָה  חַסְדֶּךָ  בַבֹּקֶר 
כִּימוֹת  שַׂמְּחֵנוּ  יָמֵינוּ: )טו(  בְּכָל 
)טז(  רָעָה:  רָאִינוּ  שְׁנוֹת  עִנִּיתָנוּ 
וַהֲדָרְךָ  פָעֳלֶךָ  עֲבָדֶיךָ  אֶל  יֵרָאֶה 
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видели горе. (16) Да откроется 
деяние Твое взору рабов Твоих и 
великолепие Твое - их детям. (17) 
И да будет благоволение Г-спода, 
Всесильного нашего, на нас, и 
творение рук наших утверди нам, 
творения рук наших утверди!

ПСАЛОМ 91 
(1) Живущий под покровом Все-
вышнего, под сенью Всемогущего 
покоящийся! (2) Скажу я Б-гу: 
«[Ты] - защита моя и оплот мой, 
Всесильный мой, на Которого я 
полагаюсь». (3) Ибо Он спасет 
тебя от западни, от губительного 
мора. (4) Крылом Своим прикро-
ет Он тебя, под крыльями Его ты 
приютишься, щитом и кольчугой 
[будет для тебя] Его истина. (5) Не 
будешь бояться ни страхов ноч-
ных, ни стрелы, летящей днем, (6) 
ни мора, который во мраке ходит, 
ни гибели, свирепствующей в пол-
день. (7) Падут возле тебя тысяча, 
мириада - по правую руку твою, 
но к тебе не подойдут. (8) Только 
глазами своими смотреть будешь, 
возмездие злодеям увидишь. (9) 
Ибо ты [сказал]: «Б-г - укрытие 
мое», Всевышнего избрал ты 
приютом твоим. (10) Не случится 
с тобою несчастья, беда не при-
близится к шатру твоему. (11) Ибо 
ангелам Своим заповедал Он о 
тебе - охранять тебя на всех путях 
твоих. (12) На руках они будут 
нести тебя, чтобы не споткнулась 
о камень нога твоя. (13) На льва 
ли, на аспида наступишь, топтать 
будешь молодого льва и дракона. 
(14) «Ибо он Меня возжелал - Я 
его избавил; его Я возвышу, ибо 
имя Мое он познал. (15) Ко Мне 
он взывает - Я отвечаю ему, с ним 

אֲדנָֹי  נֹעַם  וִיהִי  )יז(  בְּנֵיהֶם:  עַל 
אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה 

עָלֵינוּ וּמַעֲשֵׂה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ: 

תהילים צא' 
)א( יֹשֵׁב בְּסֵתֶר עֶלְיוֹן בְּצֵל שַׁדַּי 
מַחְסִי  לַיהוָה  אֹמַר  )ב(  יִתְלוֹנָן: 
)ג(  בּוֹ:  אֶבְטַח  אֱלֹהַי  וּמְצוּדָתִי 
יַצִּילְךָ מִפַּח יָקוּשׁ מִדֶּבֶר  כִּי הוּא 
לָךְ  יָסֶךְ  בְּאֶבְרָתוֹ  )ד(  הַוּוֹת: 
וְתַחַת כְּנָפָיו תֶּחְסֶה צִנָּה וְסֹחֵרָה 
מִפַּחַד  תִירָא  לאֹ  )ה(  אֲמִתּוֹ: 
לָיְלָה מֵחֵץ יָעוּף יוֹמָם: )ו( מִדֶּבֶר 
בָּאֹפֶל יַהֲלֹךְ מִקֶּטֶב יָשׁוּד צָהֳרָיִם: 
וּרְבָבָה  אֶלֶף  מִצִּדְּךָ  יִפֹּל  )ז( 
רַק  )ח(  יִגָּשׁ:  לאֹ  אֵלֶיךָ  מִימִינֶךָ 
רְשָׁעִים  וְשִׁלֻּמַת  תַבִּיט  בְּעֵינֶיךָ 
תִּרְאֶה: )ט( כִּי אַתָּה יְהוָה מַחְסִי 
לאֹ  )י(  מְעוֹנֶךָ:  שַׂמְתָּ  עֶלְיוֹן 
יִקְרַב  וְנֶגַע לאֹ  תְאֻנֶּה אֵלֶיךָ רָעָה 
יְצַוֶּה  מַלְאָכָיו  כִּי  )יא(  בְּאָהֳלֶךָ: 
)יב(  דְּרָכֶיךָ:  בְּכָל  לִשְׁמָרְךָ  לָּךְ 
בָּאֶבֶן  תִּגֹּף  פֶּן  יִשָּׂאוּנְךָ  כַּפַּיִם  עַל 
רַגְלֶךָ: )יג( עַל שַׁחַל וָפֶתֶן תִּדְרךְֹ 
בִי  כִּי  )יד(  וְתַנִּין:  כְּפִיר  תִּרְמסֹ 
חָשַׁק וַאֲפַלְּטֵהוּ אֲשַׂגְּבֵהוּ כִּי יָדַע 
וְאֶעֱנֵהוּ עִמּוֹ  יִקְרָאֵנִי  שְׁמִי: )טו( 
וַאֲכַבְּדֵהוּ:  אֲחַלְּצֵהוּ  בְצָרָה  אָנֹכִי 
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Я вместе в беде. Я его избавляю 
и прославляю. (16) Долголетием 
насыщу его и явлю ему спасение 
Мое».

ПСАЛОМ 92 
(1) Песнь на день субботний. (2) 
Хорошо славить Б-га и петь име-
ни Твоему, Всевышний, (3) воз-
вещать утром милосердие Твое, 
истину Твою - в ночи, (4) на деся-
тиструнной и на лире, голосом в 
сопровождении арфы. (5) Ибо Ты 
возвеселил меня, Б-г, деянием 
Твоим: я ликую о творениях рук 
Твоих. (6) Как велики творения 
Твои, Б-г! Очень глубоки мысли 
Твои! (7) Человек неразумный не 
знает, глупец не уразумеет этого. 
(8) Когда процветают злодеи - [это] 
как трава, [когда] все творящие 
кривду цветут - [это для того], что-
бы быть истребленными на веки 
вечные. (9) А Ты высок вовеки, 
Б-г! (10) Ибо вот, враги Твои, Б-г, 
вот враги Твои пропадают, рас-
падаются все творящие кривду. 
(11) Весьма возвысил Ты меня, 
умащен я свежим маслом. (12) 
Глаз мой взирает на желающих 
мне зла, о злодеях, восстающих 
на меня, слышат мои уши. (13) 
Праведник цветет, словно пальма, 
как кедр возвышается на Ливане. 
(14) Насажденные в Доме Б-га, 
во дворах Всесильного нашего 
цветут они. (15) Они и в старости 
плодовиты, сочны и свежи, (16) 
чтобы возвещать, что справедлив 
Б-г, твердыня моя, и нет кривды 
у Него.

אַשְׂבִּיעֵהוּ  יָמִים  אֹרֶךְ  )טז( 
וְאַרְאֵהוּ בִּישׁוּעָתִי: 

תהילים צב' 
הַשַּׁבָּת:  לְיוֹם  שִׁיר  מִזְמוֹר  )א( 
וּלְזַמֵּר  לַיהוָה  לְהֹדוֹת  טוֹב  )ב( 
בַּבֹּקֶר  לְהַגִּיד  )ג(  עֶלְיוֹן:  לְשִׁמְךָ 
)ד(  בַּלֵּילוֹת:  וֶאֱמוּנָתְךָ  חַסְדֶּךָ 
הִגָּיוֹן  עֲלֵי  נָבֶל  וַעֲלֵי  עָשׂוֹר  עֲלֵי 
יְהוָה  שִׂמַּחְתַּנִי  כִּי  )ה(  בְּכִנּוֹר: 
)ו(  אֲרַנֵּן:  יָדֶיךָ  בְּמַעֲשֵׂי  בְּפָעֳלֶךָ 
מַה גָּדְלוּ מַעֲשֶׂיךָ יְהוָה מְאֹד עָמְקוּ 
לאֹ  בַּעַר  אִישׁ  )ז(  מַחְשְׁבֹתֶיךָ: 
יֵדָע וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זֹאת: )ח( 
וַיָּצִיצוּ  עֵשֶׂב  כְּמוֹ  רְשָׁעִים  בִּפְרחַֹ 
כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד: 
יְהוָה:  לְעֹלָם  מָרוֹם  וְאַתָּה  )ט( 
הִנֵּה  כִּי  יְהוָה  אֹיְבֶיךָ  הִנֵּה  כִּי  )י( 
פֹּעֲלֵי  כָּל  יִתְפָּרְדוּ  יֹאבֵדוּ  אֹיְבֶיךָ 
קַרְנִי  כִּרְאֵים  וַתָּרֶם  )יא(  אָוֶן: 
וַתַּבֵּט  )יב(  רַעֲנָן:  בְּשֶׁמֶן  בַּלֹּתִי 
מְרֵעִים  עָלַי  בַּקָּמִים  בְּשׁוּרָי  עֵינִי 
תִּשְׁמַעְנָה אָזְנָי: )יג( צַדִּיק כַּתָּמָר 
)יד(  יִשְׂגֶּה:  בַּלְּבָנוֹן  כְּאֶרֶז  יִפְרָח 
בְּחַצְרוֹת  יְהוָה  בְּבֵית  שְׁתוּלִים 
אֱלֹהֵינוּ יַפְרִיחוּ: )טו( עוֹד יְנוּבוּן 
יִהְיוּ:  וְרַעֲנַנִּים  דְּשֵׁנִים  בְּשֵׂיבָה 
צוּרִי  יְהוָה  יָשָׁר  כִּי  לְהַגִּיד  )טז( 

וְלאֹ עַוְלָתָה בּוֹ: 
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ПСАЛОМ 93 
(1) Б-г воцарился, облекся вели-
чием, облекся Б-г могуществом, 
препоясался [им]. Также устроил 
вселенную, не пошатнется она. (2) 
Утвержден престол Твои издавна, 
предвечный Ты! (3) Возвышают 
реки, Б-г, возвышают реки голос 
свой, возвышают реки волны свои. 
(4) Сильнее шума вод многих, 
могучих волн морских, могуч в вы-
сотах Б-г. (5) Свидетельства Твои 
верны совершенно. Дому Твоему, 
Б-г, - краса святости на долгие дни.

ПСАЛОМ 94 
(1) Всесильный [Б-г] отмщения, 
Б-г, Всесильный [Б-г] отмщения, 
прояви себя! (2) Возвеличься, су-
дья земли, воздай возмездие вы-
сокомерным. (3) Доколе злодеи, о 
Б-г, доколе злодеи торжествовать 
будут? (4) [Доколе] изрекать дерз-
кие речи, превозноситься будут 
все творящие кривду? (5) При-
теснять народ Твой, Б-г, [доколе] 
будут угнетать наследие Твое? (6) 
Вдову и пришельца казнить, сирот 
убивать? (7) Говорить: «Не видит 
Б-г, не внимает Всесильный [Б-г] 
Яакова». (8) Поймите, неразумные 
в народе! Когда вы поумнеете, 
глупцы? (9) Тот, Кто создал [чело-
веку] ухо, разве не слышит? Или 
Тот, Кто глаз образовал, разве не 
видит? (10) Тот, Кто карает наро-
ды, разве не обличит [вас]? Тот, 
Кто учит человека знанию, - (11) 
Б-г знает мысли человека, ибо они 
тщета. (12) Счастлив человек, ко-
торого наставляешь Ты, Б-г, и За-
кону Своему обучаешь, (13) чтобы 
дать ему покой в дни бедствия, 
доколе выроется злодею яма. (14) 

תהילים צג' 
)א( יְהוָה מָלָךְ גֵּאוּת לָבֵשׁ לָבֵשׁ 
תֵּבֵל  תִּכּוֹן  אַף  הִתְאַזָּר  עֹז  יְהוָה 
מֵאָז  כִּסְאֲךָ  נָכוֹן  בַּל תִּמּוֹט: )ב( 
נְהָרוֹת  נָשְׂאוּ  )ג(  אָתָּה:  מֵעוֹלָם 
יִשְׂאוּ  קוֹלָם  נְהָרוֹת  נָשְׂאוּ  יְהוָה 
מַיִם  מִקֹּלוֹת  )ד(  דָּכְיָם:  נְהָרוֹת 
אַדִּיר  יָם  מִשְׁבְּרֵי  אַדִּירִים  רַבִּים 
בַּמָּרוֹם יְהוָה: )ה( עֵדתֶֹיךָ נֶאֶמְנוּ 
יְהוָה  קֹדֶשׁ  נַאֲוָה  לְבֵיתְךָ  מְאֹד 

לְאֹרֶךְ יָמִים: 

תהילים צד' 
)א( אֵל נְקָמוֹת יְהוָה אֵל נְקָמוֹת 
הָאָרֶץ  שֹׁפֵט  הִנָּשֵׂא  )ב(  הוֹפִיעַ: 
עַד  )ג(  גֵּאִים:  עַל  גְּמוּל  הָשֵׁב 
מָתַי  עַד  יְהוָה  רְשָׁעִים  מָתַי 
יְדַבְּרוּ  יַבִּיעוּ  )ד(  יַעֲלֹזוּ:  רְשָׁעִים 
אָוֶן:  פֹּעֲלֵי  כָּל  יִתְאַמְּרוּ  עָתָק 
וְנַחֲלָתְךָ  יְדַכְּאוּ  יְהוָה  עַמְּךָ  )ה( 
יַהֲרגֹוּ  וְגֵר  אַלְמָנָה  )ו(  יְעַנּוּ: 
וַיֹּאמְרוּ לאֹ  יְרַצֵּחוּ: )ז(  וִיתוֹמִים 
יַעֲקֹב:  אֱלֹהֵי  יָבִין  וְלאֹ  יָּהּ  יִרְאֶה 
וּכְסִילִים  בָּעָם  בֹּעֲרִים  בִּינוּ  )ח( 
אֹזֶן  הֲנֹטַע  )ט(  תַּשְׂכִּילוּ:  מָתַי 
הֲלאֹ  עַיִן  יֹצֵר  אִם  יִשְׁמָע  הֲלאֹ 
יַבִּיט: )י( הֲיֹסֵר גּוֹיִם הֲלאֹ יוֹכִיחַ 
יְהוָה  )יא(  דָּעַת:  אָדָם  הַמְלַמֵּד 
הֵמָּה  כִּי  אָדָם  מַחְשְׁבוֹת  יֹדֵעַ 
אֲשֶׁר  הַגֶּבֶר  אַשְׁרֵי  )יב(  הָבֶל: 
תְלַמְּדֶנּוּ:  וּמִתּוֹרָתְךָ  יָּהּ  תְּיַסְּרֶנּוּ 
עַד  רָע  מִימֵי  לוֹ  לְהַשְׁקִיט  )יג( 
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Ибо не покинет Б-г народа Своего, 
не оставит Он наследия Своего. 
(15) Ибо к правде возвратится суд, 
а за ним - все честные сердцем. 
(16) Кто постоит за меня против 
злодеев? Кто станет за меня про-
тив творящих кривду? (17) Если 
бы не Б-г был мне в помощь, душа 
моя поселилась бы вскоре в моги-
ле. (18) Когда я говорил: «Пошат-
нулась нога моя», - милосердие 
Твое, Б-г, поддерживало меня. (19) 
При множестве скорбных мыслей 
моих внутри меня, утешения Твои 
радуют душу мою. (20) Сообщает-
ся разве с Тобою трон губителей, 
возводящих насилие в закон, (21) 
ополчающихся на душу праведни-
ка, кровь невинную обвиняющих? 
(22) Но Б-г был оплотом моим, 
Всесильный мой - твердыня убе-
жища моего. (23) Он обратит про-
тив них насилие их, злодейством 
их Он истребит их, истребит их Б-г 
Всесильный наш.

ПСАЛОМ 95 
(1) Идите, будем воспевать Б-га, 
трубить будем твердыне спасения 
нашего. (2) Встретим Его с благо-
дарением, с песнями восклицать 
будем Ему, (3) что Б-г - великая 
сила, властелин великий над все-
ми силами. (4) В руке Его - тайны 
земли, высоты гор - Его же. (5) 
Море Его - Он создал его, сушу об-
разовали руки Его. (6) Приходите, 
падем, поклонимся и преклоним 
колени пред Б-гом, Творцом на-
шим, (7) ибо Он - Всесильный 
наш, а мы, народ, - паства Его, 
ручное стадо Его, - если бы толь-
ко вы сегодня послушали голоса 
Его: (8) «Не ожесточайте сердца 

לאֹ  כִּי  )יד(  שָׁחַת:  לָרָשָׁע  יִכָּרֶה 
יִטֹּשׁ יְהוָה עַמּוֹ וְנַחֲלָתוֹ לאֹ יַעֲזבֹ: 
מִשְׁפָּט  יָשׁוּב  צֶדֶק  עַד  כִּי  )טו( 
מִי  )טז(  לֵב:  יִשְׁרֵי  כָּל  וְאַחֲרָיו 
יִתְיַצֵּב  מִי  מְרֵעִים  עִם  לִי  יָקוּם 
לִי עִם פֹּעֲלֵי אָוֶן: )יז( לוּלֵי יְהוָה 
דוּמָה  שָׁכְנָה  כִּמְעַט  לִּי  עֶזְרָתָה 
מָטָה  אָמַרְתִּי  אִם  )יח(  נַפְשִׁי: 
)יט(  יִסְעָדֵנִי:  יְהוָה  חַסְדְּךָ  רַגְלִי 
תַּנְחוּמֶיךָ  בְּקִרְבִּי  שַׂרְעַפַּי  בְּרבֹ 
הַיְחָבְרְךָ  )כ(  נַפְשִׁי:  יְשַׁעַשְׁעוּ 
חֹק:  עֲלֵי  עָמָל  יֹצֵר  הַוּוֹת  כִּסֵּא 
וְדָם  צַדִּיק  נֶפֶשׁ  עַל  יָגוֹדּוּ  )כא( 
לִי  יְהוָה  וַיְהִי  )כב(  יַרְשִׁיעוּ:  נָקִי 
לְמִשְׂגָּב וֵאלֹהַי לְצוּר מַחְסִי: )כג( 
וַיָּשֶׁב עֲלֵיהֶם אֶת אוֹנָם וּבְרָעָתָם 

יַצְמִיתֵם יַצְמִיתֵם יְהוָה אֱלֹהֵינוּ: 

תהילים צה' 
נָרִיעָה  לַיהוָה  נְרַנְּנָה  לְכוּ  )א( 
פָנָיו  נְקַדְּמָה  )ב(  יִשְׁעֵנוּ:  לְצוּר 
בְּתוֹדָה בִּזְמִרוֹת נָרִיעַ לוֹ: )ג( כִּי 
אֵל גָּדוֹל יְהוָה וּמֶלֶךְ גָּדוֹל עַל כָּל 
מֶחְקְרֵי  בְּיָדוֹ  אֲשֶׁר  )ד(  אֱלֹהִים: 
)ה(  לוֹ:  הָרִים  וְתוֹעֲפֹת  אָרֶץ 
אֲשֶׁר לוֹ הַיָּם וְהוּא עָשָׂהוּ וְיַבֶּשֶׁת 
נִשְׁתַּחֲוֶה  בֹּאוּ  )ו(  יָצָרוּ:  יָדָיו 
וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵי יְהוָה עֹשֵׂנוּ: 
עַם  וַאֲנַחְנוּ  אֱלֹהֵינוּ  הוּא  כִּי  )ז( 
מַרְעִיתוֹ וְצֹאן יָדוֹ הַיּוֹם אִם בְּקֹלוֹ 
תִשְׁמָעוּ: )ח( אַל תַּקְשׁוּ לְבַבְכֶם 
כִּמְרִיבָה כְּיוֹם מַסָּה בַּמִּדְבָּר: )ט( 
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вашего, как в Мериве, как в день 
искушения в пустыне, (9) где ис-
кушали Меня отцы ваши, испы-
тывали Меня и видели дело Мое. 
(10) Сорок лет раздражало Меня 
поколение то, и сказал Я: «Это 
народ, блуждающий сердцем. Не 
знают они путей Моих». (11) По-
тому поклялся Я в гневе Моем, 
что не войдут они в покой Мой».

ПСАЛОМ 96 
(1) Воспойте Б-гу новую песнь, 
воспойте Б-гу, вся земля! (2) Пойте 
Б-гу, благословляйте имя Его, воз-
вещайте изо дня в день спасение 
Его. (3) Рассказывайте народам о 
славе Его, всем племенам - о див-
ных делах Его. (4) Ибо велик Б-г 
и достоин похвал беспредельных, 
Он страшнее всех богов. (5) Ибо 
все боги народов - никчемны, а 
Б-г небеса сотворил. (6) Слава и 
величие пред Ним, могущество и 
краса в святилище Его. (7) Воздай-
те Б-гу, семьи народов, воздайте 
Б-гу славу и мощь. (8) Воздайте 
Б-гу славу имени Его, несите при-
ношение, приходите во дворы Его 
(9) Поклонитесь Б-гу в священном 
трепете, благолепии, трепещите 
пред Ним, все [жители] земли! 
(10) Возвестите между народами: 
«Б-г царствует, потому вселенная 
устроена - не поколеблется. Он 
будет судить народы по справед-
ливости». (11) Да возвеселятся 
небеса, да торжествует земля, 
громко рокочет море и [существа], 
наполняющие его. (12) Да раду-
ется поле и все, что на нем, да 
ликуют все деревья лесные (13) 
пред Б-гом, ибо Он идет, ибо идет 
Он судить землю. Он будет судить 

אֲשֶׁר נִסּוּנִי אֲבוֹתֵיכֶם בְּחָנוּנִי גַּם 
שָׁנָה  אַרְבָּעִים  )י(  פָעֳלִי:  רָאוּ 
לֵבָב  תֹּעֵי  וָאֹמַר עַם  אָקוּט בְּדוֹר 
)יא(  דְרָכָי:  יָדְעוּ  לאֹ  וְהֵם  הֵם 
יְבֹאוּן  אִם  בְאַפִּי  נִשְׁבַּעְתִּי  אֲשֶׁר 

אֶל מְנוּחָתִי: 

תהילים צו' 
)א( שִׁירוּ לַיהוָה שִׁיר חָדָשׁ שִׁירוּ 
שִׁירוּ  )ב(  הָאָרֶץ:  כָּל  לַיהוָה 
מִיּוֹם  בַּשְּׂרוּ  שְׁמוֹ  בָּרְכוּ  לַיהוָה 
בַגּוֹיִם  סַפְּרוּ  )ג(  יְשׁוּעָתוֹ:  לְיוֹם 
נִפְלְאוֹתָיו:  הָעַמִּים  בְּכָל  כְּבוֹדוֹ 
מְאֹד  וּמְהֻלָּל  יְהוָה  גָדוֹל  כִּי  )ד( 
נוֹרָא הוּא עַל כָּל אֱלֹהִים: )ה( כִּי 
וַיהוָה  אֱלִילִים  הָעַמִּים  אֱלֹהֵי  כָּל 
וְהָדָר  הוֹד  )ו(  עָשָׂה:  שָׁמַיִם 
בְּמִקְדָּשׁוֹ:  וְתִפְאֶרֶת  עֹז  לְפָנָיו 
עַמִּים  מִשְׁפְּחוֹת  לַיהוָה  הָבוּ  )ז( 
הָבוּ  )ח(  וָעֹז:  כָּבוֹד  לַיהוָה  הָבוּ 
מִנְחָה  שְׂאוּ  שְׁמוֹ  כְּבוֹד  לַיהוָה 
הִשְׁתַּחֲווּ  )ט(  לְחַצְרוֹתָיו:  וּבֹאוּ 
לַיהוָה בְּהַדְרַת קֹדֶשׁ חִילוּ מִפָּנָיו 
כָּל הָאָרֶץ: )י( אִמְרוּ בַגּוֹיִם יְהוָה 
מָלָךְ אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט יָדִין 
יִשְׂמְחוּ  )יא(  בְּמֵישָׁרִים:  עַמִּים 
הַיָּם  יִרְעַם  הָאָרֶץ  וְתָגֵל  הַשָּׁמַיִם 
וּמְלאֹוֹ: )יב( יַעֲלֹז שָׂדַי וְכָל אֲשֶׁר 
)יג(  יָעַר:  עֲצֵי  כָּל  יְרַנְּנוּ  אָז  בּוֹ 
לִשְׁפֹּט  בָא  כִּי  בָא  כִּי  יְהוָה  לִפְנֵי 
הָאָרֶץ יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶדֶק וְעַמִּים 
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вселенную по справедливости, 
народы - по истине Своей.

בֶּאֱמוּנָתוֹ: 
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ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ
Глава седьмая

И таким образом становится понятным утверждение священной 
книги «Зоар» о том, что «Слушай, Израиль» — верхнее единство, 
а «Благословенно имя славы царства Его навеки» — нижнее един-
ство. Ибо слово «ваэд» [«навеки»] — это эхад [«один», «един»] 
при перестановке букв. Ведь цель и смысл этого ограничения и 
утаения, которым Всевышний, благословен Он, скрыл и утаил 
жизненную силу мира, заключается в том, чтобы мир являлся нам 
как нечто сущее само по себе. Всем известно, что мир сотворен 
для проявления царства Его, благословенного, а нет короля без 
народа. Слово «ам» [«народ»] связано корнем со словом «oмeмот» 
[«скрытый», «затемненный»], — то, что отдельно, чуждо и отдалено 
от уровня короля. Даже если бы у короля было много сыновей, 
он не мог бы над ними царствовать. В той же мере он не может 
царствовать только над своими министрами — лишь «в народном 
множестве великолепие короля».
Имя, указывающее на атрибут царства Его [Малхут], благословен 
Он, — это Ад-нут. Ибо Он — Властелин [«адон»] всей земли. И 
следовательно, этот атрибут и это имя творят и поддерживают 
существование мира в том виде, в каком он есть теперь, — реально 
и отдельно существующим, а не совершенно лишенным бытия. 
Ибо в случае отдаления этого атрибута и этого имени, сохрани Б-г, 
мир возвратился бы к своему источнику в слове Б-га и в дыхании 
уст Его, благословен Он, и там обратился бы в полное небытие и 
совсем не назывался бы миром.

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru
исчезая в свете его истинной ре-
альности, «битуль бе-мециут», 
и становятся единым целым с 
Ним, благословенным. 
Однако сжатие и утаение 
Б-жественного света, являюще-
гося источником существования 
творений, по принципу «Цимцум» 
и «Элем», скрывает наличие это-
го источника от творений. Их не-
самостоятельность и абсолют-
ная зависимость от источника, 
который беспрерывно вызывает 
их заново к существованию из 
совершенного Небытия, «ме-аин 

Вступление:
В предыдущих главах объяснил 
Алтер Ребе, что суть веления 
Торы о Единстве Б-га, необхо-
димо верить и знать, что Все-
вышний Един и что «в небесах 
наверху и на земле внизу, нет 
более» не сводится к тому, что 
предостерегает нас от заблуж-
дения, что возможно также су-
ществование другого Б-жества. 
Тора учит, что помимо Всевыш-
него вообще нет ничего, никако-
го «кроме Него». Все творения 
не существуют, полностью 

ТАНИЯ
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силы существование творе-
ний становится объективной 
реальностью, «мециут йеш». 
Эта сила является творящими 
словами Б-га. Она относится 
к категории Малхут (Владыче-
ство). В какой-то момент можно 
рассматривать эту силу в том 
состоянии, как она все еще нахо-
дится внутри своего источника. 
Подобно человеку, когда буквы, 
из которых составляется его 
речь, все еще включены внутрь 
мысли, находящейся в мозге, а 
также внутрь эмоциональных 
качеств сердца. Затем, когда 
они проявятся, из них сложатся 
слова, произносимые человеком. 
(Об этом в первой части Тании, 
в двадцатой и двадцать первой 
главах — замечание Любавичско-
го Ребе Шлита). Также происхо-
дит и Наверху, когда категория 
Высшего Слова, сфира Малхут 
(Владычество) все еще находит-
ся в состоянии неотделимом от 
Высших эмоциональных кате-
горий, «мидот». Эти Высшие 
«мидот» не могут являться 
источником мира и творений, 
поскольку они бесконечно выше 
их. Творения ограничены катего-
риями пространства и времени, 
а Высшие «мидот» — бесконечны 
и не могут быть ничем ограни-
чены. Поэтому творения, в том 
состоянии, как они представ-
лены еще в своем источнике, 
пребывают в и ощущают себя 
в состоянии более возвышен-
ного Единства с Бесконечным 
Б-жественным светом. Там они 
полностью растворены в гло-
бальной реальности своего ис-
точника («битуль бе-мециут»), 

ле-йеш», становится скрыта не 
заметна для творений. Поэтому 
творение может ощущать свое 
личное существование качестве 
отличное от Единства Б-га. Од-
нако утаение света отражается 
только на творениях, но совер-
шенно не является сокрытием 
для самого Всевышнего, посколь-
ку и скрываемое Имя Авайе и 
скрывающее Имя Элоким по сути 
являются одним целым, поэтому 
невозможно чтобы нечто было 
спрятано за самое себя.
В главе, к изучению которой мы 
приступаем, объяснит Алтер 
Ребе, что согласно сказанному 
выше можно понять слова книги 
Зоар о том, что первая строчка 
молитвы «Шма Исраэль...» — 
это «Йихуда илаа» («Высшее 
Единство»), аспект Единства 
Творца на более возвышенном 
уровне, а следующие слова: «Ба-
рух шем квод...» («Благословен-
но Имя Его...») — это «Йихуда 
татаа» («Низшее единство»), 
восприятие Единства Творца на 
более низком уровне. 
Действительно, если мы будем 
понимать Единство в простом 
смысле, что оно сводится к 
тому, что Б-жество едино, то 
у нас не останется места для 
развернутого понимания этого 
единства на более высоком и 
более низком уровне. Однако, 
в свете понимания Единства 
в аспекте несуществования, 
«битуль» творений внутри сво-
его источника и полное слияние 
с ним, можно рассматривать 
более высокий и более низкий 
уровень Единства. Под влияни-
ем Б-жественной животворной 
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подобно не существованию лучей 
солнца внутри самого солнца, 
своего источника. Затем жи-
вотворная Б-жественная сила 
(категория Высшего Слова, сфи-
ра Малхут), проходя различные 
сжатия по принципу Цимцум, 
занимает более низкий уровень, 
который может стать источ-
ником для сотворения миров. 
По отношению к этому уровню 
Б-жественной животворной силы 
уже невозможно сказать, что 
творения полностью теряют 
свое существование перед ней, и 
что они как абсолютное ничто, 
«эйн вэ-эфес». Дело в том, что 
эта сила реально становится 
источником миров, а значит 
творения представляют для нее 
на этом уровне нечто реальное, 
тема их сотворения находит-
ся как-бы в ее «поле зрения». 
На этот уровне, хотя даже 
там привлекается Бесконечный 
Б-жественный свет и проис-
ходит слияние в единое целое 
с животворной Б-жественной 
силой (категория Высшего Сло-
ва), но, тем не менее, то Един-
ство, «Йихуд», которое ощу-
щается на этом уровне, это 
всего лишь Нижнее Единство, 
«Йихуда илаа», более низкая 
ступень восприятия Единства, 
где творения представляют из 
себя «некую» реальность, хотя 
и реальность осознающую всю 
свою эфемерность перед творя-
щей ее Б-жественной силой, но 
не настолько, чтобы полностью 
исчезнуть, растворившись в ней.
בַּזֹּהַר  שֶכָּתוּב  מַה  יוּבַן  וּבַזֶה 
הַקָּדוֹשׁ, דְפָסוּק »שְׁמַע יִשְׂרָאֵל« 

הוּא »יִחוּדָא עִלָאָה«,
И таким образом становится 
понятным утверждение свя-
щенной книги «Зоар» о том, что 
«Слушай, Израиль» — верхнее 
единство,
Слова из молитвы «Слушай, Из-
раиль, Б-г — Всесильный наш, Б-г 
— Один», («Шма исраэль Ашем 
Элокейну Ашем эхад») обознача-
ют более возвышенный уровень 
Единства Б-га, «Йихуда Илаа».
וּ«בָרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם 

וָעֶד« הוּא »יִחוּדָא תַתָאָה«,
а следующая за этим строчка 
«Благословенно имя славы вла-
дычества Его навеки» («Барух 
шем квод малхуто леолам ваэд») 
— нижнее единство.
Зоар, часть 1, стр. 186. «Нижнее 
единство», «Йихуда татаа» — 
более низкий уровень Единства 
Б-га. Какое же отношение имеет 
фраза «Благословенно имя славы 
владычества Его навеки» к Един-
ству Б-га?
בְּחִלּוּפֵי  »אֶחָד«  »וָעֶד« הוּא  כִּי 

אָתְוָן.
Ибо слово ваэд [«навеки»] — 
это эхад [«один», «един»] при 
перестановке букв.
Зоар, часть 2, стр. 135а. Со-
гласно с правилами еврейской 
грамматики, буквы делятся на 
несколько групп по принципу их 
произношения. Внутри каждой 
группы буквы могут заменять 
друг друга. Буквы «алеф», «хей», 
«вав», «йод» составляют одну из 
таких групп. Они служат огла-
совкой тех букв, за которыми 
следуют, и произносятся с ними 
на одном дыхании, а иногда со-
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всем не произносятся. Другая 
группа — «алеф», «хет», «хей», 
«аин». Это гортанные, в кото-
рых огласовка очень стойкая. 
Верхнее единство, единство 
мира Ацилут, — неощущение 
себя существующим. Нижнее 
единство — когда сотворен-
ный сознает, что лишь Творец 
существует, но почувствовать 
это он не в состоянии. Это от-
ражается в превращении эхад в 
ваэд. Источник жизненной силы 
(«алеф») продолжается вниз 
(«алеф» превращается в «вав» 
— форма буквы линия продолже-
ния), затем облекается в выс-
шую мудрость (Хохма илаа), но в 
основном только в семь ее ниж-
них ступеней («хет» превраща-
ется в «аин», числовое значение 
которой 70), затем создаются 
сотворенные миры через буквы 
речи (дибур, буква «далет»). Но 
в слове эхад пишется большая 
буква «далет» (единство с Ис-
точником, верхнее единство), а 
в слове ваэд — «далет» обычная, 
так как в сотворении миров, 
кажущихся существующими 
(нижнее единство), участвуют 
буквы речи, уже реализованной, в 
полной мере облеченной в форму. 
(Из комментариев нынешнего 
Любавичского Ребе Шлита.)
הַצִּמְצוּם  וְטַעַם  סִבַּת  הִנֵּה,  כִּי 
וְהַהֶסְתֵּר הַזֶּה, שֶׁהִסְתִּיר וְהֶעְלִים 
הַחַיּוּת  אֶת  הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ 
הָעוֹלָם  שֶׁיִּהְיֶה  כְּדֵי  הָעוֹלָם  שֶׁל 

נִרְאֶה דָּבָר נִפְרָד בִּפְנֵי 
Ведь цель и смысл этого огра-
ничения и утаения, которым 
Всевышний, благословен Он, 

скрыл и утаил жизненную силу 
мира, заключается в том, чтобы 
мир являлся нам как нечто су-
щее само по себе. 
Это вопрос. т. е. Алтер Ребе 
спрашивает тут, почему мир 
должен выглядеть реальным, 
категорией «йеш», имеющей 
собственное, отличное от Един-
ства Б-га, существование? Чего 
бы не хватало, если бы мир вы-
глядел таким, каким он на самом 
деле и является, не имеющим 
никакого своего собственного 
существования, растворяясь 
внутри своего Б-жественного 
источника? Причина этого в 
следующем:
כִּי  לַכֹּל,  יָדוּעַ  הוּא  הִנֵּה  עַצְמוֹ 
הוּא  הָעוֹלָם  בְּרִיאַת  תַּכְלִית 
בִּשְׁבִיל הִתְגַּלּוּת מַלְכוּתוֹ יִתְבָּרֵךְ,
Всем известно, что мир сотво-
рен для проявления королев-
ского владычества Его, благо-
словенного,
В конечном итоге Всевышний 
должен раскрыться в мире в ка-
честве его Владыки.

דְ«אֵין מֶלֶךְ בְּלאֹ עַם«,
 ибо нет короля без народа.
«Эйн мелех бе-ло ам». Не возмож-
но говорить о королевском вла-
дычестве без народа, на которое 
бы оно распространялось. Сефер 
а-хаим, Геула, гл. 2; Рабейну Ба-
хья, Ваешев, 38:2; Пиркей дераби 
Элиэзер, гл. 3 и др.
פֵרוּשׁ »עַם« מִלְּשׁוֹן »עוֹמְמוֹת«,
Слово ам [«народ»] связано кор-
нем со словом oмeмот [«скры-
тый», «затемненный»],
Ср. комм. Раши к Шофтим, 5:14. 
Подобно выражению «гехалим 
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омемот» («не тлеющие угли») 
— выгоревшие угли, в которых 
незаметен огонь. Так же и в 
отношении короля («мелех»), 
народом («ам») относительно 
него называются те, в ком не 
угадывается связь с королем. 
וְזָרִים  נִפְרָדִים  דְּבָרִים  שֶׁהֵם 

וּרְחוֹקִים מִמַּעֲלַת הַמֶּלֶךְ,
 —  те, что стоят отдельно, чуж-
до и отдалено от уровня короля.
Именно к ним относится поня-
тие королевского владычества 
над ними, в силу их неощущению 
своего «Я» перед королем. 
רַבִּים  בָּנִים  הָיוּ לוֹ  אֲפִלּוּ  אִלּוּ  כִּי 
»מְלוּכָה«  שֵׁם  שַׁיָּךְ  לאֹ  מְאֹד 

עֲלֵיהֶם,
 Даже если бы у короля было 
много сыновей, он не мог бы 
считаться для них владыкой.
Поскольку сыновья являются ча-
стью самого короля, то к ним не 
может относится понятие коро-
левского владычества их отца, 
но только такой статус король 
может иметь по отношению к 
далеким и чуждым его людям.  

וְכֵן אֲפִלּוּ עַל שָׂרִים לְבַדָּם,
В той же мере он не может быть 
королем только над своими 
министрами
Хотя министры и не являются 
частью самого короля, они чужие 
для него, но, поскольку они име-
ют к нему отношение, они — ми-
нистры и под стать его уровню, 
то для них он тоже не может 
являться королем в полной мере.
»הַדְרַת  דַּוְקָא  עַם«  »בְרָב  רַק 

מֶלֶךְ«.
 — лишь «в множестве народ-

ном великолепие короля».
Мишлей, 14:28. Ведь только над 
большим количеством народа 
может считаться королевское 
владычество. Подобно этому в 
духовности, конечная цель рас-
крытия Высшего Владычества, 
когда оно проявится именно 
над нижними творениями. Над 
тем миром, который выгля-
дит совершенно независимым 
от Б-жественной творящей 
его силы. Мир, где заметно 
его неощущение себя перед 
Б-жественным источником — 
именно над творениями этого 
нижнего мира распространяется 
понятие о королевском владыче-
стве Б-га, когда они осознают 
себя в качестве его народа, под-
чиняясь ему и теряя перед ним 
свое личное бытие.
מַלְכוּתוֹ  מִדַּת  עַל  הַמּוֹרֶה  וְשֵׁם 
יִתְבָּרֵךְ, הוּא שֵׁם אַדְנוּת, כִּי הוּא 

אֲדוֹן כָּל הָאָרֶץ.
Имя, указывающее на атрибут 
владычества Его [Малхут], бла-
гословен Он, — это Аднут. Ибо 
Он — Властелин [адон] всей 
земли.
Йеошуа, 3:11,13. 
הֵן  זֶה  וְשֵׁם  זוֹ  מִדָּה  כִּי  וְנִמְצָא, 
לִהְיוֹת  הָעוֹלָם,  וּמְקַיְמִין  הַמְהַוִין 
יֵשׁ  עַכְשָׁו,  שֶׁהוּא  כְּמוֹת  עוֹלָם 
עַצְמוֹ  בִּפְנֵי  נִפְרָד  וְדָבָר  גָּמוּר 

וְאֵינוֹ בָּטֵל בַּמְּצִיאוּת מַמָּשׁ,
И следовательно, этот атрибут 
и это имя творят и поддержива-
ют существование мира в том 
виде, в каком он есть теперь, 
— реально и отдельно суще-
ствующим, а не совершенно 
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лишенным бытия. 
Речь идет об атрибуте Малхут 
(Владычество) и Имени Аднут, 
указывающем на категорию вла-
дычества. 
כִּי בְּהִסְתַּלְּקוּת מִדָּה זוֹ וְשֵׁם זֶה חָס 
וְשָׁלוֹם הָיָה הָעוֹלָם חוֹזֵר לִמְקוֹרוֹ 
בִּדְבַר ה’ וְרוּחַ פִּיו יִתְבָּרֵךְ, וּבָטֵל 
הָיָה  וְלאֹ  מַמָּשׁ,  בַּמְּצִיאוּת  שָׁם 

שֵׁם »עוֹלָם« עָלָיו כְּלָל.
Ибо в случае отдаления [из 
мира] этого атрибута и этого 
имени, сохрани Б-г, мир возвра-
тился бы к своему источнику 

в слове Б-га и в дыхании уст 
Его, благословен Он, и там об-
ратился бы в полное небытие и 
совсем не назывался бы боль-
ше миром. 
Ведь «мир» — это определение 
касается объективной реально-
сти, связанно с определенными 
рамками и ограничениями. Одна-
ко там, в источнике, невозможно 
говорить о чем-то существую-
щем помимо Творца, также все 
понятия об ограничениях, свой-
ственных мирам, в этой сфере 
Бесконечного исчезают.
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МИШНЭ ТОРА

ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ
Гл. 5

1. Проклинающий отца и мать подлежит «скиле», как сказано: «Отца 
своего и мать свою проклял — кровь его на нем» (Ваикра 20:9). И тот, 
кто проклинает их при жизни, и тот, кто проклинает их после их смер-
ти, побивается камнями; и необходимы свидетели и предупреждение, 
как во всех других случаях смертной казни. Один закон для мужчины 
и для женщины, а также для бесполого и гермафродита, если только 
преступник взрослый, достигший возраста, когда суд может наказать.

2. Казнят лишь того, кто проклял родителей одним из священных 
имен Всевышнего; если же проклял их другим наименованием Б-га, 
не подлежит казни, но получает телесное наказание по Торе, как тот, 
кто проклял любого достойного еврея. Также тот, кто проклинает отца 
своего отца или отца своей матери, [наказывается] как тот, кто про-
клинает любого постороннего еврея.

3. Откуда учится предупреждение проклинающему отца и мать? О 
наказании сказано прямо; предупреждение же — частный случай 
сказанного «Не проклинай глухого» (Ваикра 19:14). Ведь если человек 
предупрежден, что нельзя проклинать никакого еврея, ясно, что это 
относится и к его отцу.

4. Бьющего отца или мать казнят удушением, как сказано: «Бьющий 
отца и мать да будет умерщвлен» (Шмот 21:15); и необходимы свиде-
тели и предупреждение, как во всех других случаях смертной казни. 
Один закон для мужчины и для женщины, а также для бесполого и 
гермафродита, если только преступник достиг возраста, когда суд 
может наказать.

5. Казнят лишь того, кто нанес родителям повреждение с выделени-
ем крови; если же не нанес такое повреждение, считается как тот, 
кто ударил любого другого еврея. А тот, кто бьет родителей после их 
смерти, не подлежит казни. Тот, кто ударил своего отца в ухо так, что 
отец оглох, подлежит казни: невозможно лишить человека слуха, не 
нанеся ему повреждения с выделением крови — хотя бы одна капля 
крови выделилась внутрь уха, из-за чего человек оглох.

6. Делающий отцу кровопускание, а также сын-хирург, сделавший отцу 
операцию, не наказывается. Однако, хоть он не подлежит наказанию, не 
стоит ему это делать; даже выдавить гнойник отцу или матери нельзя, 
чтобы не сделать повреждение с выделением крови.

7. Это касается, однако, только ситуации, когда есть кто-то другой, кто 
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может это сделать. Но если нет никого, кто может это сделать, кроме 
сына, и родители страдают, то он может делать и кровопускание, и 
операцию: все, что родители ему разрешат.

8. Откуда учится предупреждение бьющему отца и мать? Цитату о на-
казании мы приводили, а предупреждение — еще нет. Есть предупреж-
дение о том, что запрещено бить любого еврея, и запрет бить своего 
отца и мать — частный случай этого предупреждения. Человек, отец 
которого неизвестен, подлежит наказанию за мать, но не подлежит на-
казанию за отца. Даже если допросили мать, и она сказала, что он сын 
такого-то, не приговаривают его к «скиле» или удушению на основании 
ее слов. А сын еврея от рабыни или от нееврейки не наказывается ни 
за отца, ни за мать.

9. Также «гер», которого зачали не в святости, не наказывается за то, 
что ударил или проклял отца. И так же, как не наказывается за отца, 
так не наказывается и за мать, как сказано: «А проклинающий отца и 
мать…» (Шмот 21:17) — то, что ему полагается за отца, то же полагается 
и за мать, и тот, кого не казнят за отца, не подлежит казни и за мать (в 
предыдущем случае преступнику полагается наказание за отца, но мы 
не знаем точно, кто его отец).

10. «Геру» нельзя проклинать своего отца-нееврея, бить его и позо-
рить, чтобы не сказали, что принятие еврейства ухудшило моральные 
качества этого человека до того, что тот стал позорить своего отца; 
но должен являть ему некоторые знаки уважения. Однако у раба нет 
родственных отношений, и его отец не считается его отцом ни в каком 
смысле, даже если они получили свободу.

11. Если отец и мать некоего человека законченные злодеи и совершают 
преступления, даже если их приговорили к смерти и выводят на казнь, 
нельзя ему бить их и проклинать; если же нанес им повреждение или 
проклял, не наказывается. Но если они раскаялись, наказывается и под-
лежит казни за них, несмотря на то, что их самих уже выводят на казнь.

12. Это относится только к сыну преступников; но любой другой человек, 
который ударил преступника или проклял его после того, как тот был 
приговорен к казни, не наказывается, даже если преступник раскаялся, 
ведь последний приговорен к смерти. Тот же, кто опозорил преступника, 
наказывается соответствующим штрафом в пользу пострадавшего.

13. Если преступление, за которое положено телесное наказание, 
совершили отец или мать человека, исполняющего перед судом при-
говоры о телесных наказаниях, не должен он их бить; также, если 
они заслужили «нидуй» (форма бойкота), не должен быть посланцем 
суда, чтобы объявить им приговор. И не толкает их, и не позорит их 
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по поручению суда, хотя они вполне заслужили это и не раскаялись. 
Сын не имеет права быть посланцем суда, чтобы бить или проклинать 
отца, совершившего любое преступление, кроме подстрекательства [к 
идолопоклонству]; ведь Тора говорит: «Не сжалься над ним и не по-
крывай его» (Дварим 13:9).

14. Если человек обязан по закону поклясться своему сыну, видели мы 
во всех подобных случаях, что последний не заставляет отца клясться 
в такой форме, чтобы клятва обернулась проклятием: ведь тогда полу-
чится, что сын проклинает отца. Отца просят поклясться так, чтобы в 
клятве не звучало проклятия. И мы уже объясняли, что если отец убил 
сына, ни один из братьев убитого не может стать кровомстителем.

15. И не только битье или проклятие запрещено по Торе, но и униже-
ние: ведь каждый, кто унижает отца или мать — даже словами, даже 
намеком — среди тех, кто проклят самим Всевышним, как сказано: 
«Проклят унижающий отца и мать» (Дварим 27:16). И также сказано: 
«Глаз, насмехающийся над отцом и пренебрегающий покорностью к 
матери, — выклюют его речные вороны, и съедят его орлы» (Мишлей 
30:17). А суд может наказать его за это телесным наказанием по по-
становлению мудрецов или любым другим способом, какой сочтут 
целесообразным.
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КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
248-я заповедь «делай» — повеление, в котором нам заповеданы за-
коны о наследовании. И об этом Его речение, да будет Он превознесен: 
«Если умрет человек, и сына нет у него, то передайте наследство его 
дочери. А если нет у него дочери...» (Бемидбар 27:8-11). И вне сомнения, 
эта заповедь включает закон, согласно которому первенец получает 
двойную долю наследства, — ведь это основа основ законодательства 
о наследовании.

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 8-ой 
и 9-ой главах трактата Бава батра.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ
ТРАКТАТ ЭЙРУВИН

ГЛАВА ВОСЬМАЯ
МИШНА ДЕВЯТАЯ 

חָצֵר שֶׁהִיא פְּחוּתָה מֵאַרְבַּע אַמּוֹת - אֵין שׁוֹפְכִין בְּתוֹכָהּ מַיִם בַּשַּׁבָּת, 
בֵּין  וּלְמַטָּן,  הַנֶּקֶב  מִן  סָאתַיִם  מַחֲזֶקֶת  עוּקָה  לָהּ  עָשׂוּ  כֵּן  אִם  אֶלָּא 
מִבַּחוּץ בֵּין מִבִּפְנִים, אֶלָּא שֶׁמִּבַּחוּץ צָרִיךְ לִקְומֹר, מִבִּפְנִים אֵין צָרִיךְ 

לִקְומֹר. 

Во дворе, не достигающем размерами четырех локтей, запре-
щено выливать там, в субботу, воду; разрешается же лишь в том 
случае, если сделан резервуар, вмещающий два сэа ниже уровня 
слива, как снаружи, так и внутри, но снаружи - следует прикрыть, 
изнутри - нет. 

Объяснение мишны девятой
	 Теперь обсуждается юридическая возможность обратного 
процесса, выливать воду во двор, если эта вода, потом, вытекает в 
общественные владения. Однако, если размер двора превышает 16 
квадратных локтей, то сливать воду разрешено, так как, по вычисле-
ниям мудрецов, такая площадь поглотит воду, обычное количество, 
которым пользуется человек ежедневно. и даже если она вытечет, то 
поскольку человек не намеревался сделать такой поступок, ведь вода 
должна была впитаться в землю, то нет в этом ничего страшного. Нашу 
мишну интересует двор меньших размеров. 
	 Во дворе, не достигающем размерами четырех локтей, - одна 
сторона меньше 4-х локтей, значит общая площадь - меньше шест-
надцати квадратных локтей - запрещено выливать там, в субботу, 
воду; - эта вода не впитается в землю, и перельется в общественное 
владение, что запрещено (Рамбам). Или, человек побоится портить 
двор, и будет выливать воду в общее владение на самом деле. - раз-
решается же лишь в том случае, если сделан резервуар, - куда стечет 
вода - вмещающий два сэа - воды(примерно 26 литров), так как му-
дрецы высчитали, что именно столько воды необходимо человеку в 
день; Рамбам пишет, что такой ёмкостью обладает место размерами 
в пол локтя на пол локтя и в три пятых локтя глубиной. - ниже уровня 
слива, - в резервуаре делали слив, если вода достигала определенного 
уровня, то сливалась наружу, таким образом два сэа должен вмещать 
резервуар ниже этой линии. - как снаружи, - такой резервуар может 
быть расположен за пределами двора, не считаясь частью обществен-
ного владения, - так и внутри, - двора - но снаружи - следует прикрыть, 
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если резервуар расположен вне двора, его следует снабдить крышкой, 
есть опасение, что резервуар превысит размерами квадрат в четыре 
на четыре ладони и станет отдельным владением (кармелит), тогда 
будет запрещено перемещать воду из двора в него (из владения во 
владения) в субботу, или сделает резервуар высотой в три ладони над 
землей, и он приобретет статус общего владения (и снова запрет на 
нарушение границ владений в субботу); крышка придает резервуару 
отдельный статус (свободное место), решая ситуацию - изнутри - нет. 
- не нужно делать крышку для резервуара с водой, так как очевидно, 
что он является владением одного лица. 

МИШНА ДЕСЯТАЯ 

רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן יַעֲקֹב אוֹמֵר, בִּיב שֶׁהוּא קָמוּר אַרְבַּע אַמּוֹת בִּרְשׁוּת 
גַג אוֹ  וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, אֲפִלּוּ  מַיִם בַּשַּׁבָּת.  הָרַבִּים, שׁוֹפְכִין לְתוֹכוֹ 
חָצֵר מֵאָה אַמָּה, לאֹ יִשְׁפֹּךְ עַל פִּי הַבִּיב, אֲבָל שׁוֹפֵךְ מִגַּג לְגַג, וְהַמַּיִם 

ויֹרְדִין לַבִּיב. הֶחָצֵר וְהָאַכְסַדְרָה מִצְטָרְפִין לְאַרְבַּע אַמּוֹת. 
Рабби Элиэзер бен Яков говорит: в закрытую сточную канаву, на-
ходящуюся в общественном владении, в субботу можно сливать 
воду. По мнению мудрецов: даже на крыше или во дворе длиной 
в сто локтей нельзя сливать воду в сточную канаву; но можно 
лить с крыши на крышу, и вода сама стекает вниз. Двор и галерея 
включаются в четыре локтя. 

Объяснение мишны десятой
	 Развивается тема девятой мишны, слив воды в маленьком дворе. 
	 Рабби Элиэзер бен Яков говорит: в закрытую сточную канаву, 
- есть проток из двора в канаву, через него стекают сточные воды - на-
ходящуюся в общественном владении, - сток выходит в общественную 
территорию, и накрыт, там, на протяжении четырех локтей, и ширина 
его тоже четыре локтя (Рош, исходя из позиции Раши), в предыдущей 
мишне, мы учили, что 16 квадратных локтей поглощают обычное коли-
четсво воды, которое человек использует ежедневно (два сэа) - можно 
сливать воду. - в такой сток, вода априори впитается там в землю, а 
закрытый сток не является частью общих владений. - По мнению му-
дрецов: даже на крыше или во дворе длиной в сто локтей - даже сток 
в сто локтей длиной - нельзя сливать воду в сточную канаву; - прямо 
в сток, обычно он делается под уклоном, чтобы вода стекала, значит 
она не впитывается, а вытекает наружу, в общественное владение, 
чего, собственно. и добивается тот, кто её сливает. - но можно лить с 
крыши на крышу, - большинство придерживается версии не «с крыши 
на крышу», а - « на крышу», то есть выливает в субботу воду на крышу 
или во двор, и она сама уже уходит через сток - и вода сама стекает 
вниз. - сама по себе, закон не решил этот спор, а в разных местах идет 
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по мнению различных мудрецов. - Двор и галерея включаются в четыре 
локтя. - то есть, 4 на 4локтя, минимальный размер двора, где можно 
выливать воду без резервуара. 
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

ПОЗАБЫТАЯ ДВЕРЬ
(история, рассказанная рабби Гершоном-Менделом Гореликом)

	 Один мой знакомый, который живет в Боро-Парке, написал пись-
мо Любавичскому Ребе. Причина была серьезной: его десятилетняя 
дочь намного отставала в развитии от своих сверстников и разговари-
вала как четырехлетний ребенок. Ответа на свое письмо он не получил.
	 Отправив еще несколько писем и так и не дождавшись на них 
ответа, этот человек решил лично увидеть Ребе и поговорить с ним. 
Приехав в Краун-Хайтс, он отправился прямо в «Севен Севенти» и, во-
йдя в секретариат, стал требовать ответа на свои письма. Секретарь по-
пытался его успокоить: «Каждое письмо, адресованное Ребе, попадает 
лично к Ребе, и только он сам решает, когда отвечать и что отвечать». 
Этот ответ не удовлетворил решительно настроенного посетителя. «В 
таком случае, - твердо произнес он, - передайте Ребе, что я отсюда не 
уйду, пока не получу благословения для моей больной дочери!»
	 Попросив у секретаря лист бумаги, он сел и начал писать очеред-
ное письмо. Он описал в мрачных тонах обстановку в доме и добавил, 
что если его дочь поправится, это принесет в их дом великую радость 
и свет...
	 Как только закончилась послеполуденная молитва, к нему подо-
шел один из секретарей Ребе, рабби Гронер и сказал: «Ребе попросил 
меня узнать у вас, все ли в порядке с мезузами в вашем доме».
	 Это уже было похоже на ответ. Вдохновленный надеждой, мой 
знакомый поспешил домой, чтобы отдать все свои мезузы на проверку...
	 Все мезузы оказались полностью пригодными!.. «Что же даль-
ше?» -растерянно подумал он и снова отправился в «Севен Севенти».
	 Описав все, что произошло, он передал письмо секретарю и 
остался ждать ответа. Через некоторое время секретарь вернулся. 
«Ребе велел у вас спросить, - сказал он, - в порядке ли все мезузы».
	 Удивленный, он снова поспешил домой, снял все свои мезузы и 
отдал их на повторную проверку. Первоначальное мнение софера не 
изменилось - с мезузами все было в порядке.
	 Тогда он вновь отправился в Краун-Хайтс и, войдя в секретариат, 
попросил передать Ребе, что все его мезузы - пригодные, и он не по-
нимает, что от него хотят. Через некоторое время секретарь вернулся 
с ответом: «Ребе спрашивает насчет недостающей мезузы».
	 Посетитель был потрясен - что Ребе имеет в виду? Он мысленно 
проверил все свои двери - на всех косяках есть мезузы. Тем не менее, 
вернувшись домой, он решил еще раз в этом убедиться: пройдя по дому, 
он внимательно проверил каждый косяк. Действительно, все мезузы 
были на своих местах.
	 В самом конце проверки, однако, его ждал сюрприз. На косяке 
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двери кладовой, где хранились все детские игрушки, мезузы не было!
	 В тот же день он поспешил к соферу, купил мезузу, прикрепил ее 
и стал ждать чуда.
	 С этого самого дня в развитии девочки стал наблюдаться про-
гресс, и уже через неделю ее речь стала речью нормального десяти-
летнего ребенка...
	 «Не понимаю, - разводил руками этот человек, рассказывая свою 
историю. - Двадцать лет я живу в этом доме, но никогда не обращал 
внимания на эту дверь! А Ребе, который никогда в моем доме не был, 
знает, оказывается, каждый его уголок!..»
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ДВАР ЙОМ БЕЙОМО
19 Сивана

2448 (-1312) года - тринадцатый из 40 дней пребывания Моше на 
горе Синай (в первый раз).

5581 (19 июня 1821) года жертвами погрома стали евреи Одессы.
Поводом стали события, произошедшие в Стамбуле 25 Нисана 5581 

(27 апреля 1821) года, когда турки, подавив восстание православных 
греков, повесили Григория, патриарха Константинопольского. Зная об 
антисемитской политике патриарха, великий визирь Али-паша Бендер-
ли предложил евреям города выбросить его тело в море. Не посмев 
перечить великому визиру, евреи выполнили его указ.

Когда до Одессы дошёл слух, что иудеи Стамбула принимали уча-
стие в насилиях и надругательствах над телом Григория, одесские греки 
бросились мстить. К счастью, на тот раз, благодаря решительности 
властей, погром был быстро подавлен.

Это был первый еврейский погром в пределах Российской Империи.

5679 (17 июня 1919) года жервами кровавого погрома стала святая 
еврейская община местечка Дубово Подольской губернии.

Погромщики из банды Соколовского по обыкновению согнали не-
сколько десятков евреев в свой «штаб», и затем началась обычная 
кровавая расправа. «Если бы кто-либо стоял в это время у ворот по-
селения, - замечает очевидец, - то ему бы показалось, что местечко 
наслаждается чудесным покоем…» Пленников подводили по одному 
человеку к двери подвала, куда приказывали спускаться по лестнице. 
Тут же у дверей по обе стороны лестницы стояли два палача с обнажен-
ными шашками и наотмашь наносили смертельные удары несчастной 
жертве, которая скатывалась в подвал.

В этом подвале оказалось потом много зарубленных и обезглав-
ленных тел.

Да отомстит Всев-шний за их кровь!
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* * *
Самоотдача не озна-
чает для нас требова-
ния прыгнуть с моста. 
Самоотдача - значит 
отказаться от себя. 
Отстраниться от «Я 
хочу», «Мне нужно», 
«Я думаю то-то и то-то». Даже 
от «Я есть».
	 Самоотдача - это почти беспредельный 
порыв, превосходящий все добрые дела. Но 
поскольку мир становится все более мате-
риалистичным и все больше искушений в 

нем появляется, отказ от себя уже не может оставаться таким - почти 
беспредельным.

Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон,
«Обретение неба на земле»

(365 изречений Ребе)

АЙОМ-ЙОМ
Сегодня 20 Сивана

Из высказываний Ребе МААРАШа (р. Шмуэля из Любавичей):
— Разум и чувства хасида определяются его первой личной встречей 
с его Ребе. Первая аудиенция определяется собственной сущностью 
хасида. В соответствии с сущностью хасида Ребе определяет ему по-
рядок служения.
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ХУМАШ

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»
Глава 10

35. И было, когда в путь вы-
ступал ковчег, говорил Моше: 
Встань же, Господи, и рассе-
ются враги Твои, и обратятся в 
бегство ненавистники Твои от 
лица Твоего.

35. и было, когда в путь выступал 
ковчег. Поставил знаки (перевернутые 
буквы «нун») перед этим и после этого 
(т. е. здесь выделены два стиха: 35 и 36), 
тем самым, указывая, что это стоит 
не на своем месте. Почему же записано 
здесь? Чтобы отделить одну кару от 
другой кары и т. д., как сказано в (разделе) 
«Все священные Писания» [Шабат 116 а].

встань же, Господи. Потому что (ковчег) 
опережал их на три дня пути, Моше гово-
рил: «Встань и жди (нас), и не отдаляйся 
более». Танхума к (разделу) «И собрал».

и рассеются Твои враги. Которые со-
брались (идти войною).

и обратятся в бегство ненавистники 
Твои. Это преследующие [Сифре].

Твои ненавистники. Это ненавистники 
Исразля, ибо всякий ненавидящий Исраэля 
ненавидит Того, «Кто молвил, и мир был 
вызван к бытию»; как сказано: «...и нена-
вистники Твои подняли голову» [Псалмы 
83, 3]. А кто они? - «Против народа Твое-
го недоброе замышляют втайне».

36. А когда останавливался, 
говорил: Обратись, Господи, к 
мириадам тысяч Исраэля.

36. обратись, Господи. Менахем перево-
дит это как означающее «покой». И так 
же «в покое בשובה и в безмятежности 
спасены будете» [Йешаяу 30, 15].

פרק י
וַיֹּאמֶר  הָאָרןֹ  בִּנְסֹעַ  וַיְהִי  לה. 
משֶֹׁה קוּמָה ה’ וְיָפֻצוּ אֹיְבֶיךָ וְיָנֻסוּ 

מְשַׂנְאֶיךָ מִפָּנֶיךָ:

סִימָנִיּוֹת  לוֹ  הארן: עָשָׂה  בנסע  ויהי 
שֶׁאֵין  לוֹמַר  וּמִלְאַחֲרָיו,  מִלְּפָנָיו 
כְּדֵי  כָּאן?  נִכְתַּב  וְלָמָּה  מְקוֹמוֹ;  זֶה 
וְכוּ’,  לְפֻרְעָנוּת  פֻּרְעָנוּת  בֵּין  לְהַפְסִיק 
)שבת  הַקֹּדֶשׁ  כִּתְבֵי  בְּכָל  כִדְאִיתָא 

קטז א(:

קומה ה’: לְפִי שֶׁהָיָה מַקְדִּים לִפְנֵיהֶם 
מַהֲלַךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים, הָיָה משֶֹׁה אוֹמֵר: 
יוֹתֵר  תִּתְרַחֵק  וְאַל  לָנוּ  וְהַמְתֵּן  עֲמדֹ 

)תנחומא בויקהל(:

ויפוצו אויביך: הַמְכֻנָסִין:

וינסו משנאיך: אֵלּוּ הָרוֹדְפִים:

שֶׁכָּל  יִשְׂרָאֵל,  שׂוֹנְאֵי  משנאיך: אֵלּוּ 
מִי  אֶת  שׂוֹנֵא  יִשְׂרָאֵל  אֶת  הַשּׂוֹנֵא 
שֶׁאָמַר וְהָיָה הָעוֹלָם, שֶׁנֶּאֱמַר )תהלים 
פג, ג(: “וּמְשַׂנְּאֶיךָ נָשְׂאוּ ראֹשׁ”. וּמִי 

הֵם? “עַל עַמְּךָ יַעֲרִימוּ סוֹד”:

לו. וּבְנֻחֹה יֹאמַר שׁוּבָה ה’ רִבְבוֹת 
אַלְפֵי יִשְׂרָאֵל:

שובה ה’: מְנַחֵם תִּרְגְּמוֹ לְשׁוֹן מַרְגּוֹעַ, 
וָנַחַת  “בְשׁוּבָה  טו(:  ל,  )ישעיה  וְכֵן 
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к мириадам тысяч Исраэля. Учит, что 
Шехина пребывает над Исраэлем, если 
их не меньше, чем двадцать две тысячи 
(наименьшее множественное число ты-
сяч - две, наименьшее множественное 
число мириадов - два, т. е. двадцать 
тысяч) [Йевамот 64 а; Сифре].

Глава 11
1. И стал народ как бы предлога 
искать ко злу во услышание 
Господа, и услышал Господь, и 
воспылал Его гнев, и возгорел-
ся против них огонь Господень, 
и испепелил на краю стана.

1. и стал народ как бы предлога искать. 
«Народ» (без уточнения) означает не что 
иное, как «нечестивые». И так же сказа-
но: «Что делать мне с этим народом?». 
[Имена 17, 4] и сказано: «Этот недобрый 
народ» [Иpмeяу 13, 10]. Когда же это люди 
достойные, называются «Мой народ», как 
сказано: «отпусти Мой народ» [Имена 
5, 1], «Мой народ, что Я сделал тебе» 
[Миха 6, 3].

-Означает не что иное, как пред .כמתאננים
лог - они ищут предлога, как бы устра-
ниться (и не следовать) Вездесущему. И 
так же сказано о Шимшоне «что он ищет 
предлога תואנה» [Судьи 14, 4].

ко злу во услышание Господа. Предлог, 
который худ во услышание Господа, т. е. 
они желали, чтобы это было услышано 
Им и вызвало Его гнев. Так сказали они: 
«Горе нам! Как утомились мы в этом 
переходе! Вот уже три дня не знаем от-
дыха от тягот пути».

и воспылал Его гнев. Я желал вам добра, 
чтобы вы без промедления вступили на 
землю (Исраэля).

на краю стана. Тех из них, кто был край-
ним (т. е. превзошел всех) низостью, и 
это есть великое смешение (разнопле-

תִוָשֵעוּן”:

שֶׁאֵין  ישראל: מַגִּיד,  אלפי  רבבות 
פְּחוּתִים  בְּיִשְׂרָאֵל  שׁוֹרָה  הַשְּׁכִינָה 

מִשְּׁנֵי אֲלָפִים וּשְׁתֵּי רְבָבוֹת:

פרק י”א
רַע  כְּמִתְאֹנְנִים  הָעָם  וַיְהִי  א. 
אַפּוֹ  וַיִּחַר  ה’  וַיִּשְׁמַע  ה’  בְּאָזְנֵי 
וַתִּבְעַר בָּם אֵשׁ ה’ וַתֹּאכַל בִּקְצֵה 

הַמַּחֲנֶה:

ויהי העם כמתאננים: אֵין הָעָם אֶלָּא 
יז,  )שמות  אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן  רְשָׁעִים, 
וְאוֹמֵר  הַזֶּה”.  לָעָם  אֶעֱשֶׂה  “מָה  ד(: 
הַזֶּה”.  הָרַע  “הָעָם  י(:  יג,  )ירמיה 
“עַמִּי”,  קְרוּאִים:  כְּשֵׁרִים,  וּכְשֶׁהֵם 
אֶת  “שַׁלַח  א(:  ה,  )שמות  שֶׁנֶּאֱמַר 
)מיכה  לְךָ”  עָשִׂיתִי  מֶה  “עַמִּי  עַמִּי”: 

ו ג(:

אֶלָּא  מִתְאוֹנְנִים  כמתאננים: אֵין 
הַאֵיךְ  עֲלִילָה  מְבַקְּשִׁים  עֲלִילָה,  לְשׁוֹן 
לִפְרֹשׁ מֵאַחֲרֵי הַמָּקוֹם, וְכֵן הוּא אוֹמֵר 
בְּשִׁמְשׁוֹן )שופטים יד ד(: “כִּי תּוֹאֲנָה 

הוּא מְבַקֵּשׁ”:

רָעָה  שֶׁהִיא  ה’: תּוֹאֲנָה  באזני  רע 
בְּאָזְנָיו  שֶׁתָּבֹא  שֶׁמִּתְכַּוְּנִים  ה’,  בְּאָזְנֵי 
וְיַקְנִיט. אָמְרוּ: “אוֹי לָנוּ, כַּמָּה לֻבַטְנוּ 
נַחְנוּ  שֶׁלּאֹ  יָמִים,  שְׁלֹשָׁה  הַזֶּה  בַּדֶּרֶךְ 

מֵעִנּוּי הַדֶּרֶךְ”:

מִתְכַּוֵּן  הָיִיתִי  אפו: אֲנִי  ויחר 
לְטוֹבַתְכֶם, שֶׁתִּכָּנְסוּ לָאָרֶץ מִיָּד:
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менная толпа, вышедшая вместе с сына-
ми Исраэля из Мицраима). Рабби Шим’он, 
сын Менасии, говорит: «Знатных (קצין) и 
великих» (см. Раши к В начале 47, 2).

2. И возопил народ к Моше, и 
молился Моше Господу, и утих 
огонь.

2. и возопил народ к Моше. Притча 
(гласит:) Земной царь разгневался на 
своего сына. Пошел царевич к приближен-
ному своего отца и сказал ему: «Пойди, 
испроси мне прощение у отца» [Сифре].

и утих (опал) огонь. Опал на месте 
своем, потому что, если бы он повернул 
в какую-либо сторону, вся та сторона 
была бы стерта (на его пути) [Сифре].

3. И нарек имя месту тому 
Тав’эра (Пожар), ибо горел про-
тив них огонь Господень.
4. А сброд, который среди них, 
стал выказывать прихоти, и 
вновь заплакали также сыны 
Исраэля и сказали: Кто накор-
мил бы нас мясом!

4. а сброд (скопище). Это великое сме-
шение (разноплеменное), присоединивше-
еся к ним при исходе из Мицраима (אספסף 
от אסף, собирать).

и также сыны Исраэля вновь заплакали. 
Вместе с ними. (Для истолкования Раши 
изменяет порядок слов в стихе.)

кто накормил бы нас мясом. Но разве 
у них не было мяса? Ведь уже говори-
лось: «И также великое смешение (раз-
ноплеменное) вышло с ними, и мелкий и 
крупный скот... « [Имена 12, 38] Если же 
скажешь, что они съели (весь скот), то 
при вступлении на землю (Исраэля) ска-
зано: «И стада многочисленные были у 
сынов Peyвeна « [32, 1]. Однако они искали 
предлога [Сифре].

שֶׁבָּהֶם  המחנה: בַמֻקְצִין  בקצה 
שִׁמְעוֹן  רַבִּי  רַב.  עֵרֶב  אֵלּוּ  לְשִׁפְלוּת, 
שֶׁבָּהֶם  בַּקְּצִינִים  אוֹמֵר:  מְנַסְיָא  בֶּן 

וּבַגְּדוֹלִים:

ב. וַיִּצְעַק הָעָם אֶל משֶֹׁה וַיִּתְפַּלֵּל 
משֶֹׁה אֶל ה’ וַתִּשְׁקַע הָאֵשׁ:

לְמֶלֶךְ  משה: מָשָׁל  אל  העם  ויצעק 
הַבֵּן  וְהָלַךְ  בְּנוֹ,  עַל  שֶׁכָּעַס  וָדָם  בָּשָׂר 
צֵא  לוֹ:  וְאָמַר  אָבִיו  שֶׁל  אוֹהֲבוֹ  אֵצֶל 

וּבַקֵּשׁ עָלַי מֵאַבָּא:

ותשקע האש: שָׁקְעָה בִּמְקוֹמָהּ בָּאָרֶץ, 
הָיְתָה  הָרוּחוֹת  לְאַחַת  חָזְרָה  שֶׁאִלּוּ 

מְקַפֶּלֶת וְהוֹלֶכֶת כָּל אוֹתוֹ הָרוּחַ:

הַהוּא  הַמָּקוֹם  שֵׁם  וַיִּקְרָא  ג. 
תַּבְעֵרָה כִּי בָעֲרָה בָם אֵשׁ ה’:

ד. וְהָאסַפְסֻף אֲשֶׁר בְּקִרְבּוֹ הִתְאַוּוּ 
תַּאֲוָה וַיָּשֻׁבוּ וַיִּבְכּוּ גַּם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל 

וַיֹּאמְרוּ מִי יַאֲכִלֵנוּ בָּשָׂר:

שֶנֶאֱסְפוּ  רַב  עֵרֶב  והאספסף: אֵלּוּ 
עֲלֵיהֶם בְּצֵאתָם מִמִּצְרַיִם:

וישבו: גַּם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וַיִבְכּוּ עִמָּהֶם:

לָהֶם  הָיָה  לאֹ  בשר: וְכִי  יאכלנו  מי 
יב,  נֶאֱמַר )שמות  כְּבָר  וַהֲלאֹ  בָּשָׂר? 
וְצֹאן  אִתָּם  עָלָה  רַב  עֵרֶב  “וְגַם  לח(: 
אֲכָלוּם,  תֹּאמַר:  וְאִם  וְגוֹ’”.  וּבָקָר 
וַהֲלאֹ בִּכְנִיסָתָם לָאָרֶץ נֶאֱמַר )במדבר 
לב, א(: “וּמִקְנֶה רַב הָיָה לִבְנֵי רְאוּבֵן 

וְגוֹ’”, אֶלָּא שֶׁמְּבַקְּשִׁים עֲלִילָה:
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5. Мы помним рыбу, которую 
ели в Мицраиме даром, огур-
цы и дыни, и зелень, и лук, и 
чеснок;

5. которую мы ели в Мицраиме даром. 
Если скажешь, что мицрим давали им 
рыбу даром, бесплатно, то ведь уже 
сказано: «и солома не будет дана вам» 
[Имена 5, 18]. Если не давали им солому 
безвозмездно, неужели давали им рыбу? 
Что же означает «даром»? Без заповедей 
(т. е. без необходимости исполнять за-
поведи) [Сифре].
огурцы. Сказал рабби Шим’он: «Почему 
ман превращался во все (т. е. принимал 
вкус всякой пищи) за исключением этого? 
Потому что они вредны для кормящих 
женщин. Говорят женщине: «Не ешь 
чеснока и лука ради младенца». Притча 
гласит: Царь поручил своего непослуш-
ного сына заботам строгого наставника, 
которому он повелел оберегать царевича 
от нездоровой пищи и напитков. Однако 
сын обиделся на то, что отец лишил его 
любимых яств и напитков. Как сказано 
в Сифре.

 concombres на французском - הקשאים
языке (огурцы).

и зелень. Это лук-порей, porels.

.boudekes (дыни) - אבטיחים

6. А ныне душа наша высохла, 
нет ничего; один лишь ман (ви-
дят) наши глаза!

6. букв. к ману наши глаза. (Т. е. ничего 
не видим кроме мана:) утром ман, вече-
ром ман.

7. А ман - как семя кориандро-
вое, и на вид он подобен хру-

נֹאכַל  אֲשֶׁר  הַדָּגָה  אֶת  זָכַרְנוּ  ה. 
בְּמִצְרַיִם חִנָּם אֵת הַקִּשֻּׁאִים וְאֵת 
וְאֶת  הֶחָצִיר  וְאֶת  הָאֲבַטִּחִים 

הַבְּצָלִים וְאֶת הַשּׁוּמִים:

אשר נאכל במצרים חנם: אִם תֹּאמַר 
חִנָּם,  דָּגִים  לָהֶם  נוֹתְנִים  שֶׁמִּצְרִיִים 
יח(:  ה,  )שמות  נֶאֱמַר  כְּבָר  וַהֲלאֹ 
לאֹ  תֶּבֶן  אִם  לָכֶם”.  יִנָּתֵן  לאֹ  “וְתֶבֶן 
הָיוּ נוֹתְנִים לָהֶם חִנָּם, דָּגִים הָיוּ נוֹתְנִים 
לָהֶם חִנָּם? וּמַהוּ אוֹמֵר “חִנָּם”? חִנָּם 

מִן הַמִצְוֹת:
שִׁמְעוֹן:  רַבִּי  הקשאים: אָמַר  את 
מִפְּנֵי מַה הַמָּן מִשְׁתַּנֶּה לְכָל דָּבָר, חוּץ 
לַמְּנִיקוֹת.  קָשִׁים  שֶׁהֵם  מִפְּנֵי  מֵאֵלּוּ? 
שׁוּם  תֹּאכְלִי  אַל  לָאִשָּׁה:  אוֹמְרִים 
כוּ’  לְמֶלֶךְ  מָשָׁל  הַתִּינוֹק.  מִפְּנֵי  וּבָצָל 

כִדְאִיתָא בַּסִּפְרֵי:

בְּלַעַז  קוקומברו”ש  הקשאים: הֵם 
]מלפפונים[:

החציר: כְרִישִין פוריל”ש ]כרשים[, 
וְתַרְגּוּמוֹ יָת ובֹּצִינַיָא וְכוּ’:

אבטחים: בורק”ש ]אבטיחים[:

כֹּל  אֵין  יְבֵשָׁה  נַפְשֵׁנוּ  וְעַתָּה  ו. 
בִּלְתִּי אֶל הַמָּן עֵינֵינוּ:

אל המן עינינו: מָן בַּשַּׁחַר מָן בָּעֶרֶב:

ז. וְהַמָּן כִּזְרַע גַּד הוּא וְעֵינוֹ כְּעֵין 
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сталю.

7. а ман - как семя кориандровое. Ска-
завший то, (изложенное в предыдущем 
стихе), не скажет это. Сыны Исраэля го-
ворят: «лишь ман (видят) наши глаза», а 
Святой, благословен Он, велел записать 
в Торе: «а ман как семя кориандровое... 
« - иными словами: Смотрите, люди, на 
что жалуются Мои сыновья! Ман пред-
ставляет собой то-то и то-то [Сифре].

как семя кориандровое. Круглое, как 
кориандровое семя.

хрусталь (самородный). Это название 
драгоценного камня.

8. Ходил народ и собирал, и 
мололи на жерновах или толк-
ли в ступе, и варили в котле, и 
делали из него пироги, и был 
его вкус как вкус (теста) с елеем.

8. ходили. (Всякое слово от корня) שוט 
означает «ходить, гулять»; esbanoyer 
(ходить праздно) - без труда, не прилагая 
усилий.

и мололи на жерновах. (Ман) не шел 
ни на жернова, ни в котел, ни в ступу, 
но вкус его менялся, (согласно желанию 
человека он приобретал вкус) молотого, 
толченого или вареного.

.Это горшок, котел .בפרור

השמן  .Это масличный сок, елей .לשד 
Так разъясняет Дунаш. И подобно это-
му «Пропадает לשדי в летнюю сушь» 
[Псалмы 32, 4], здесь «ламед» является 
корневой буквой, (и понимать следует 
так:) пропадает мой сок в летнюю сушь. 
А наши мудрецы истолковывали это как 
означающее שדים, перси (подобно тому, 
как младенец находит все в материнском 
молоке, так сыны Исраэля находили все в 
мане). Однако нет общего между перся-
ми и маслом. И нельзя сказать, что לשד 

הַבְּדלַֹח:

והמן כזרע גד: מִי שֶׁאָמַר זֶה לאֹ אָמַר 
זֶה, יִשְׂרָאֵל אוֹמְרִים: “בִּלְתִּי אֶל הַמָּן 
הִכְתִּיב  והַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא  עֵינֵינוּ”, 
בַּתּוֹרָה: “וְהַמָּן כִזְרַע גַּד וְגוֹ’”, כְּלוֹמַר: 
רְאוּ בָּאֵי עוֹלָם עַל מַה מִתְלוֹנְנִים בָּנַי 

וְהַמָּן כָּךְ וְכָךְ הוּא חָשׁוּב:
זֶרַע קוליינדר”י  כְגִדָא  גד: עָגֹל  כזרע 

]כוסבר[:

קְרִיסְטָ”ל  טוֹבָה  אֶבֶן  הבדלח: שֵׁם 
]בדולח[:

וְטָחֲנוּ  וְלָקְטוּ  הָעָם  שָׁטוּ  ח. 
וּבִשְּׁלוּ  בַּמְּדכָֹה  דָכוּ  אוֹ  בָרֵחַיִם 
וְהָיָה  עֻגוֹת  אֹתוֹ  וְעָשׂוּ  בַּפָּרוּר 

טַעְמוֹ כְּטַעַם לְשַׁד הַשָּׁמֶן:

טִיּוּל  לְשׁוֹן  אֶלָּא  “שַיִט”  שטו: אֵין 
אישבני”ר ]טיול להנאה[, בְּלאֹ עָמָל:

בָּרֵחַיִם  יָרַד  וגו’: לאֹ  ברחים  וטחנו 
אֶלָּא  בַּמְּדוֹכָה,  וְלאֹ  בַּקְּדֵרָה  וְלאֹ 
מִשְׁתַּנֶּה הָיָה טַעֲמוֹ לְנִטְחָנִין וְלִנְודֹכִין 

וְלִמְבֻשָלִין:

בפרור: קְדֵרָה:

כָּךְ  שֶׁמֶן,  שֶׁל  השמן: לַחְלוּחַ  לשד 
)תהלים  לוֹ:  וְדוֹמֶה  ודֹּנָשׁ.  פֵּרְשׁוֹ 
לב, ד(: “נֶהְפַךְ לְשַדִי בְחַרְבֹנֵי קַיִץ”, 
וְהַלָמֶ”ד יְסוֹד, נֶהְפַךְ לַחְלוּחִי בְחַרְובֹנֵי 
שָׁדַיִם,  לְשׁוֹן  פֵּרְשׁוּהוּ  וְרַבּוֹתֵינוּ  קַיִץ. 
וְאִי  שֶׁמֶן.  אֵצֶל  שָׁדַיִם  עִנְיַן  אֵין  אַךְ 
לְשׁוֹן  הַשֶּׁמֶן  לְשַׁד  לוֹמַר  אֶפְשָׁר 
)דברים לב, טו( וַיִשְמַן יְשׁוּרוּן, שֶׁאִם 
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 וישמן» имеет то же значение, что השמן
и отучнел Йешурун» [Речи 32, 15], ибо 
тогда буква «мем» была бы отмечена 
знаком «камец» (цере) с ударением на по-
следнем слоге, на «мем»; но буква «мем» 
отмечена знаком «патах катан» (сегол), 
а ударение на «шин», (и слово) означает 
«масло». Что же до буквы «шин», то 
она отмечена знаком «камец гадол», а 
не «патах катан» (сегол), потому что 
(слово стоит) в конце стиха. Другое 
объяснение: לשד является аббревиа-
турой слов ליש (тесто), שמן (елей) и דבש 
(мед) - наподобие теста, замешанного 
на елее и помазанного медом. А Таргум 
Онкелоса, который переводит: « (вкус) 
теста с елеем», близок к толкованию 
Дунаша, потому что тесто, замешанное 
на елее, содержит в себе масличный сок.

9. И когда падала роса на стан 
ночью, падал ман на нее.

10. И услышал Моше, как народ 
плачет в семействах своих, 
каждый при входе в свой шатер. 
И воспылал гнев Господень 
очень, и в глазах Моше худо.

10. плачет в семействах своих (или: 
плачет по семействам своим). (Члены) 
каждого семейства собираются вместе 
и плачут, чтобы обнаружить свое не-
довольство открыто (на виду у всех). А 
наши мудрецы говорили, что «по семей-
ствам своим» (означает:) из-за семейных 
дел, о близких по крови, с которыми брак 
запрещен [Сифре, Йома 75 а].

11. И сказал Моше Господу: 
Почему Ты содеял зло рабу 
Твоему - и почему не обрел я 
милости в глазах Твоих - чтобы 
возложить бремя всего народа 
этого на меня!

12. Я ли в недрах моих носил весь 
этот народ и я ли породил его, 
чтобы Ты сказал мне: Неси его 

כֵּן הָיָה הַמֵ”ם. נָקוּד קָמָץ קָטָן וְטַעֲמוֹ 
שֶהַמֵ”ם  עַכְשָׁו  הַמֵ”ם.  תַּחַת  לְמַטָּה 
נָקוּד פַּתָּח קָטָן וְהַטַּעַם תַּחַת הַשִי”ן, 
הַנְּקוּדָה  וְהַשִי”ן  הוּא,  שֶׁמֶן  לְשׁוֹן 
בְּפַתָּח  נְקוּדָה  וְאֵינָהּ  גָּדוֹל  בְּקָמָץ 
דָּבָר  פָּסוּק.  סוֹף  שֶׁהוּא  מִפְּנֵי  קָטָן 
לַ’יִשׁ  נוֹטָרִיקוֹן:  לְשׁוֹן  “לְשַׁד  אַחֵר: 
בְּשֶׁמֶן  הַנִּלּוֹשָׁה  כְּעִסָּה  דְּ’בַשׁ  שֶׁ’מֶן 
וּקְטוּפָה בִּדְבַשׁ. וְתַרְגּוּם שֶׁל אוּנְקְלוֹס 
נוֹטֶה  בְמִשְחָא”  “דְלִישׁ  דִמְתַרְגֵם: 
לְפִתְרוֹנוֹ שֶׁל ודֹּנָשׁ; שֶׁהָעִסָּה הַנִּלּוֹשָׁה 

בְּשֶׁמֶן, לַחְלוּחִית שֶׁמֶן יֵשׁ בָּהּ:

ט. וּבְרֶדֶת הַטַּל עַל הַמַּחֲנֶה לָיְלָה 
יֵרֵד הַמָּן עָלָיו:

בֹּכֶה  הָעָם  אֶת  משֶֹׁה  וַיִּשְׁמַע  י. 
אָהֳלוֹ  לְפֶתַח  אִישׁ  לְמִשְׁפְּחֹתָיו 
משֶֹׁה  וּבְעֵינֵי  מְאֹד  אַף ה’  וַיִּחַר 

רָע:

למשפחותיו: מִשְׁפָּחוֹת  בכה 
לְפַרְסֵם  וּבוֹכִים,  נֶאֱסָפִים  מִשְׁפָּחוֹת 
אָמְרוּ  וְרַבּוֹתֵינוּ  בְּגָלוּי.  תַרְעָמְתָן 
מִשְׁפָּחוֹת  עִסְקֵי  עַל  “לְמִשְׁפְּחוֹתָיו” 

שֶׁל עֲרָיוֹת הַנֶּאֱסָרוֹת לָהֶם:

לָמָה  ה’  אֶל  משֶֹׁה  וַיֹּאמֶר  יא. 
מָצָתִי  לאֹ  וְלָמָּה  לְעַבְדֶּךָ  הֲרֵעֹתָ 
כָּל  מַשָּׂא  אֶת  לָשׂוּם  בְּעֵינֶיךָ  חֵן 

הָעָם הַזֶּה עָלָי:

הָעָם  כָּל  אֵת  הָרִיתִי  הֶאָנֹכִי  יב. 
הַזֶּה אִם אָנֹכִי יְלִדְתִּיהוּ כִּי תֹאמַר 
יִשָּׂא  כַּאֲשֶׁר  בְחֵיקֶךָ  שָׂאֵהוּ  אֵלַי 
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в лоне твоем, как пестун носит 
младенца, - на землю, которую Ты 
клятвенно (обещал) его отцам?

12. чтобы Ты сказал мне. Чтобы Ты 
говорил мне: «Неси его в лоне твоем». А 
где Он сказал ему так? «Иди, веди народ» 
[Имена 32, 34], и сказа но: «и дал им по-
веление о сынах Исраэля» [там же 6, 13] 
-даже если они вознамерятся побить вас 
камнями и будут вас поносить.

на землю, которую Ты клятвенно (обе-
щал) его отцам. ... велишь Ты мне нести 
их в лоне моем.

13. Откуда у меня мясо, чтобы 
дать всему народу этому! Ибо 
сетуют на меня, говоря: Дай нам 
мяса, чтобы нам есть.

14. Не могу я один нести весь 
этот народ, ибо слишком тяжело 
для меня.

15. И если так Ты поступаешь со 
мною, то умертви меня лучше, 
если обрел я милость в глазах 
Твоих, чтобы не видеть мне 
бедствия моего.

15. если так Ты поступаешь со мною. 
(Здесь личное местоимение «ты» сто-
ит в форме женского рода, тем самым, 
говоря:) Моше стал слаб, как женщина 
(т. е. силы покинули его), когда Святой, 
благословен Он, показал ему, какие кары 
Он наведет на них за этот (грех). Тогда 
(Моше) сказал пред Ним: «Если так, 
умертви меня прежде».

чтобы не видеть мне бедствия моего. 
Следовало бы написать «их бедствия», 
однако стих говорит описательно (т. 
е. здесь находим эвфемизм, относящий 
бедствие к нему самому, а не ко всему 
народу). И это один (из примеров) мо-
дификации, внесенных в Тору писцами, 

הָאֲדָמָה  עַל  הַיֹּנֵק  אֶת  הָאֹמֵן 
אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתָּ לַאֲבֹתָיו:

אֵלַי  אוֹמֵר  אלי: שֶׁאַתָּה  תאמר  כי 
כֵּן?  לוֹ  אָמַר  וְהֵיכָן  בְחֵיקֶךָ.  שָׂאֵהוּ 
“לֵךְ נְחֵה אֶת הָעָם” )שמות לב לד(, 
בְּנֵי  וְאוֹמֵר )שמות ו יג(: “וַיְצַוֵם אֶל 
סוֹקְלִים  שֶׁיִּהְיוּ  מְנָת  עַל  יִשְׂרָאֵל” 

אֶתְכֶם וּמְחָרְפִים אֶתְכֶם:

לאבותיו:  נשבעת  אשר  האדמה  על 
אַתָּה אוֹמֵר לִי לְשֵׂאתָם בְּחֵיקִי:

יג. מֵאַיִן לִי בָּשָׂר לָתֵת לְכָל הָעָם 
הַזֶּה כִּי יִבְכּוּ עָלַי לֵאמרֹ תְּנָה לָּנוּ 

בָשָׂר וְנֹאכֵלָה:

לָשֵׂאת  לְבַדִּי  אָנֹכִי  אוּכַל  לאֹ  יד. 
אֶת כָּל הָעָם הַזֶּה כִּי כָבֵד מִמֶּנִּי:

טו. וְאִם כָּכָה אַתְּ עֹשֶׂה לִּי הָרְגֵנִי 
בְּעֵינֶיךָ  חֵן  מָצָאתִי  אִם  הָרגֹ  נָא 

וְאַל אֶרְאֶה בְּרָעָתִי:

כֹּחוֹ  לי: תָּשַׁשׁ  עשה  את  ככה  ואם 
שֶׁל משֶֹׁה כִּנְקֵבָה. כְּשֶׁהֶרְאָהוּ הַקָודֹשׁ 
עָתִיד  שֶׁהוּא  הַפֻּרְעָנוּת  בָרוּךְ הוּא 
לְפָנָיו:  לְהָבִיא עֲלֵיהֶם עַל זֹאת. אָמַר 

אִם כֵּן, הָרְגֵנִי תְּחִלָּה:

ואל אראה ברעתי: “בְּרָעָתָם” הָיָה לוֹ 
לִכְתֹּב, אֶלָּא שֶׁכִּנָּה הַכָּתוּב. וְזֶה אֶחָד 
מִתִּקּוּנֵי סוֹפְרִים בַּתּוֹרָה לְכִנּוּי וּלְתִקּוּן 

לָּשׁוֹן:
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когда употребляется описательное вы-
ражение и подобающее слово (см. Раши 
к В начале 18, 22).

16. И сказал Господь Моше: Со-
бери Мне семьдесят мужей из 
старейшин Исраэля, о которых 
знаешь, что они старейшины 
народа и его смотрители, и 
возьми их к шатру собрания, 
и предстанут они там с тобою.

16. собери Мне. Вот ответ на твою 
жалобу, на сказанное тобою: «Не могу 
я один... « [Сифре]. А где были прежние 
старейшины (почему Превечный вновь 
повелел ему собрать старейшин)? Ведь 
еще в Мицраиме они были вместе с ними 
(с Моше и Аароном), как сказано: «Иди, со-
бери старейшин Исраэля» [Имена 3, 16]. 
Однако они погибли от огня в Тав’эра [11, 
3]. Они заслужили (кару) при Синае, как 
написано: «и созерцали они Б-га» [Имена 
24, 11], т. е. вели себя легкомысленно, 
подобно человеку, который откусывает 
от своего ломтя хлеба, обращаясь к 
царю, и таково (значение сказанного «И 
созерцали они Б-га) и ели и пили». Од-
нако Святой, благословен Он, не желал 
привнести скорбь (омрачить радостное 
событие) вручения Торы, и Он воздал им 
здесь (в Тав’эра) [Танхума].
о которых ты знаешь, что они... Тех, 
о которых ты знаешь, что они были 
назначены смотрителями над ними в 
Мицраиме на работах подневольных, и 
жалели их и подвергались избиениям из-
за них, как сказано: «и терпели избиения 
смотрители сынов Исраэля» [Имена 
5,14]. Ныне пусть будут они назначены 
(старейшинами) в величии (т. е. когда 
сыны Исраэля обрели величие), за то, что 
страдали, когда (сыны Исраэля) были в 
беде [Сифре].

букв.: возьми их. «Возьми» их речами: 
«Благо вам! Ведь вы назначаетесь глав-
ными над сынами Вездесущего!»

и предстанут они там с тобою. Чтобы 
сыны Исраэля видели (это) и оказывали 
им уважение и почет, говоря: «Они дороги 
(Вездесущему), ведь они вошли вместе с 
Моше, чтобы слышать речение из уст 

טז. וַיֹּאמֶר ה’ אֶל משֶֹׁה אֶסְפָה לִּי 
שִׁבְעִים אִישׁ מִזִּקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר 
וְשֹׁטְרָיו  הָעָם  זִקְנֵי  הֵם  כִּי  יָדַעְתָּ 
מוֹעֵד  אֹהֶל  אֶל  אֹתָם  וְלָקַחְתָּ 

וְהִתְיַצְּבוּ שָׁם עִמָּךְ:

לִתְלוּנָתְךָ  תְּשׁוּבָה  לי: הֲרֵי  אספה 
לְבַדִּי”.  אָנֹכִי  אוּכַל  “לאֹ  שֶׁאָמַרְתָּ: 
וַהֲלאֹ  הָיוּ?  הֵיכָן  הָרִאשׁוֹנִים  וְהַזְּקֵנִים 
שֶׁנֶּאֱמַר  עִמָּהֶם,  יָשְׁבוּ  בְּמִצְרַיִם  אַף 
אֶת  וְאָסַפְתָּ  “לֵךְ  טז(:  ג,  )שמות 
תַּבְעֵרָה  בְּאֵשׁ  אֶלָּא  יִשְׂרָאֵל”?  זִקְנֵי 
מֵתוּ וּרְאוּיִים הָיוּ מִסִּינַי לְכָךְ , דִכְתִיב 
הָאֱלֹהִים”,  אֶת  “וַיֶחֶזוּ  כד(:  )שמות 
שֶׁנָּהֲגוּ קַלּוּת ראֹשׁ, כְּנוֹשֵׁךְ פִּתּוֹ וּמְדַבֵּר 
“וַיֹּאכְלוּ  )שם(:  וְזֶהוּ  הַמֶּלֶךְ.  בִּפְנֵי 
וַיִשְתּוּ”. וְלאֹ רָצָה הַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא 
לָהֶם  וּפָרַע  תּוֹרָה  בְּמַתַּן  אֲבֵלוּת  לִתֵּן 

כָּאן:
אשר ידעת כי הם וגו’: אוֹתָן שֶׁאַתָּה 
שׁוֹטְרִים  עֲלֵיהֶם  שֶׁנִּתְמַנּוּ  מַכִּיר 
בְּמִצְרַיִם בַּעֲבוֹדַת פֶּרֶךְ וְהָיוּ מְרַחֲמִים 
שֶׁנֶּאֱמַר  יָדָם,  עַל  וּמֻכִּים  עֲלֵיהֶם 
בְּנֵי  שׁוֹטְרֵי  “וַיֻכּוּ  יד(:  ה,  )שמות 
כְּדֶרֶךְ  בִּגְדֻלָּתָן,  יִתְמַנּוּ  עַתָּה  יִשְׂרָאֵל” 

שֶנִצְטַעֲרוּ בְּצָרָתָן:

בִּדְבָרִים:  קָחֵם  אותם:  ולקחת 
עַל  פַּרְנָסִים  שֶנִתְמַנִיתֶם  “אַשְׁרֵיכֶם 

בָּנָיו שֶׁל מָקוֹם!”:

והתיצבו שם עמך: כְּדֵי שֶׁיִּרְאוּ יִשְׂרָאֵל 
וְיֹאמְרוּ:  וְכָבוֹד  גְּדֻלָּה  בָּהֶם  וְיִנְהֲגוּ 
חֲבִיבִין אֵלּוּ שֶׁנִּכְנְסוּ עִם משֶֹׁה לִשְׁמעַֹ 

דִּבּוּר מִפִּי הַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא:



Ïÿòíèöà169Хумаш

Святого, благословен Он».

17. И Я низойду, и буду говорить 
с тобой там, и возьму от духа, 
который на тебе, и возложу на 
них. И они будут нести с тобою 
бремя народа, и не будешь не-
сти ты один.

17. и Я низойду. Это одно из десяти 
мест в Торе(где говорится о том, что 
Превечный) «нисходит» [Сифре].

и буду говорить с тобой. Но не с ними.

и возьму. Согласно Таргуму, и возвеличу 
(т. е. возвеличу их тем, что возложу на 
них от духа, который на тебе). Подобно 
«а на знатных אצילי из сынов Исраэля» 
[Имена 24,11] .

и возложу на них. Чему был подобен 
Моше тогда? Лампаде на светильнике, 
от которой все зажигают, но свет ее не 
убывает [Сифре].

и они будут нести с тобою. Поставь им 
условие, чтобы они взяли на себя заботы 
о Моих сыновьях, которые непокорны и 
причиняют беспокойство.

и не будешь нести ты один. Вот ответ 
на то, что ты сказал: «Не могу я один... « 
[11, 14] (см. Раши к «собери Мне», к 11, 16).

18. А народу скажи: Готовьтесь 
к завтрашнему дню есть мясо, 
ибо плакали вы во услышание 
Господа, говоря: Кто накормил 
бы нас мясом, ибо лучше нам 
(было) в Мицраиме. И даст Го-
сподь вам мяса, и будете есть.

18. готовьтесь. (Означает) приготовь-

שָׁם  עִמְּךָ  וְדִבַּרְתִּי  וְיָרַדְתִּי  יז. 
עָלֶיךָ  אֲשֶׁר  הָרוּחַ  מִן  וְאָצַלְתִּי 
אִתְּךָ  וְנָשְׂאוּ  עֲלֵיהֶם  וְשַׂמְתִּי 
אַתָּה  תִשָּׂא  וְלאֹ  הָעָם  בְּמַשָּׂא 

לְבַדֶּךָ:

יְרִידוֹת  מֵעֶשֶׂר  אַחַת  וירדתי: זוֹ 
הַכְּתוּבוֹת בַּתּוֹרָה:

ודברתי עמך: וְלאֹ עִמָּהֶם:

כְּמוֹ  “וַאֲרַבֵי”,  ואצלתי: כְּתַרְגּוּמוֹ 
בְּנֵי  אֲצִילֵי  “וְאֶל  יא(:  כד,  )שמות 

יִשְׂרָאֵל”:

דּוֹמֶה  משֶֹׁה  עליהם: לְמַה  ושמתי 
גַּבֵּי  עַל  שֶׁמֻּנָּח  לְנֵר  שָׁעָה?  בְּאוֹתָהּ 
מְנוֹרָה וְהַכֹּל מַדְלִיקִין הֵימֶנּוּ וְאֵין אוֹרוֹ 

חָסֵר כְּלוּם:

מְנָת  עַל  עִמָּהֶם  אתך: הַתְנֵה  ונשאו 
שֶׁהֵם  בָּנַי,  טֹרַח  עֲלֵיהֶם  שֶׁיְּקַבְּלוּ 

טַרְחָנִים וְסַרְבָנִים:

תְּשׁוּבָה  לבדך: הֲרֵי  אתה  תשא  ולא 
אָנֹכִי  אוּכַל  “לאֹ  שֶׁאָמַרְתָּ:  לְמַה 

לְבַדִּי”:

הִתְקַדְּשׁוּ  תֹּאמַר  הָעָם  וְאֶל  יח. 
בְּכִיתֶם  כִּי  וַאֲכַלְתֶּם בָּשָׂר  לְמָחָר 
בְּאָזְנֵי ה’ לֵאמרֹ מִי יַאֲכִלֵנוּ בָּשָׂר 
כִּי טוֹב לָנוּ בְּמִצְרָיִם וְנָתַן ה’ לָכֶם 

בָּשָׂר וַאֲכַלְתֶּם:

לְפֻרְעָנוּת,  עַצְמְכֶם  התקדשו: הַזְמִינוּ 
ג(:  יב,  )ירמיה  אוֹמֵר  הוּא  וְכֵן 
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тесь (принять) кару, и так же сказано: «и 
подготовь их ко дню убиения» [Иpмeяу 12, 
3] (см. Раши к Имена 19, 10).

19. Не один день будете есть 
и не два дня, и не пять дней, и 
не десять дней, и не двадцать 
дней;

20. Но целый месяц, пока не 
выйдет оно из ваших ноздрей и 
не станет вам противным; за то, 
что вы отвергали Господа, Кото-
рый в вашей среде, и плакали 
пред Ним, говоря: Для чего это 
вышли мы из Мицраима!

20. но целый месяц (букв.: до месяца 
дней). Это (сказано об относительно) 
достойных, которые угасали на своих ло-
жах, а затем их душа покидала (тело). О 
нечестивых же сказано: «Мясо еще у них 
в зубах...» [11, 33]. Так сказано в Сифре. 
Однако в Мехильте находим обратное: 
нечестивые едят (мясо) и страдают 
на протяжении тридцати дней, что же 
касается (относительно) достойных - 
«мясо еще у них в зубах... « (т. е. смерть 
наступала сразу, и они не страдали).

пока не выйдет оно из ваших ноздрей. 
Согласно Таргуму, пока оно не станет 
вам отвратительным. Вам будет ка-
заться, что вы ели его больше, чем нуж-
но, так что оно выходит и извергается 
наружу через нос.

и станет вам омерзительным (про-
тивным). Станете отталкивать его 
(от себя) с большим (рвением), чем (пре-
жде) желали получить. А у рабби Моше 
а-Даршана я нашел, что есть язык, на 
котором меч называют «зара».

Господа, Который в вашей среде. Если 
бы Я не дал пребывать Шехине Моей 
среди вас, вы не решились бы на такое 
[Сифре].

21. И сказал Моше: Шестьсот 

“וְהַקְדִשֵם לְיוֹם הֲרֵגָה”:

וְלאֹ  תֹּאכְלוּן  אֶחָד  יוֹם  לאֹ  יט. 
וְלאֹ  יָמִים  חֲמִשָּׁה  וְלאֹ  יוֹמָיִם 

עֲשָׂרָה יָמִים וְלאֹ עֶשְׂרִים יוֹם:

יָמִים עַד אֲשֶׁר יֵצֵא  כ. עַד חֹדֶשׁ 
כִּי  יַעַן  לְזָרָא  לָכֶם  וְהָיָה  מֵאַפְּכֶם 
בְּקִרְבְּכֶם  אֲשֶׁר  ה’  אֶת  מְאַסְתֶּם 
זֶּה  לָמָּה  לֵאמרֹ  לְפָנָיו  וַתִּבְכּוּ 

יָצָאנוּ מִמִּצְרָיִם:
עד חדש ימים: זוֹ בַּכְּשֵׁרִים, שֶמִתְמַצִין 
עַל מִטּוֹתֵיהֶן וְאַחַר כָּךְ נִשְׁמָתָן ויֹצְאָה. 
עוֹדֶנּוּ  “הַבָּשָׂר  וּבָרְשָׁעִים הוּא אוֹמֵר: 
בַּסִּפְרֵי,  שְׁנוּיָה  הִיא  כָּךְ  שִׁנֵּיהֶם”  בֵּין 
אֲבָל בַּמְּכִילְתָּא שְׁנוּיָה חִלּוּף: הָרְשָׁעִים 
יוֹם,  שְׁלוֹשִׁים  וּמִצְטַעֲרִין  אוֹכְלִין 
וְהַכְּשֵׁרִים “הַבָּשָׂר עוֹדֶנּוּ בֵּין שִׁנֵּיהֶם”:

עד אשר יצא מאפכם: כְּתַרְגּוּמוֹ: “דִי 
כְּאִלּוּ  לָכֶם  יְהֵא דּוֹמֶה  בֵיהּ”.  תְקוֹצוּן 
אֲכַלְתֶּם מִמֶּנּוּ יוֹתֵר מִדַאי, עַד שֶׁיּוֹצֵא 

וְנִגְעָל לַחוּץ דֶּרֶךְ הָאַף:

מְרַחֲקִין  לזרא: שֶׁתִּהְיוּ  לכם  והיה 
וּבְדִבְרֵי  שֶׁקֵּרַבְתֶּם.  מִמַּה  יוֹתֵר  אוֹתוֹ 
רַבִּי משֶֹׁה הַדַּרְשָׁן רָאִיתִי שֶׁיֵּשׁ מָקוֹם 

שֶוקֹרִין לְחֶרֶב “זָרָא”:

לאֹ  בקרבכם: אִם  אשר  ה’  את 
גָּבַהּ  לאֹ  בֵּינֵיכֶם,  שְׁכִינָתִי  שֶׁנָּטַעְתִּי 

לְבַבְכֶם לִכָנֵס לְכָל הַדְּבָרִים הַלָּלוּ:

מֵאוֹת  שֵׁשׁ  משֶֹׁה  וַיֹּאמֶר  כא. 
אָנֹכִי  אֲשֶׁר  הָעָם  רַגְלִי  אֶלֶף 
אֶתֵּן  בָּשָׂר  אָמַרְתָּ  וְאַתָּה  בְּקִרְבּוֹ 



Ïÿòíèöà171Хумаш

тысяч пеших этот народ, в сре-
де которого я, и Ты говоришь: 
Мяса дам им, и они будут есть 
(целый) месяц!

21. шестьсот тысяч пеших. Не счел 
нужным назвать точное число - еще 
три тысячи. А рабби Моше а-Даршан 
разъяснял, (что число названо точно), 
потому что плакали только вышедшие 
из Мицраима (ведь только они могли 
сказать: «Мы помним рыбу, которую мы 
ели в Мицраиме»).
22. Мелкий и крупный ли скот 
заколоть для них, и хватит им, 
или всех рыб морских собрать 
для них, и хватит им?

22. мелкий и крупный ли скот заколоть. 
Это одно из четырех мест, которым 
рабби Акива давал (определенное) тол-
кование, а рабби Шимон толковал иначе. 
Рабби Акива говорит: «Шестьсот тысяч 
пеших... а Ты сказал: Мяса дам Я им, и они 
будут есть целый месяц. - Если мелкий 
и крупный скот... « Все в прямом смысле: 
хватит ли им? Подобно сказанному « כדי 
-и найдет достаточно для его вы ומצא
купа» [И воззвал 25, 26]. А что хуже, это 
или «внемлите же, строптивые» [20, 10]? 
Однако, потому что (здесь) не говорил во 
всеуслышание, Писание (т. е. Превечный) 
щадит его, и он не был покаран. Там же, 
при Мерива, было на виду у всех, поэтому 
Писание его не пощадило». Рабби Шим’он 
говорит: «Б-же упаси! Не приходило 
такое на ум тому праведнику! Неужели 
тот, о ком написано: «Во всем доме Моем 
доверенный он» [12, 7], скажет: «Вездесу-
щий не может дать нам достаточно»? 
Однако он сказал так: «Шестьсот тысяч 
пеших... и Ты сказал: Мяса дам» на месяц, 
- а затем Ты умертвишь такой великий 
народ? «Мелкий и крупный скот заколоть 
для них», чтобы (затем) им умереть, 
и эта еда будет для них последней, ее 
хватит им навсегда? Неужели такое во 
славу Тебе? Разве говорят ослу: «Вот 
тебе кор ячменя, а (затем) отсечем 
тебе голову»? Ответил ему Святой, 
благословен Он: «Если Я не дам, скажут, 
что Моя рука коротка. Хорошо ли, по-

לָהֶם וְאָכְלוּ חֹדֶשׁ יָמִים:

שש מאות אלף רגלי: לאֹ חָשׁ לִמְנוֹת 
הַיְּתֵרִים.  אֲלָפִים  שְׁלֹשֶׁת  הַפְּרָט,  אֶת 
בָּכוּ  שֶׁלּאֹ  פִירֵשׁ:  הַדַּרְשָׁן  משֶֹׁה  וְרַבִּי 

אֶלָּא אוֹתָן שֶׁיָּצְאוּ מִמִּצְרַיִם:

לָהֶם  יִשָּׁחֵט  וּבָקָר  הֲצֹאן  כב. 
וּמָצָא לָהֶם אִם אֶת כָּל דְּגֵי הַיָּם 

יֵאָסֵף לָהֶם וּמָצָא לָהֶם:

הצאן ובקר ישחט: זֶה אֶחָד מֵאַרְבָּעָה 
דְּבָרִים שֶׁהָיָה רַבִּי עֲקִיבָא דּוֹרֵשׁ, וְאֵין 
רַבִּי שִׁמְעוֹן דּוֹרֵשׁ כְּמוֹתוֹ. רַבִּי עֲקִיבָא 
רַגְלִי...  אֶלֶף  מֵאוֹת  “שֵׁשׁ  אוֹמֵר: 
וְאַתָּה אָמַרְתָּ: בָּשָׂר אֶתֵּן לָהֶם וְאָכְלוּ 
הַכֹּל  וְגוֹ’”  וּבָקָר  הֲצֹאן  יָמִים,  חֹדֶשׁ 
כָעִנְיַן  לָהֶם?  יַסְפִּיק  מִי  כְּמַשְׁמָעוֹ: 
שֶׁנֶּאֱמַר )ויקרא כה, כו(: “וּמָצָא כְּדֵי 
גְּאֻלָּתוֹ”. וְאֵיזוֹ קָשָׁה: זוֹ, אוֹ )במדבר 
כ, י(: “שִׁמְעוּ נָא הַמּוֹרִים”? אֶלָּא לְפִי 
הַכָּתוּב  לוֹ  חָסַךְ  בָּרַבִּים,  אָמַר  שֶׁלּאֹ 
וְלאֹ נִפְרַע מִמֶּנּוּ, וְזוֹ שֶׁל מְרִיבָה הָיְתָה 
הַכָּתוּב.  לוֹ  חָסַךְ  לאֹ  לְפִיכָךְ  בַּגָּלוּי, 
לאֹ  וְשָׁלוֹם,  חַס  אוֹמֵר:  שִׁמְעוֹן  רַבִּי 
עָלְתָה עַל דַּעְתּוֹ שֶׁל אוֹתוֹ צַדִּיק כָּךְ! 
מִי שֶׁכָּתוּב בּוֹ )במדבר יב, ז(: “בְּכָל 
בֵּיתִי נֶאֱמָן הוּא”, יֹאמַר: אֵין הַמָּקוֹם 
“שֵׁשׁ  אָמַר:  כָּךְ  אֶלָּא  לָנוּ?  מַסְפִּיק 
אָמַרְתָּ  וְאַתָּה  וְגוֹ’,  רַגְלִי  אֶלֶף  מֵאוֹת 
כָּךְ  וְאַחַר  יָמִים,  לְחֹדֶשׁ  אֶתֵּן”  בָּשָׂר 
תַּהֲרגֹ אֻמָּה גְּדוֹלָה כָּזוֹ! “הַצֹּאן וּבָקָר 
וּתְהֵא  שֶׁיֵּהָרְגוּ,  כְּדֵי  לָהֶם”  יִשָּׁחֵט 
וְכִי  עוֹלָם?  עַד  מְסַפַקְתָן  זוֹ  אֲכִילָה 
לַחֲמוֹר:  לוֹ  זֶה? אוֹמְרִים  שִׁבְחֲךָ הוּא 
ראֹשְׁךָ”?  וְנַחְתֹּךְ  שְׂעוֹרִים  וכֹּר  “טֹל 
הַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא: “וְאִם לאֹ  הֱשִׁיבוֹ 



Ïÿòíèöà 172 Хумаш

твоему, если им рука Господа короткой 
покажется? Пусть погибнут они и сто 
таких, как они, но не покажется им хотя 
бы на мгновение, что Моя рука коротка!»

23. И сказал Господь Моше: Рука 
ли Господня коротка! Теперь 
увидишь, сбудется тебе слово 
Мое или нет.

теперь увидишь, сбудется тебе слово 
Мое. Рабан Гамлиэль, сын рабби Йеуды 
а-Наси, говорит: «Человека прихотли-
вого не понять (чего он действительно 
хочет). Ведь они ищут только предлога, 
и Ты их не удовлетворишь: (даже если за-
колоть для них весь скот, какой есть на 
земле, разве этого им будет довольно)! 
Как бы то ни было они всегда предъявят 
Тебе другие требования. Если дашь 
им мяса крупного скота, скажут: «Мы 
хотели (мяса) мелкого скота». Если Ты 
дашь им (мяса) мелкого скота, скажут: 
«Мы хотели (мяса) крупного скота», 
«Мы хотели (мяса) зверя и птицы», «Мы 
хотели рыбы и саранчи». Сказал Он ему: 
«Если так (если Я не дам), скажут, что 
Моя рука коротка». Сказал он пред Ним: 
«Вот я пойду и уговорю их». Сказал Он 
ему: «Теперь увидишь, сбудется ли тебе 
слово Мое - они тебя не послушают». 
Пошел Моше уговаривать их, сказал им: 
«Неужели рука Господа коротка? Вот Он 
ударил скалу, и потекла вода... Он и хлеб 
дать может» [Псалмы 78, 20]. Сказали 
они: «Это (о чем ты говоришь) лишь 
уступка, не может Он выполнить нашу 
просьбу». Таково (значение) сказанного «и 
вышел Моше, и говорил он народу». По-
скольку они не послушали его, «и собрал 
он семьдесят мужей и т. д. « [Сифре].

24. И вышел Моше, и говорил 
народу речи Господни. И со-
брал он семьдесят мужей из 
старейшин народа, и поставил 
их вокруг шатра.

25. И нисшел Господь в облаке, 
и говорил ему, и взял от духа, 
который на нем, и возложил на 

אֶתֵּן, יֹאמְרוּ שֶׁקָּצְרָה יָדִי. הֲוטֹב בְּעֵינֶיךָ 
הֵם  יֹאבְדוּ  בְּעֵינֵיהֶם?  תִּקְצַר  ה’  שֶׁיַּד 
וּמֵאָה כַּיּוֹצֵא בָּהֶם וְאַל תְּהִי יָדִי קְצָרָה 

לִפְנֵיהֶם אֲפִלּוּ שָׁעָה אַחַת”!:
הֲיַד ה’  וַיֹּאמֶר ה’ אֶל משֶֹׁה  כג. 
דְבָרִי  הֲיִקְרְךָ  תִּקְצָר עַתָּה תִרְאֶה 

אִם לאֹ:

דברי: רַבָּן  היקרך  תראה  עתה 
הַנָּשִׂיא  יְהוּדָה  רַבִּי  שֶׁל  בְּנוֹ  גַּמְלִיאֵל 
הַתָּפֵל,  עַל  לַעֲמדֹ  אֶפְשָׁר  אִי  אוֹמֵר: 
עֲלִילָה  אֶלָּא  מְבַקְּשִׁים  שֶׁאֵינָן  מֵאַחַר 
אַחֲרֶיךָ;  לָדוּן  סוֹפָן  לָהֶם,  תַּסְפִּיק  לאֹ 
אִם אַתָּה נוֹתֵן לָהֶם בְּשַׂר בְּהֵמָה גַּסָּה, 
וְאִם אַתָּה נוֹתֵן  יֹאמְרוּ: דַּקָּה בִּקַּשְׁנוּ. 
לָהֶם דַּקָּה, יֹאמְרוּ: גַּסָּה בִּקַּשְׁנוּ. חַיָּה 
בִּקַּשְׁנוּ!  וַחֲגָבִים  דָּגִים  בִּקַּשְׁנוּ,  וָעוֹף 
יָדִי.  שֶׁקָּצְרָה  יֹאמְרוּ  כֵּן  אִם  אָמַר לוֹ: 
וּמְפַיְּסָן.  הוֹלֵךְ  הֲרֵינִי  לְפָנָיו:  אָמַר 
אָמַר לוֹ: “עַתָּה תִּרְאֶה הֲיִקְרְךָ דְּבָרִי” 
לְפַיְסָן  משֶֹׁה  הָלַךְ  לְךָ.  יִשְׁמְעוּ  שֶׁלּאֹ 
)תהלים  תִּקְצַר?  ה’  הֲיַד  לָהֶם:  אָמַר 
עח, כ( “הֵן הִכָּה צוּר וַיָזוּבוּ מַיִם וְגוֹ’ 
פְּשָׁרָה  אָמְרוּ:  תֵת”  יוּכַל  לֶחֶם  הֲגַם 
הִיא זוֹ, אֵין בּוֹ כֹּחַ לְמַלְואֹת שְׁאֵלָתֵנוּ. 
וְזֶהוּ שֶׁנֶּאֱמַר: “וַיֵצֵא משֶֹׁה וַיְדַבֵר אֶל 
וַיֶאֶסֹף  לוֹ:  שָׁמְעוּ  שֶׁלּאֹ  כֵּיוָן  הָעָם”, 

שִׁבְעִים אִישׁ וְגוֹ’:

הָעָם  אֶל  וַיְדַבֵּר  משֶֹׁה  וַיֵּצֵא  כד. 
אֵת דִּבְרֵי ה’ וַיֶּאֱסֹף שִׁבְעִים אִישׁ 
סְבִיבֹת  וַיַּעֲמֵד אֹתָם  הָעָם  מִזִּקְנֵי 

הָאֹהֶל:

אֵלָיו  וַיְדַבֵּר  בֶּעָנָן  ה’  וַיֵּרֶד  כה. 
וַיִּתֵּן  עָלָיו  אֲשֶׁר  הָרוּחַ  מִן  וַיָּאצֶל 



Ïÿòíèöà173Хумаш

семьдесят мужей, старейшин. И 
было, когда почил на них дух, 
они стали пророчествовать, и 
никогда более.

25. и никогда более (не продолжали, 
или: не прекращали). Они пророчество-
вали лишь в тот день. Так разъясняется 
в Сифре. А Онкелос перевел: не прекра-
щали, (т. е.) дар пророчества не покидал 
их [Санhедрин 17 а].

26. Но остались два мужа в 
стане, имя одному Эл’дад, а 
имя другому Медад; и почил на 
них дух, а они из (числа) запи-
санных, но не вышли к шатру. 
И стали они пророчествовать 
в стане.

26. но остались два мужа. Из тех, ко-
торые были избраны. Сказали они: «Мы 
недостойны такого величия (такого 
высокого положения)» [Сифре].

а они из (числа) записанных. Из тех, 
кто был избран (составить) судебную 
палату. Записаны были все поименно, 
(а нужное число избрано) по жребию, ибо 
счет был такой: от двенадцати колен 
по шести от каждого за исключением 
двух колен, от которых шло по пяти. 
Сказал Моше: «Никакое колено не по-
слушает меня, чтобы ему иметь на 
одного старейшину меньше». Как же он 
поступил? Взял семьдесят две дощечки 
и написал на семидесяти «старейшина», 
а две оставил чистыми. Он выбрал из 
каждого колена по шести, и их было 
семьдесят два. Сказал им: «Разберите 
ваши жребии». Тот, кто извлек (дощечку 
с надписью) «старейшина», освятился 
(вошел в состав судебной палаты), тому 
же, кто извлек пустую (дощечку, Моше) 
говорил: «Вездесущий не пожелал тебя» 
[Сифре, Сан’едрин 17 а].

27. И побежал отрок, и известил 
Моше, и сказал: Эл’дад и Медад 
пророчествуют в стане.

וַיְהִי  הַזְּקֵנִים  אִישׁ  שִׁבְעִים  עַל 
כְּנוֹחַ עֲלֵיהֶם הָרוּחַ וַיִּתְנַבְּאוּ וְלאֹ 

יָסָפוּ:

אוֹתוֹ  אֶלָּא  נִתְנַבְאוּ  יספו: לאֹ  ולא 
בַּסִּפְרֵי.  מְפֹרָשׁ  כָּךְ  לְבַדּוֹ,  הַיּוֹם 
וְאוּנְקְלוֹס תִּרְגֵּם: “וְלָא פַסְקִין”, שֶׁלּאֹ 

פָּסְקָה נְבוּאָה מֵהֶם:

בַּמַּחֲנֶה  אֲנָשִׁים  שְׁנֵי  וַיִּשָּׁאֲרוּ  כו. 
הַשֵּׁנִי  וְשֵׁם  אֶלְדָּד  הָאֶחָד  שֵׁם 
וְהֵמָּה  הָרוּחַ  עֲלֵיהֶם  וַתָּנַח  מֵידָד 
הָאֹהֱלָה  יָצְאוּ  וְלאֹ  בַּכְּתֻבִים 

וַיִּתְנַבְּאוּ בַּמַּחֲנֶה:

וישארו שני אנשים: מֵאוֹתָן שֶׁנִּבְחֲרוּ. 
אָמְרוּ: אֵין אָנוּ כַדָאִין לִגְדֻלָּה זוֹ:

שֶׁבָּהֶם  בכתבים: בַּמְּבֹרָרִים  והמה 
נְקוּבִים  כֻּלָּם  וְנִכְתְּבוּ  לְסַנְהֶדְרִין. 
בְּשֵׁמוֹת ועַל יְדֵי גּוֹרָל; לְפִי שֶׁהַחֶשְׁבּוֹן 
עוֹלֶה לְי”ב שְׁבָטִים, שִׁשָּׁה שִׁשָּׁה לְכָל 
שֵׁבֶט וָשֵבֶט, חוּץ מִשְּׁנֵי שְׁבָטִים שֶׁאֵין 
חֲמִשָּׁה.  חֲמִשָּׁה  אֶלָּא  אֲלֵיהֶם  מַגִּיעַ 
לִי  שׁוֹמֵעַ  שֵׁבֶט  אֵין  משֶֹׁה:  אָמַר 
עָשָׂה?  מֶה  אֶחָד.  זָקֵן  מִשִּׁבְטוֹ  לִפְחֹת 
וְכָתַב עַל  פִתְקִין  נָטַל שִׁבְעִים וּשְׁתַּיִם 
שִׁבְעִים “זָקֵן”, וְעַל שְׁנַיִם חָלָק. וּבֵרֵר 
מִכָּל שֵׁבֶט וְשֵׁבֶט שִׁשָּׁה, וְהָיוּ שִׁבְעִים 
פִּתְקֵיכֶם  טְלוּ  לָהֶם:  אָמַר  וּשְׁתַּיִם. 
“זָקֵן”  בְּיָדוֹ  שֶׁעָלָה  מִי  קַלְפֵי.  מִתּוֹךְ 
נִתְקַדֵּשׁ, וּמִי שֶׁעָלָה בְּיָדוֹ חָלָק, אָמַר 

לוֹ: הַמָּקוֹם לאֹ חָפֵץ בְּךָ:

כז. וַיָּרָץ הַנַּעַר וַיַּגֵּד לְמשֶֹׁה וַיֹּאמַר 
אֶלְדָּד וּמֵידָד מִתְנַבְּאִים בַּמַּחֲנֶה:
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27. и побежал отрок. Некоторые пола-
гают, что это был Гершом, сын Моше 
[Йалкут].

28. И отозвался Йеошуа, сын 
Нуна, служитель Моше с юности 
своей, и сказал: Господин мой, 
Моше, заключи их!

 прекрати, положи ,כלם Подобно) .כלאם .28
конец; см. Раши к Имена 17, 9). Возложи 
на них заботы о нуждах общины, и они 
прекратят сами по себе. Другое объяс-
нение: Заточи их в темницу (כלא); потому 
что они пророчествовали: «Моше умрет, 
а Йеошуа приведет (народ) Исраэля на 
землю (Исраэля) « [Сифре, Сан’едрин 17 а]

29. И сказал ему Моше: Ревну-
ешь ли ты за меня? О, если бы 
весь народ Господа был проро-
ками, чтобы возложил Господь 
дух Свой на них!

29. ревнуешь ли ты за меня. Моей ли 
ревностью ты ревнуешь (т. е. ревнуешь 
ли ты там, где ревновать следует мне)

 .для меня, за меня ,בשבילי то же, что - לי
Везде слово от корня קנא (означает, что) 
человек принимает что-либо близко к 
сердцу, чтобы мстить или чтобы со-
действовать - emportement на француз-
ском языке - он берет на себя основную 
тяжесть ноши.

בֶּן  גֵּרְשֹׁם  אוֹמְרִים  הנער: יֵשׁ  וירץ 
משֶֹׁה הָיָה:

מְשָׁרֵת  נוּן  בִּן  יְהוֹשֻׁעַ  וַיַּעַן  כח. 
משֶֹׁה מִבְּחֻרָיו וַיֹּאמַר אֲדנִֹי משֶֹׁה 

כְּלָאֵם:

וְהֵם  כלאם: הַטֵל עֲלֵיהֶם צָרְכֵי צִבּוּר 
אֶל  תְנֵם  אַחֵר:  דָּבָר  מֵאֲלֵיהֶם.  כָּלִים 
מִתְנַבְּאִים:  שֶׁהָיוּ  לְפִי  הַכֶּלֶא,  בֵּית 
משֶֹׁה מֵת וִיהוֹשֻׁעַ מַכְנִיס אֶת יִשְׂרָאֵל 

לָאָרֶץ:

כט. וַיֹּאמֶר לוֹ משֶֹׁה הַמְקַנֵּא אַתָּה 
לִי וּמִי יִתֵּן כָּל עַם ה’ נְבִיאִים כִּי 

יִתֵּן ה’ אֶת רוּחוֹ עֲלֵיהֶם:

אַתָּה  לי: הֲקִנְאָתִי  אתה  המקנא 
מְקַנֵּא?:

לי: כְּמוֹ “בִּשְׁבִילִי”. כָּל לְשׁוֹן “קִנְאָה” 
אָדָם הַנּוֹתֵן לֵב עַל הַדָּבָר, אוֹ לִנְקֹם אוֹ 
לַעֲזֹר אנפרמנ”ט בְּלַעַז ]לקחת במרץ 

חלק בדבר[, אוֹחֵז בָּעֳבִי הַמַּשָּׂא:
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ТЕИЛИМ
ПСАЛОМ 97 

(1) Б-г царствует! Да возрадуется 
земля! Да возвеселятся многие 
острова! (2) Облако и мгла окру-
жают Его, правда и правосудие 
- основание престола Его. (3) 
Пред Ним огонь шествует, вокруг 
сжигает врагов Его. (4) Молнии Его 
осветили вселенную, увидела зем-
ля и затрепетала. (5) Горы, словно 
воск, растаяли пред ликом Б-га, 
пред ликом Владыки всей земли. 
(6) Небеса возвестили правду 
Его, все народы увидели славу 
Его. (7) Стыдятся все, кто служит 
истуканам, хвалятся никчемными 
[идолами]. Поклонитесь Ему, все 
силы. (8) Услышал Сион и воз-
веселился, радовались селения 
Иудеи правосудию Твоему, о Б-г. 
(9) Ибо Ты, Б-г, высок над всей 
землей, превознесен над всеми 
силами. (10) Любящие Б-га, не-
навидьте зло! Хранит Он души 
праведников Своих, от руки зло-
деев избавляет их. (11) Свет по-
сеян для праведника, для честных 
сердцем - радость. (12) Радуйтесь, 
праведники, о Б-ге и прославляйте 
память святыни Его!

ПСАЛОМ 98 
(1) Песнь. Воспойте Б-гу новую 
песнь, ибо чудеса совершил Он. 
Его десница, мышца святости Его 
помогла Ему. (2) Возвестил Б-г 
помощь Свою, перед глазами на-
родов открыл Он справедливость 
Свою. (3) Помянул Он милосердие 
Свое и верность Свою дому Из-
раиля. Все края земли увидели 
спасение Всесильного нашего. (4) 

תהילים צז' 
הָאָרֶץ  תָּגֵל  מָלָךְ  יְהוָה  )א( 
עָנָן  )ב(  רַבִּים:  אִיִּים  יִשְׂמְחוּ 
וּמִשְׁפָּט  צֶדֶק  סְבִיבָיו  וַעֲרָפֶל 
מְכוֹן כִּסְאוֹ: )ג( אֵשׁ לְפָנָיו תֵּלֵךְ 
הֵאִירוּ  )ד(  צָרָיו:  סָבִיב  וּתְלַהֵט 
בְרָקָיו תֵּבֵל רָאֲתָה וַתָּחֵל הָאָרֶץ: 
מִלִּפְנֵי  נָמַסּוּ  כַּדּוֹנַג  הָרִים  )ה( 
הָאָרֶץ:  כָּל  אֲדוֹן  מִלִּפְנֵי  יְהוָה: 
וְרָאוּ  צִדְקוֹ  הַשָּׁמַיִם  הִגִּידוּ  )ו( 
כָּל  יֵבֹשׁוּ  הָעַמִּים כְּבוֹדוֹ: )ז(  כָל 
עֹבְדֵי פֶסֶל הַמִּתְהַלְלִים בָּאֱלִילִים 
)ח(  אֱלֹהִים:  כָּל  לוֹ  הִשְׁתַּחֲווּ 
וַתָּגֵלְנָה  צִיּוֹן  וַתִּשְׂמַח  שָׁמְעָה 
מִשְׁפָּטֶיךָ  לְמַעַן  יְהוּדָה  בְּנוֹת 
עֶלְיוֹן  יְהוָה  אַתָּה  כִּי  )ט(  יְהוָה: 
עַל כָּל הָאָרֶץ מְאֹד נַעֲלֵיתָ עַל כָּל 
שִׂנְאוּ  יְהוָה  אֹהֲבֵי  )י(  אֱלֹהִים: 
מִיַּד  חֲסִידָיו  נַפְשׁוֹת  שֹׁמֵר  רָע: 
זָרֻעַ  אוֹר  )יא(  יַצִּילֵם:  רְשָׁעִים 
לַצַּדִּיק וּלְיִשְׁרֵי לֵב שִׂמְחָה: )יב( 
שִׂמְחוּ צַדִּיקִים בַּיהוָה וְהוֹדוּ לְזֵכֶר 

קָדְשׁוֹ: 

תהילים צח' 
שִׁיר  לַיהוָה  שִׁירוּ  מִזְמוֹר  )א( 
עָשָׂה הוֹשִׁיעָה  נִפְלָאוֹת  כִּי  חָדָשׁ 
לּוֹ יְמִינוֹ וּזְרוֹעַ קָדְשׁוֹ: )ב( הוֹדִיעַ 
גִּלָּה  הַגּוֹיִם  לְעֵינֵי  יְשׁוּעָתוֹ  יְהוָה 
צִדְקָתוֹ: )ג( זָכַר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ 
לְבֵית יִשְׂרָאֵל: רָאוּ כָל אַפְסֵי אָרֶץ 
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Трубите Б-гу, вся земля, ликуйте, 
пойте, играйте! (5) Играйте Б-гу на 
арфе, на арфе вместе с голосом 
пения. (6) На трубах и звуках рога 
трубите пред ликом Властелина 
- Б-га. (7) Пусть громко рокочет 
море и [существа], наполняющие 
его, вселенная и жители ее, (8) 
реки рукоплескать будут, вместе 
горы ликовать будут (9) пред Б-гом 
- ибо Он пришел землю судить. Он 
будет судить вселенную правдой, 
народы - справедливостью.

ПСАЛОМ 99 
(1) Б-г царствует - трепещут на-
роды! Пред Тем, Кто поместил 
[Шхину Свою между] крувим, [что 
на Ковчеге завета], содрогается 
земля! (2) Б-г в Сионе велик, высок 
Он над всеми народами. (3) Будут 
славить имя Твое, великий и гроз-
ный: «Свят Он!» (4) И мощь царя 
[в том, что] он любит правосудие. 
Справедливость Ты утвердил, 
правосудие и справедливость в 
Яакове Ты сотворил. (5) Превоз-
носите Б-га, Всесильного нашего, 
поклоняйтесь подножию Его: 
«Свят Он!» (6) Моше и Аарон из 
священнослужителей и Шмуэль из 
призывающих имя Его взывали к 
Б-гу, и Он отвечал им. (7) В столпе 
облачном говорил Он к ним. Они 
хранили Его заповеди и закон, 
[который] Он дал им. (8) Б-г, Все-
сильный наш! Ты отвечал им, Ты 
был для них Б-гом прощающим 
и карающим за проступки их. (9) 
Превозносите Б-га, Всесильного 
нашего, и поклоняйтесь на святой 
горе Его, ибо свят Б-г, Всесильный 
наш.

הָרִיעוּ  )ד(  אֱלֹהֵינוּ:  יְשׁוּעַת  אֵת 
וְרַנְּנוּ  פִּצְחוּ  הָאָרֶץ  כָּל  לַיהוָה 
בְּכִנּוֹר  לַיהוָה  זַמְּרוּ  )ה(  וְזַמֵּרוּ: 
בְּכִנּוֹר וְקוֹל זִמְרָה: )ו( בַּחֲצֹצְרוֹת 
הַמֶּלֶךְ  לִפְנֵי  הָרִיעוּ  שׁוֹפָר  וְקוֹל 
יְהוָה: )ז( יִרְעַם הַיָּם וּמְלאֹוֹ תֵּבֵל 
וְיֹשְׁבֵי בָהּ: )ח( נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ כָף 
יַחַד הָרִים יְרַנֵּנוּ: )ט( לִפְנֵי יְהוָה 
כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָרֶץ: יִשְׁפֹּט תֵּבֵל 

בְּצֶדֶק וְעַמִּים בְּמֵישָׁרִים: 

תהילים צט' 
יֹשֵׁב  יִרְגְּזוּ עַמִּים  יְהוָה מָלָךְ  )א( 
יְהוָה  )ב(  הָאָרֶץ:  תָּנוּט  כְּרוּבִים 
כָּל  עַל  הוּא  וְרָם  גָּדוֹל  בְּצִיּוֹן 
הָעַמִּים: )ג( יוֹדוּ שִׁמְךָ גָּדוֹל וְנוֹרָא 
קָדוֹשׁ הוּא: )ד( וְעֹז מֶלֶךְ מִשְׁפָּט 
מֵישָׁרִים  כּוֹנַנְתָּ  אַתָּה  אָהֵב: 
אַתָּה  בְּיַעֲקֹב  וּצְדָקָה  מִשְׁפָּט 
עָשִׂיתָ: )ה( רוֹמְמוּ יְהוָה אֱלֹהֵינוּ 
קָדוֹשׁ  רַגְלָיו:  לַהֲדםֹ  וְהִשְׁתַּחֲווּ 
בְּכֹהֲנָיו  וְאַהֲרןֹ  משֶֹׁה  )ו(  הוּא: 
וּשְׁמוּאֵל בְּקֹרְאֵי שְׁמוֹ קֹרִאים אֶל 
יְהוָה וְהוּא יַעֲנֵם: )ז( בְּעַמּוּד עָנָן 
וְחֹק  עֵדתָֹיו  שָׁמְרוּ  אֲלֵיהֶם  יְדַבֵּר 
נָתַן לָמוֹ: )ח( יְהוָה אֱלֹהֵינוּ אַתָּה 
עֲנִיתָם: אֵל נֹשֵׂא הָיִיתָ לָהֶם וְנֹקֵם 
יְהוָה  רוֹמְמוּ  )ט(  עֲלִילוֹתָם:  עַל 
אֱלֹהֵינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ: כִּי 

קָדוֹשׁ יְהוָה אֱלֹהֵינוּ: 
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ПСАЛОМ 100 
(1) Песнь благодарения. Воскли-
цайте Б-гу, вся земля! (2) Служите 
Б-гу с радостью, приходите к Нему 
с песнопением! (3) Познайте, что 
Б-г - Всесильный, что Он сотворил 
нас, и мы - Его, Его народ и овцы 
паствы Его. (4) Входите во врата 
Его с благодарением, во дворы 
Его - с хвалою. Благодарите Его, 
благословляйте имя Его, (5) ибо 
Б-г добр: милосердие Его вовек, 
вера Его из поколения в поколе-
ние.

ПСАЛОМ 101 
(1) Давида песнь. Милосердие и 
суд буду петь, Тебя, Б-г, буду вос-
певать. (2) Буду размышлять о 
пути непорочном: «Когда же он от-
кроется мне?». Буду ходить в не-
порочности сердца моего посреди 
дома моего. (3) Не поставлю пред 
глазами моими вещи мерзкой, де-
лать извращенное я ненавижу: не 
прилепится оно ко мне. (4) Сердце 
извращенное да будет удалено от 
меня, зла не хочу знать. (5) Того, 
кто тайно клевещет на ближнего 
своего, уничтожу; высокомерного 
взглядом и надменного сердцем 
не потерплю. (6) Глаза мои [об-
ращены] к верным земли, чтобы 
они пребывали при мне. Тот, кто 
ходит путем непорочности, - тот 
будет служить мне. (7) Не будет 
жить в доме моем обманщик, 
говорящий ложь не устоит пред 
глазами моими. (8) По утрам буду 
уничтожать всех злодеев земли, 
чтобы искоренить из города Б-га 
всех творящих беззаконие.

תהילים ק' 
הָרִיעוּ  לְתוֹדָה:  מִזְמוֹר  )א( 
לַיהוָה כָּל הָאָרֶץ: )ב( עִבְדוּ אֶת 
יְהוָה בְּשִׂמְחָה בֹּאוּ לְפָנָיו בִּרְנָנָה: 
אֱלֹהִים:  הוּא  יְהוָה  כִּי  דְּעוּ  )ג( 
אֲנַחְנוּ  )וְלוֹ(  ולא:  עָשָׂנוּ  הוּא 
בֹּאוּ  )ד(  מַרְעִיתוֹ:  וְצֹאן  עַמּוֹ 
בִּתְהִלָּה  חֲצֵרתָֹיו  בְּתוֹדָה  שְׁעָרָיו 
הוֹדוּ לוֹ בָּרְכוּ שְׁמוֹ: )ה( כִּי טוֹב 
וָדרֹ  דּרֹ  וְעַד  חַסְדּוֹ  לְעוֹלָם  יְהוָה 

אֱמוּנָתוֹ: 

תהילים קא' 
לְדָוִד מִזְמוֹר: חֶסֶד וּמִשְׁפָּט  )א( 
)ב(  אֲזַמֵּרָה:  יְהוָה  לְךָ  אָשִׁירָה 
אַשְׂכִּילָה בְּדֶרֶךְ תָּמִים מָתַי תָּבוֹא 
בְּקֶרֶב  לְבָבִי  בְּתָם  אֶתְהַלֵּךְ  אֵלָי 
עֵינַי  לְנֶגֶד  אָשִׁית  לאֹ  )ג(  בֵּיתִי: 
דְּבַר בְּלִיָּעַל: עֲשֹׂה סֵטִים שָׂנֵאתִי 
לאֹ יִדְבַּק בִּי: )ד( לֵבָב עִקֵּשׁ יָסוּר 
מְלָשְׁנִי  )ה(  אֵדָע:  לאֹ  רָע  מִמֶּנִּי 
בַסֵּתֶר רֵעֵהוּ אוֹתוֹ אַצְמִית: גְּבַהּ 
עֵינַיִם וּרְחַב לֵבָב אֹתוֹ לאֹ אוּכָל: 
לָשֶׁבֶת  אֶרֶץ  בְּנֶאֶמְנֵי  עֵינַי  )ו( 
הוּא  תָּמִים  בְּדֶרֶךְ  הֹלֵךְ  עִמָּדִי: 
יְשָׁרְתֵנִי: )ז( לאֹ יֵשֵׁב בְּקֶרֶב בֵּיתִי 
עֹשֵׂה רְמִיָּה: דּבֵֹר שְׁקָרִים לאֹ יִכּוֹן 
לַבְּקָרִים אַצְמִית  עֵינָי: )ח(  לְנֶגֶד 
מֵעִיר  לְהַכְרִית  אָרֶץ  רִשְׁעֵי  כָּל 

יְהוָה כָּל פֹּעֲלֵי אָוֶן: 
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ПСАЛОМ 102 
(1) Молитва бедного, когда он 
унывает и пред Б-гом изливает 
печаль свою. (2) Б-г! Услышь мо-
литву мою, вопль мой да придет к 
Тебе! (3) Не скрывай лика Твоего 
от меня, в день скорби моей при-
клони ко мне ухо Твое, в день, 
[когда] воззову, скоро услышь 
меня! (4) Ибо дни мои исчезли, как 
дым, кости мои обожжены, словно 
в очаге. (5) Побито, иссохло, как 
трава, сердце мое, ибо забыл я 
есть свой хлеб. (6) От голоса сте-
нания моего кости мои слиплись 
с плотью моей. (7) Я уподобился 
сове пустыни, стал как филин на 
развалинах. (8) Тороплюсь убе-
жать, стал я, как одинокая птица 
на кровле. (9) Целый день поносят 
меня враги мои, смеющиеся надо 
мною клянутся мною. (10) Ибо 
я ем пепел, как хлеб, питье мое 
растворяю слезами. (11) От гнева 
Твоего, от негодования Твоего, 
ибо Ты поднял меня и бросил. (12) 
Дни мои подобны тени на склоне, 
иссох я, как трава. (13) Ты же, 
Б-г, вовек пребываешь, память о 
Тебе из поколения в поколение. 
(14) Восстань же, сжалься над 
Сионом! Ибо пора миловать его, 
ибо время настало. (15) Ибо рабы 
Твои возжелали камни его, прах 
его любят. (16) Дабы боялись на-
роды имени Б-га, все цари земные 
- славы Твоей. (17) Когда Б-г вос-
становит Сион, явится во славе 
Своей. (18) Обратится Он к молит-
ве разбитого, не презрит мольбы 
его. (19) Это будет записано для 
последнего поколения, чтобы на-
род новый славил Б-га. (20) Ибо 

תהילים קב' 
וְלִפְנֵי  יַעֲטֹף  כִי  לְעָנִי  תְּפִלָּה  )א( 
יְהוָה  )ב(  שִׂיחוֹ:  יִשְׁפֹּךְ  יְהוָה 
אֵלֶיךָ  וְשַׁוְעָתִי  תְפִלָּתִי  שִׁמְעָה 
תָבוֹא: )ג( אַל תַּסְתֵּר פָּנֶיךָ מִמֶּנִּי 
בְּיוֹם צַר לִי: הַטֵּה אֵלַי אָזְנֶךָ בְּיוֹם 
כָלוּ  כִּי  )ד(  עֲנֵנִי:  מַהֵר  אֶקְרָא 
בְעָשָׁן יָמָי וְעַצְמוֹתַי כְּמוֹקֵד נִחָרוּ: 
כִּי  לִבִּי:  וַיִּבַשׁ  כָעֵשֶׂב  הוּכָּה  )ה( 
לַחְמִי: )ו( מִקּוֹל  מֵאֲכֹל  שָׁכַחְתִּי 
אַנְחָתִי דָּבְקָה עַצְמִי לִבְשָׂרִי: )ז( 
דָּמִיתִי לִקְאַת מִדְבָּר הָיִיתִי כְּכוֹס 
וָאֶהְיֶה  שָׁקַדְתִּי  )ח(  חֳרָבוֹת: 
כְּצִפּוֹר בּוֹדֵד עַל גָּג: )ט( כָּל הַיּוֹם 
חֵרְפוּנִי אוֹיְבָי מְהוֹלָלַי בִּי נִשְׁבָּעוּ: 
)י( כִּי אֵפֶר כַּלֶּחֶם אָכָלְתִּי וְשִׁקֻּוַי 
זַעַמְךָ  מִפְּנֵי  )יא(  מָסָכְתִּי:  בִּבְכִי 
וַתַּשְׁלִיכֵנִי:  נְשָׂאתַנִי  כִּי  וְקִצְפֶּךָ 
כָּעֵשֶׂב  וַאֲנִי  נָטוּי  כְּצֵל  יָמַי  )יב( 
לְעוֹלָם  יְהוָה  וְאַתָּה  )יג(  אִיבָשׁ: 
תֵּשֵׁב וְזִכְרְךָ לְדרֹ וָדרֹ: )יד( אַתָּה 
תָקוּם תְּרַחֵם צִיּוֹן: כִּי עֵת לְחֶנְנָהּ 
כִּי בָא מוֹעֵד: )טו( כִּי רָצוּ עֲבָדֶיךָ 
יְחֹנֵנוּ:  עֲפָרָהּ  וְאֶת  אֲבָנֶיהָ  אֶת 
יְהוָה  שֵׁם  אֶת  גוֹיִם  וְיִירְאוּ  )טז( 
וְכָל מַלְכֵי הָאָרֶץ אֶת כְּבוֹדֶךָ: )יז( 
כִּי בָנָה יְהוָה צִיּוֹן נִרְאָה בִּכְבוֹדוֹ: 
הָעַרְעָר  תְּפִלַּת  אֶל  פָּנָה  )יח( 
)יט(  תְּפִלָּתָם:  אֶת  בָזָה  וְלאֹ 
וְעַם  אַחֲרוֹן  לְדוֹר  זֹאת  תִּכָּתֶב 
הִשְׁקִיף  כִּי  )כ(  יָהּ:  יְהַלֶּל  נִבְרָא 
אֶל  מִשָּׁמַיִם  יְהוָה  קָדְשׁוֹ  מִמְּרוֹם 
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взглянул Он с вершины святости 
Своей, Б-г с небес посмотрел 
на землю, (21) чтобы услышать 
стенание узников, освободить 
смертников, (22) чтобы возвещали 
в Сионе имя Б-га, славословие 
Его - в Иерусалиме, (23) когда со-
берутся народы вместе, царства 
- для служения Б-гу. (24) Изнурил 
[враг] на пути силы мои, сократил 
дни мои. (25) Я же говорю: «Все-
сильный мой! Не забирай меня [к 
Себе] в половине дней моих. Ты, 
лета Которого - веки веков. (26) 
Вначале Ты землю основал, и 
небеса - творение рук Твоих. (27) 
Они пропадут, но Ты останешься. 
И все они, словно платье, обвет-
шают. Как одежду, сменишь Ты их, 
и они пройдут. (28) Но Ты - все Тот 
же [останешься], и лета Твои не 
кончатся. (29) Сыны рабов Твоих 
пребудут, потомство их утвердится 
пред Тобою».

ПСАЛОМ 103 
(1) [Песнь] Давида. Благослови, 
душа моя, Б-га, все внутренности 
мои - имя святости Его. (2) Благо-
слови, душа моя, Б-га, не забывай 
благодеяний Его. (3) Того, Кто 
прощает все грехи твои, исцеляет 
все недуги твои. (4) Того, Кто из-
бавляет от погибели жизнь твою, 
окружает тебя милосердием и 
благостью. (5) Того, Кто насыщает 
благами уста твои; обновляет-
ся, подобно орлу, юность твоя. 
(6) Б-г творит справедливость 
и правосудие всем обиженным. 
(7) Он поведал пути Свои Моше, 
сынам Израиля - творения Свои. 
(8) Милосерден и добр Б-г, долго-
терпелив и многомилосерден. (9) 

אֶרֶץ הִבִּיט: )כא( לִשְׁמעַֹ אֶנְקַת 
תְמוּתָה: )כב(  בְּנֵי  לְפַתֵּחַ  אָסִיר 
וּתְהִלָּתוֹ  יְהוָה  שֵׁם  בְּצִיּוֹן  לְסַפֵּר 
עַמִּים  בְּהִקָּבֵץ  )כג(  ם:  בִּירוּשָׁלִָ
יַחְדָּו וּמַמְלָכוֹת לַעֲבֹד אֶת יְהוָה: 
)כד( עִנָּה בַדֶּרֶךְ כחו: )כֹּחִי( קִצַּר 
תַּעֲלֵנִי  אַל  אֵלִי  אֹמַר  )כה(  יָמָי: 
יָמָי: בְּדוֹר דּוֹרִים שְׁנוֹתֶיךָ:  בַּחֲצִי 
)כו( לְפָנִים הָאָרֶץ יָסַדְתָּ וּמַעֲשֵׂה 
יֹאבֵדוּ  הֵמָּה  )כז(  שָׁמָיִם:  יָדֶיךָ 
יִבְלוּ  כַּבֶּגֶד  וְכֻלָּם  תַעֲמדֹ:  וְאַתָּה 
)כח(  וְיַחֲלֹפוּ:  תַּחֲלִיפֵם  כַּלְּבוּשׁ 
יִתָּמּוּ:  לאֹ  וּשְׁנוֹתֶיךָ  הוּא  וְאַתָּה 
וְזַרְעָם  יִשְׁכּוֹנוּ  עֲבָדֶיךָ  בְּנֵי  )כט( 

לְפָנֶיךָ יִכּוֹן: 

תהילים קג' 
)א( לְדָוִד: בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת יְהוָה 
)ב(  קָדְשׁוֹ:  שֵׁם  אֶת  קְרָבַי  וְכָל 
בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת יְהוָה וְאַל תִּשְׁכְּחִי 
כָּל גְּמוּלָיו: )ג( הַסֹּלֵחַ לְכָל עֲו‍ֹנֵכִי 
)ד(  תַּחֲלוּאָיְכִי:  לְכָל  הָרפֵֹא 
הַמְעַטְּרֵכִי  חַיָּיְכִי  מִשַּׁחַת  הַגּוֹאֵל 
הַמַּשְׂבִּיעַ  )ה(  וְרַחֲמִים:  חֶסֶד 
כַּנֶּשֶׁר  תִּתְחַדֵּשׁ  עֶדְיֵךְ  בַּטּוֹב 
יְהוָה  צְדָקוֹת  עֹשֵׂה  )ו(  נְעוּרָיְכִי: 
)ז(  עֲשׁוּקִים:  לְכָל  וּמִשְׁפָּטִים 
יוֹדִיעַ דְּרָכָיו לְמשֶֹׁה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל 
עֲלִילוֹתָיו: )ח( רַחוּם וְחַנּוּן יְהוָה 
לאֹ  )ט(  חָסֶד:  וְרַב  אַפַּיִם  אֶרֶךְ 
יִטּוֹר:  לְעוֹלָם  וְלאֹ  יָרִיב  לָנֶצַח 
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Не вечно Он негодует и не вовек 
взыскивает. (10) Не по прегреше-
ниям нашим поступил Он с нами, 
не по грехам нашим воздал нам. 
(11) Ибо, как небеса возвышаются 
над землею, так превозносится 
милосердие Его над боящимися 
Его. (12) Как далек восток от за-
пада, так удалил Он от нас пре-
ступления наши. (13) Как отец 
жалеет сынов, так жалеет Б-г 
боящихся Его. (14) Ибо Он знает 
нрав наш, помнит, что мы - прах. 
(15) Дни человека подобны траве 
[увядающей]; как цвет полевой, 
так он цветет. (16) Стоит ветру 
пройти по нему - и нет его, и место 
его уже не узнает его. (17) Но ми-
лосердие Б-га - из века в век над 
боящимися Его, и справедливость 
Его на детях детей, (18) хранящих 
союз Его и помнящих заповеди 
Его, чтобы исполнять их. (19) Б-г 
в небесах утвердил престол Свой, 
царство Его всем обладает. (20) 
Благословите Б-га, посланники 
Его, сильные богатыри, исполня-
ющие слово Его, повинуясь голосу 
слова Его. (21) Благословите Б-га, 
все воинства Его, служители Его, 
исполняющие волю Его; (22) бла-
гословите Б-га, все творения Его, 
во всех местах владычества Его. 
Благослови, душа моя, Б-га!

וְלאֹ  לָנוּ  עָשָׂה  כַחֲטָאֵינוּ  לאֹ  )י( 
כִּי  )יא(  עָלֵינוּ:  גָּמַל  כַעֲו‍ֹנֹתֵינוּ 
גָּבַר  הָאָרֶץ  עַל  שָׁמַיִם  כִגְבֹהַּ 
כִּרְחֹק  )יב(  יְרֵאָיו:  עַל  חַסְדּוֹ 
מִמֶּנּוּ  הִרְחִיק  מִמַּעֲרָב  מִזְרָח 
אָב  כְּרַחֵם  )יג(  פְּשָׁעֵינוּ:  אֶת 
יְרֵאָיו:  עַל  יְהוָה  רִחַם  בָּנִים  עַל 
כִּי  זָכוּר  יִצְרֵנוּ  יָדַע  כִּי הוּא  )יד( 
כֶּחָצִיר  אֱנוֹשׁ  )טו(  אֲנָחְנוּ:  עָפָר 
יָמָיו כְּצִיץ הַשָּׂדֶה כֵּן יָצִיץ: )טז( 
וְלאֹ  וְאֵינֶנּוּ  בּוֹ  עָבְרָה  רוּחַ  כִּי 
וְחֶסֶד  )יז(  מְקוֹמוֹ:  עוֹד  יַכִּירֶנּוּ 
יְהוָה מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם עַל יְרֵאָיו 
וְצִדְקָתוֹ לִבְנֵי בָנִים: )יח( לְשֹׁמְרֵי 
לַעֲשׂוֹתָם:  פִקֻּדָיו  וּלְזֹכְרֵי  בְרִיתוֹ 
כִּסְאוֹ  הֵכִין  בַּשָּׁמַיִם  יְהוָה  )יט( 
וּמַלְכוּתוֹ בַּכֹּל מָשָׁלָה: )כ( בָּרְכוּ 
עֹשֵׂי  כֹחַ  גִּבֹּרֵי  מַלְאָכָיו:  יְהוָה 
)כא(  דְּבָרוֹ:  בְּקוֹל  לִשְׁמעַֹ  דְבָרוֹ 
מְשָׁרְתָיו  צְבָאָיו  כָּל  יְהוָה  בָּרְכוּ 
עֹשֵׂי רְצוֹנוֹ: )כב( בָּרְכוּ יְהוָה כָּל 
מֶמְשַׁלְתּוֹ  מְקֹמוֹת  בְּכָל  מַעֲשָׂיו 

בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת יְהוָה:
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ТАНИЯ
ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ

Глава 7 продолжение
Понятие и категория «мир» относимо только к тому, что в про-
странстве и времени. Пространство — это восток и запад, север, 
юг, верх и низ, а время — это прошлое, настоящее и будущее. Но 
все эти категории не относимы к святым высшим атрибутам [Б-гa]. 
И лишь в связи с атрибутом Малхут, царства Его, благословенного, 
можно сказать, что Он, благословенный, царствует «наверху без 
конца и внизу без предела», а также во всех четырех направлени-
ях. И также в отношении времени [сказано]: «Б-г царит, Б-г царил, 
Б-г будет царить». Следовательно, жизненная сила пространства, 
а также жизненная сила времени и их сотворение из ничего, и их 
существование все время, пока они существуют, происходят от 
атрибута Малхут и имени Ад-нут, благословен Он. И так как Мал-
хут совершенным единством едина с Его сутью и сущностью, 
благословен Он, как это будет видно далее, пространство и время 
совсем не существуют по отношению к Его сути и сущности, как 
солнечный свет не существует в Солнце.
И это — соединение имени Ад-нут с именем Авайе. Имя Авайе 
указывает, что Он над временем, что «Он есть, был и будет» 
одновременно, как сказано («Раая мееймана», глава «Пинхас»). 
Он также и выше пространства — Он непрестанно творит все 
пространство во всех его аспектах: сверху и донизу и во всех 
четырех направлениях.

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru

 וְהִנֵּה, גֶּדֶר וּבְחִינַת שֵׁם »עוֹלָם« 
וּבְחִינַת  מָקוֹם  בְחִינַת  עַל  נוֹפֵל 

זְמַן דַּוְקָא.
Вот, понятие и категория «мир» 
относимо только к тому, что в 
пространстве и времени.
Понятие «мир» («олам») обяза-
тельно описывается категори-
ям «пространства» («маком») и 
«время» («зман»).
בְחִינַת מָקוֹם הוּא: מִזְרָח וּמַעֲרָב 

צָפוֹן, דָּרוֹם, מַעְלָה וּמַטָּה.
Пространство — это восток и 
запад, север, юг, верх и низ,

Это шесть сторон, определяю-
щих понятие пространства.

בְחִינַת זְמַן עָבַר, הֹוֶה וְעָתִיד.
а время — это прошлое, насто-
ящее и будущее.
Только к творениям, ограничен-
ным и разделяемым простран-
ственными и временными харак-
теристиками, можно отнести 
понятие «мир», «олам».
אֵין  אֵלּוּ  בְחִינוֹת  כָּל  וְהִנֵּה, 
הַקְּדוֹשׁוֹת  בַּמִּדּוֹת  שַׁיָּכוּת  לָהֶן 

הָעֶלְיוֹנוֹת,
Но все эти категории [«маком» и 
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мира имеет отношение аспект 
владычества Его, благословен-
ного. Это разделение простран-
ства на шесть направлений: верх, 
них и четыре стороны света. 

וְכֵן בִבְחִינַת זְמַן
И также в отношении времени
Также Высшее Владычество 
имеет отношение к категориям 
времени, как сказано:

“ה’ מֶלֶךְ, ה’ מָלָךְ, ה’ יִמְלֹךְ”. 
«Б-г владыка, Б-г был влады-
кой, Б-г будет владыкой».
Из утренних молитв. Сидур «Те-
илат Ашем» («Слава Б-гу»), 
стр. 30. Стихи из книги Теилим, 
93:1,10,16; Шмот, 15:18. Из этой 
фразы видим, что королевское 
владычество Б-га распростра-
няется на временные характери-
стики: настоящее («ховэ»), про-
шлое («авар»), будущее («атид»).
וְכֵן  הַמָּקוֹם  שֶׁחַיּוּת  וְנִמְצָא, 
מֵאַיִן  וְהִתְהַוּוּתָם  הַזְּמַן,  חַיּוּת 
קִיּוּמָם,  זְמַן  כָּל  וְקִיּוּמָם  לְיֵשׁ, 
הוּא מִמִּדַּת מַלְכוּתוֹ יִתְבָּרֵךְ וְשֵׁם 

אַדְנוּת בָרוּךְ הוּא.
Следовательно, жизненная 
сила пространства, а также 
жизненная сила времени и их 
сотворение из ничего, и их су-
ществование все время, пока 
они существуют, происходят от 
атрибута Малхут и имени Аднут, 
благословен Он.
Ведь только атрибут Малхут и 
Имя Аднут имеют отношение к 
пространственным и временным 
характеристикам, как говорилось 
выше. 
Время — также сущность, сотво-
ренная из ничего, ибо оно зависит 
от движения творений, а то, что 

«зман»] не относимы к святым 
высшим атрибутам [Б-ra].
То есть к девяти высшим атри-
бутам, или сфирот высшего 
мира Ацилут. Сфира Малхут 
— десятый атрибут, самая 
нижняя ступень из всех десяти. 
Ибо эти атрибуты, «мидот» 
являются бесконечностью «Эйн 
соф», как упоминалось выше, что 
атрибут Хесед (Добро) — это 
Хесед бесконечности, так же и 
остальные атрибуты. Поэтому 
к ним категорически никак не 
имеют отношения все ограни-
чения пространственными или 
временными характеристиками, 
поскольку они ЭЙН СОФ и выше 
любых рамок и ограничений. 
יִתְבָּרֵךְ  מַלְכוּתוֹ  בְּמִדַּת  אִם  כִּי 
יִתְבָּרֵךְ  שֶׁהוּא  לוֹמַר  שַׁיָּךְ  לְבַדָּהּ 
מֶלֶךְ לְמַעְלָה עַד אֵין קֵץ וּלְמַטָּה 

עַד אֵין תַּכְלִית,
И лишь в связи с атрибутом 
Малхут, владычества Его, бла-
гословенного, можно сказать, 
что Он, благословенный, вла-
дычествует «наверху без конца 
и внизу без предела»,
То есть Всевышний «Мелех» 
(Владыка) над самыми высшими 
творениями, но также над са-
мыми низшими творениями. Тем 
самым эта фраза, характеризуя 
атрибут Малхут мира Ацилут, 
затрагивает некие, хотя и кос-
венные, ограничения в отноше-
нии пространства, упоминая раз-
деление на верх и низ. 

וְכֵן לְאֲרְבַע סִטְרִין,
а также во всех четырех направ-
лениях. 
Также к четырем направлениям 
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неотделимо от сотворенного, 
также неминуемо является со-
творенным. Время, бесконечно 
делимое на части, не может 
быть бесконечным, ибо бесконеч-
ность неделима и проста. А как 
конечная сущность время должно 
быть сотворенным из ничего. 
יִתְבָּרֵךְ  מַלְכוּתוֹ  שֶׁמִּדַּת  וּלְפִי 
מְיֻחֶדֶת בְּמָהוּתוֹ וְעַצְמוּתוֹ יִתְבָּרֵךְ 

בְּתַכְלִית הַיִּחוּד כְּמוֹ שֶׁיִּתְבָּאֵר,
И так как Малхут совершенным 
единством едина с Его сутью 
и сущностью, благословен Он, 
как это будет видно далее,
См. ниже, гл. 8. 
וְהַזְּמַן  הַמָּקוֹם  בְחִינַת  גַּם  הִלְכָךְ 
לְגַבֵּי  מַמָּשׁ  בַּמְּצִיאוּת  בְּטֵלִים 
יִתְבָּרֵךְ, כְּבִטּוּל  וְעַצְמוּתוֹ  מַהוּתוֹ 

אוֹר הַשֶּׁמֶשׁ בַּשֶּׁמֶשׁ.
пространство и время [воз-
никающие в силу действия 
категории Малхут] совсем не 
существуют по отношению к Его 
сути и сущности, как солнечный 
свет не существует в Солнце.
Речь здесь идет о ситуации, когда 
источник мира (пространство и 
время) «пребывает» в категории 
Малхут в том ее состоянии, как 
она еще слита в единое целое с 
Сутью и Сущностью Его благо-
словенного. Прежде, чем ее свет 
сокращается множественными 
воздействиями по принципу Цим-
цум, чтобы появилась возмож-
ность облечься в низкие миры 
дабы вызвать их к существова-
нию и наделять жизненностью. 
Действительно, даже когда ка-
тегория Малхут все еще «пре-
бывает» на этом высшем уровне, 
она уже неким образом является 

источником для будущих понятий 
о «пространстве» и «времени», 
но тем не менее, ТАМ эти кате-
гории полностью не имею своего 
существования перед Единство 
Б-га. В этом суть «Высшего 
Единства», «Йихуда илаа», более 
высокого аспекта Единства Б-га, 
когда творению сливаются со 
Всевышним таким образом, что 
от их реальность совершенно 
ничего не остается, абсолют-
ный «битуль бе-мециут». Ведь 
исходя из истиной реальности 
их источника (атрибут Малхут 
и Б-жественное Имя Аднут, 
которые создают реальность 
творений) нет пока еще никакой 
почвы для предположения в них 
собственного существования, 
отличного от Единства Б-га. 
בְּשֵׁם  אַדְנוּת  שֵׁם  שִׁלּוּב  וְזֶהוּ 

הֲוָיָ«ה,
И это — соединение имени Ад-
нут с именем Авайе.
В именах присутствует аспект 
соединения, подобно тому, как 
буквы одного имени могут соеди-
ниться с буквами другого имени. 
То имя, буква которого будет 
стоять первой, будет доминант-
ным (а второе имя будет тогда 
считаться к нему присоединен-
ным). Раскрытие будет происхо-
дить как-бы с позиции этой буквы. 
Если первое из соединенных имен, 
относится к аспекту Хесед (а имя 
аспекта Гвура лишь присоедине-
но к нему), то раскрытие будет 
происходить в аспекте Хесед. И 
так далее. Характер и уровень 
атрибута Малхут и Имени Адни 
— источника творений — в том 
«виде», как они еще пребывают 
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в абсолютном слиянии в единое 
целое с Сутью и Сущностью 
Святого, благословен Он, кото-
рая выше того, чтобы служить 
источником творений — называ-
ется Имя Адни присоединенное к 
имени Авайе. При усилении имени 
Авайе, все творения теряют свое 
бытие в реальности Творца, даже 
в случае, когда Малхут и имя Ад-
нут — это их источник.
שֶׁהוּא  מוֹרֶה  הֲוָיָ«ה  שֵׁם  כִּי 
הָיָה  שֶׁהוּא  הַזְּמַן,  מִן  לְמַעְלָה 

הֹוֶה וְיִהְיֶה בְּרֶגַע אֶחָד 
Имя Авайе указывает, что Он 
над временем, что «Он есть, 
был и будет» одновременно, 
Все эти три категории времени: 
настоящее, прошедшее и буду-
щее вместе пребывают в Имени 
Авайе, т. е. Имя Авайе указывает 
на вневременную категорию это-
го Б-жественного имени. 
מְהֵימְנָא  ]בְרַעְיָא  שֶכָתוּב  כְומֹ 

פָּרָשַׁת פִּינְחָס[,
как сказано («Раая меэмна», 
глава «Пинхас»). 
Зоар, часть 3, стр. 257б. 

וְכֵן לְמַעְלָה מִבְחִינַת מָקוֹם,

Он также и выше пространства 
— 
כָּל  אֶת  תָּמִיד  מְהַוֶּה  הוּא  כִּי 
בְחִינַת הַמָּקוֹם כֻּלּוֹ מִלְּמַעְלָה עַד 

לְמַטָּה וּלְאֲרְבַע סִטְרִין.
Он непрестанно творит все про-
странство во всех его аспектах: 
сверху и донизу и во всех четы-
рех направлениях.
Таким образом Имя Авайе — выше 
времени и пространства. Но имя 
Адни, Малхут, имеет отношение, 
как уже было сказано, к аспектам 
времени и пространства. Однако 
при соединении букв имени Ад-
нут с буквами имени Авайе буква 
«йод» из имени Авайе стоит на 
первом месте, то есть в этом 
сочетании имен доминирует имя 
Авайе. Это указывает, что про-
странство и время теряют свое 
значение, и это — высшее един-
ство, «Йихуда илаа». См. также 
прим. к главе 6. Об этой ступени 
единства говорится в первой ча-
сти молитвы «Слушай, Израиль... 
Всевышний един», то есть Он 
— один, и, кроме Него, ничто не 
обладает существованием. Ниже 
будет объяснено понятие нижне-
го единства «Йихуда татаа». 
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МИШНЭ ТОРА

ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ
Гл. 6

1. Велико значение повелевающей заповеди почитать отца и мать, а 
также бояться отца и матери. Писание приравнивает это к почитанию 
и боязни Творца: написано «Почитай отца своего и мать свою» (Шмот 
20:11; Дварим 5:15), и написано «Почитай Г-спода от достояния твоего» 
(Мишлей 3:9). Об отце и матери сказано: «Каждый — бойтесь мать 
свою и отца своего» (Ваикра 19:3), и сказано: «Г-спода, Б-га твоего, 
бойся» (Дварим 6:13; Дварим 10:20). Так же, как повелел [Г-сподь] 
почитать великое Имя Свое и бояться Себя, так повелел почитать и 
бояться родителей.

2. Проклинающий своего отца или мать наказывается «скилой», и про-
клинающий Всевышнего наказывается «скилой»: даже наказание за 
эти преступления одинаково. А то, что в заповеди о почитании первым 
упоминается отец, а в заповеди о страхе — мать, призвано научить нас, 
что к обоим родителям нужно относиться одинаково, как в почитании, 
так и в страхе.

3. Что является проявлением страха, а что — почитания? Проявление 
страха — то, что ребенок не стоит и не сидит на обычном месте роди-
теля, не доказывает и не опровергает его слова и не называет его по 
имени ни при жизни родителя, ни после его смерти, а обращается к 
нему так: «господин мой отец». Если же сыну нужно обратиться к дру-
гому человеку, имя которого совпадает с именем его отца или учителя, 
называет этого человека по-другому.

4. Я считаю, что последнее относится только к редкому имени, которое 
не у всех на устах; но именами, которыми называют детей все евреи 
на любом языке и во все времена, такими как Авраам, Ицхак и Яаков, 
Моше и Аарон, и тому подобными, можно называть других не в при-
сутствии отца, и это не будет грехом.

5. Проявлением почтения является подача еды и питья, одевание и 
укрывание родителя из его средств; если же родитель неимущ, а сын 
располагает средствами, заставляют его обеспечивать отца и мать в 
меру своих возможностей. Сын сопровождает родителя и обслуживает 
его всеми видами услуг, как это делает слуга для своего господина, и 
встает перед ним, как и перед учителем. И если отец является учеником 
своего сына, отец не встает перед сыном, но сын встает перед своим 
отцом, хотя последний — его ученик.

6. Нужно проявлять почтение к родителям в любых жизненных ситу-
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ациях, и в бизнесе, и в других занятиях. Например, если в какой-то 
местности уважают отца, сын не должен требовать оказания себе 
предпочтения в заслугу собственных достоинств, но просит уважить 
его ради отца. И так все подобное. Все время нужно подчеркивать в 
речи свое уважение к отцу и страх перед ним.

7. Почтение к родителю нужно проявлять и после его смерти. Например, 
если человек упоминает деталь Устной Традиции, выученную им от 
отца, не должен говорить: «так сказал отец…», но говорит: «так сказал 
господин мой отец, да буду я ему искуплением». Так нужно говорить 
в течение двенадцати месяцев со дня смерти отца; по истечении же 
двенадцати месяцев сын говорит так: «Благословенна его память для 
жизни в Будущем мире».

8. И мужчине, и женщине заповедано бояться и почитать родителей; 
однако мужчина имеет для этого больше возможностей, а возможности 
женщины ограничены, так как она зависима от других. Поэтому, если 
женщина развелась или овдовела, она и мужчина равны в этом вопросе.

9. До каких пределов простирается почитание отца и матери? Даже 
если родители взяли у сына кошелек золотых монет и на его глазах 
бросили в море, нельзя ему оскорблять их и кричать на них, и нельзя 
злиться в их присутствии; но должен вспомнить о том, что написано в 
Торе, и смолчать.

10. До каких пределов простирается страх перед родителями? Даже 
если сын в прекрасных одеждах сидит во главе собрания, и приходит 
его отец или мать и рвет его одежду, или бьет его по голове, или плюет 
ему в лицо — не опозорит их, но смолчит и испытает страх и трепет 
перед Королем королей, повелевшим ему об этом. Ведь если бы даже 
король из плоти и крови издал приказ, еще более огорчительный для 
него, чем это, он не смог бы противиться исполнению; тем более, если 
речь идет о приказе Того, Кто сказал — и возник мир по Его желанию.

11. Несмотря на то, что такое поведение нам заповедано, не должен 
человек отягощать сыновей ярмом почтения к себе и требовать оного 
во всех деталях, чтобы не ввести их в грех, но должен прощать и не 
замечать [мелких погрешностей], ведь отец имеет право прощать за 
недостаточное почитание. А тот, кто бьет взрослого сына, подлежит 
бойкотированию, так как нарушает запрет «Не ставь перед слепым то, 
на чем он может оступиться» (Ваикра 19:14).

12. Если отец или мать помешались, сын должен стараться вести себя 
с ними в соответствии с их требованиями, пока над ними не сжалятся 
свыше. Если же он не справляется из-за того, что они совершенно 
сошли с ума, может оставить их на попечение других, обеспечив им 
достойные условия.
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13. «Мамзер» (например, человек, родившийся в результате супруже-
ской измены) обязан почитать и бояться отца, хоть он и не подлежит 
наказанию за то, что бьет отца или проклинает его, пока отец не рас-
каялся. Даже отца-злодея, который совершает преступления, обязаны 
почитать и испытывать перед ним трепет. Если сын заметил отца на-
рушающим слова Торы, не должен говорить ему: «Папа, ты нарушил 
слова Торы», а должен сказать: «Папа, правда ли, что в Торе написано 
так-то и так-то?» — как будто спрашивает у него, а не отчитывает.

14. Тот, кому отец сказал нарушить слова Торы, идет ли речь о наруше-
нии запрещающей заповеди или невыполнении повелевающей, даже 
о постановлении мудрецов, не должен слушаться отца; ведь сказано: 
«Каждый человек — бойтесь отца своего и мать свою, и субботы мои 
храните» (Ваикра 19:3), то есть, и родители, и дети обязаны чтить Б-га.

15. Сказал отец сыну: «Подай мне воды», а сын в этот момент соби-
рался выполнить другую заповедь — если может эта заповедь быть 
выполнена другими, должен оставить ее другим и оказать почтение 
отцу, ведь не отказываются от одной заповеди из-за другой заповеди. 
Если же нет никого, кто мог бы сделать это вместо него, выполняет 
эту заповедь даже в ущерб почитанию отца, ведь и он, и отец обязаны 
усердствовать в исполнении заповедей. А изучению Торы оказывают 
предпочтение перед почитанием отца и матери.

16. Если отец попросил подать ему воды и мать попросила подать ей 
воды, в первую очередь сын выполняет просьбу отца, потому что так 
же, как сын обязан почитать отца, жена обязана почитать мужа.

17. Обязан человек почитать жену отца, даже если это не его мать, все 
время, пока жив отец: это входит в правила почитания отца. И также 
проявляет почтение к мужу матери, пока жива мать. Однако после 
смерти родителей — не обязан. И Мудрецы постановили, что человек 
должен почитать старшего брата, как отца.
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КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
248-я заповедь «делай» — повеление, в котором нам заповеданы 
законы о наследовании. И об этом Его речение, да будет Он превозне-
сен: «Если умрет человек, и сына нет у него, то передайте наследство 
его дочери. А если нет у него дочери...» (Бемидбар 27:8-11). И вне 
сомнения, эта заповедь включает закон, согласно которому первенец 
получает двойную долю наследства, — ведь это основа основ законо-
дательства о наследовании.
Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 8-ой 
и 9-ой главах трактата Бава батра.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ
ТРАКТАТ ЭЙРУВИН

ГЛАВА ВОСЬМАЯ
МИШНА ОДИННАДЦАТАЯ 

)וְכֵן( שְׁתֵּי דְיוּטָואֹת זוֹ כְנֶגֶד זוֹ, מִקְצָתָן עָשׂוּ עוּקָה, וּמִקְצָתָן לאֹ עָשׂוּ 
עוּקָה, אֶת שֶׁעָשׂוּ עוּקָה, מֻתָרִין. וְאֶת שֶׁלּאֹ עָשׂוּ עוּקָה, אֲסוּרִין

И также, два верхних этажа, находящиеся друг напротив друга, 
с одной стороны слив сделан, а с другой - нет, тем, кто сделал 
слив, - можно, а тем, кто не сделал, - нельзя. 

Объяснение мишны одиннадцатой
	 Развивается тема девятой мишны, слив воды в маленьком дворе. 
	 И также, - в некоторых версиях эти слова исключаются, - два 
верхних этажа, - два многоэтажных дома в разных концах маленького 
двора - находящиеся друг напротив друга, - в противоположных концах 
двора, с площадью меньше шестнадцати квадратных локтей (4 на 4) 
- с одной стороны слив сделан, а с другой - нет, тем, кто сделал слив, 
- можно, - выливать в субботу воду во двор, - а тем, кто не сделал, - 
нельзя. Резервуар для воды не сделан, воду выливать запрещено (см 
выше). Гмара разъясняет, что обсуждается тот случай, когда жители 
не сделали эрув. Если бы они сливали воду дома, и она сама стекала 
бы во двор, то это не было бы запрещено. Но мудрецы опасаются, 
что человек не захочет пачкать у себя дома, и будет выносить воду во 
двор, без эрува. Но если эрув сделан, то даже один резервуар помогает 
всем. Этот резервуар служит напоминанием человеку, что запрещено 
выливать воду, напрямую в общественное владение, поэтому, в таком 
случае, хотя общее количество воды может и превысить норму, это уже 
не так важно, напоминание сделано, и вода сливается в общественную 
территорию сама по себе. 
 

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 
МИШНА ПЕРВАЯ 

עֲשָׂרָה  גָּבוֹהַּ  גַג  יְהֵא  שֶׁלּאֹ  וּבִלְבַד  אַחַת,  רְשׁוּת   - הָעִיר  גַּגּוֹת  כָּל 
אוֹ נָמוּךְ עֲשָׂרָה, דִּבְרֵי רַבִּי מֵאִיר. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים, כָּל אֶחָד וְאֶחָד 
רְשׁוּת בִּפְנֵי עַצְמוֹ. רַבִּי שִׁמְעוֹן אוֹמֵר, אֶחָד גַּגּוֹת וְאֶחָד חֲצֵרוֹת וְאֶחָד 
קַרְפֵּיפוֹת - רְשׁוּת אַחַת לְכֵלִים שֶׁשָּׁבְתוּ לְתוֹכָן, וְלאֹ לְכֵלִים שֶׁשָּׁבְתוּ 

בְתוֹךְ הַבַּיִת. 



Ïÿòíèöà Мишна 190

Все городские крыши составляют единое владение, при условии, 
что крыша - не выше десяти и не ниже десяти; мнение рабби Меира. 
Мудрецы говорят: каждая является отдельным владением. Раб-
би Шимон утверждает: одинаково - и крыши, и дворы, дровяные 
склады - единое владение для утвари, которая встретила субботу 
там, но не для утвари, которая встретила субботу в доме.

Объяснение мишны первой
	 Уже упоминалось, что утварь, которая при наступлении субботы 
находилась во дворе, можно перемещать в субботу по всему двору, 
даже если жильцы не объединили, на субботу, двор эрувом в одно 
владение. Цель проведения обряда эрува в том, чтобы разрешить внос 
(вынос) предметов из дома во двор, и наоборот, или из одного дома - в 
другой. Наша мишна занимается отдельной ситуацией, когда утварь, 
при наступлении субботы, находится на крышу дома или во дворе, 
обсуждая возможность переноски предметов с крыши на крышу, или 
из двора во двор. По этому вопросу разделились мнения мудрецов. 
	 Все городские крыши составляют единое владение, - поскольку, 
крыши используются не часто, и находятся на высоте более чем десять 
ладоней, соответственно, они не разделены на владения, и разреша-
ется переноска предметов с одной крыши на другую в субботу без 
ограничений (без эрува); все крыши города считаются одним большим 
двором, как уточнялось в предисловии к этой мишне, - при условии, что 
крыша - не выше десяти - ладоней, то есть разница по высоте между 
крышами не должна составлять больше десяти ладоней (что автомати-
чески выводит её в отдельное владение) - и не ниже десяти; - ладоней, 
в этом случае, если разница по высоте больше десяти ладоней, то 
появляется отдельное владение, и перемещение предметов с такой 
крыши, на другую, запрещено, - мнение рабби Меира. - в гмаре при-
водится объяснение логики рабби Меира; который утверждал: везде, 
где существует два владения, которые являются одним, например, 
столб, высотой в десять ладоней, толщиной в четыре на четыре ладо-
ни, который является владением одного лица (отдельным), стоящий 
во дворе, который, в свою очередь, тоже является владением одного 
лица - запрещено поднимать что-либо со двора и класть на этот столб, 
гзейра (превентивное постановление) для того чтобы люди не сделали 
вывод, что если в такой ситуации можно нарушать границу владений 
переносом владений, то, также, разрешается поступать и в том случае, 
когда столб находится в общественном владении. Так же и в вопросе 
с крышами, такая крыша (высотой в десять ладоней и площадью в 
16 квадратных ладоней - то есть отдельное владение), уподобляется 
столбу из предшествующего рассуждения, и рабби Меир запрещает 
перенос предметов в такой ситуации, по воспитательным причинам. 
- Мудрецы говорят: каждая является отдельным владением. - каждая 
крыша является отдельным владением, жильцы владеют, как своими 
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помещениями, так и крышами, над ними; и, соответственно, перенос 
предметов с крыши на крышу, в субботу, запрещен - без эрува (объ-
единения на субботу в единое владение). - Рабби Шимон утверждает: 
одинаково - и крыши, и дворы, дровяные склады - все крыши города, 
без привязки к высоте и площади, все дворы города, и дровяные скла-
ды (площадки для хранения дров, площадью не более - двухсот сэа 
(достаточную для засева таким объемом зерна) - см выше = площадь 
Мишкана, переносного храма)); все они - единое владение - для - для 
утвари, которая встретила субботу там, - в пределах одного из этих вла-
дений, поскольку, всё вышеперечисленное не используется постоянно 
для переноски, внутри, каких либо предметов, то, все они (и крыши, 
и дворы, дровяные склады) считаются одним владением, и, соответ-
ственно, разрешен перенос предметов (в субботу) с одной территории 
в другую… - но не для утвари, которая встретила субботу в доме. - но 
предметы, находившиеся на момент начала субботы в доме, которые, 
с помощью эрува, можно перемещать из дома во двор, и по двору, 
переносить в другое владение - запрещено, без эрува, объединившего 
эти владения на субботу в одно целое. Этот закон распространяется 
и на крыши. Закон установлен по мнению рабби Шимона. В барайте, в 
гмаре приводится: « сказал Рабби: когда мы учили Тору у рабби Шимона, 
переносили валонтийское масло с крыши на крышу, из двора во лвор, 
из дровяного склада в дровяной склад, пока не достигли источника, 
где и помылись» (трактат «Эйрувин» 91, 1). 
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ

Самая лучшая в жизни сделка
(История, рассказанная рабби Авраамом Кадошем из Кфар-Хабада)
	 Ави Салями - владелец магазина. И хотя большинство его работ-
ников - неевреи, им хорошо знакома молитва «Шма Исроэль»(Молитва, 
начинающаяся словами «Слушай, Израиль! Всевышний - Б-г наш, 
Всевышний - Один!» Провозглашает единство Всевышнего и явля-
ется символом еврейской веры.). Дело в том, что когда в магазин за-
ходят бородатые парни, любавичские хасиды из Краун-Хайтса, Ави с 
готовностью отзывается на их предложение возложить тфиллин и во 
всеуслышание произносит: «Слушай, Израиль!..»
	 Однажды дядя Ави, мультимиллионер, тяжело заболел. Все 
врачи, к которым обращался дядя Ави, в один голос говорили о не-
обходимости сложной операции. Операция эта должна была длиться 
предположительно двенадцать часов, но даже после этого вероятность 
выздоровления была крайне мала.
	 Ави любил своего дядю, часто приезжал к нему и очень за него 
переживал. От своих знакомых он не раз слышал о Любавичском Ребе 
и как-то предложил дяде поехать к нему за благословением. Дядя, по-
нимая, что терять ему все равно нечего, согласился.
	 Они прибыли в Краун-Хайтс и направились к «Севен Севенти». Их 
встретил рабби Беньямин Клейн, один из секретарей Ребе. Не вдаваясь 
в подробности, они попросили организовать для них срочную встречу с 
Ребе, а чтобы просьба выглядела по-настоящему убедительной, дядя 
Ави положил на стол чек на десять тысяч долларов. Рабби Клейн развел 
руками - слишком плотным для внеурочной встречи было расписание 
Ребе. Восприняв отказ секретаря по-своему, дядя Ави увеличил сумму 
сначала втрое, а затем вчетверо. Это не помогло. «Деньги здесь не 
причем, - объяснил рабби Клейн. - Вы, как и все, должны ждать своей 
очереди. Я могу вам, однако, кое-что посоветовать: если у вас хватит 
смелости, попробуйте обратиться к Ребе, когда он будет возвращаться 
с молитвы. Опишите ему в двух словах свою проблему и попросите 
благословения...»
	 Дядя и племянник решили последовать совету секретаря и при-
нялись ждать Ребе возле его кабинета.
	 Когда Ребе вошел, они одновременно бросились к нему. Ни Ави, 
ни дядя, однако, не успели произнести ни слова. Ребе внимательно по-
смотрел на дядю Ави и сказал по-английски: «Я знаю, чем вы больны. 
Давайте заключим сделку: если вы пообещаете соблюдать субботу и 
следовать законам кашрута, - я обещаю, что все будет хорошо». В рас-
терянности миллионер поднял руки и воскликнул: «Ребе, обещаю!..»
	 Операция вместо двенадцати часов длилась два и закончилась 
благополучно. Спустя короткое время дядя покинул больницу абсолют-
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но здоровым человеком.
После всех этих событий он снова отправился в «Севен Севенти» и, 
войдя в секретариат, спросил у рабби Клейна, во сколько обходится 
содержание любавичских организаций всего мира на протяжении одной 
недели. После того, как были сделаны все необходимые подсчеты, 
миллионер достал чековую книжку и выписал чек.
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ДВАР ЙОМ БЕЙОМО

20 Сивана
2448 (-1312) года - четырнадцатый из 40 дней пребывания Моше 

на горе Синай (в первый раз).

4931 (26 мая 1171) года рабейну Яаков бен Меир (Рабейну Там) и 
величайшие из еврейских мудрецов Франции провозгласили этот день 
днем поста.

Это решение было продиктовано бедственным положением евреев, 
живших в странах Европы и истребляемых безжалостными врагами 
Израиля в эпоху крестовых походов, начиная с 4856 (1096) года.

Раби Йосеф ѓаКоген записал в своей книге «Эмек ѓаБаха» историю 
еврейских погромов. Он рассказывает об ужасной судьбе еврейской 
общины французского города Блуа, которая потрясла весь еврейский 
народ:

«Один еврей повел свою лошадь на водопой и стал невольным 
свидетелем того, как нееврей утопил в реке нееврейского мальчика. 
Убийца испугавшись, что дело получит огласку, пришел к своему госпо-
дину и сказал ему: «Я видел еврея, который бросил в воду маленького 
мальчика, который причинял неприятности евреям - и сообщаю тебе 
об этом».

По приказу злодея-господина были арестованы р.Ехиель бен Давид 
и р.Екутиель бар Йеѓуда, коѓены, ученики рабейну Шмуеля, а также 
р.Йеѓуда бен Аѓарон. Затем злодеи развели костер, закололи мечами 
связанных евреев и бросили их тела в огонь - но они не сгорели! Были 
убиты и другие евреи, арестованные вместе с ними, всего 31 человек.

Эти евреи умерли на костре со словами молитвы «Алейну леша-
бейах» («Мы должны славить Властелина мира») на устах, и души их 
вознеслись на небо. Эти тридцать один еврей стояли перед выбором: 
перейти в христианство или взойти на костер. Все они остались верны-
ми Всев-шнему. Их подвергли жестоким пыткам, надеясь таким образом 
склонить к вероотступничеству.

Их тела бросили в костер - но они не сгорели, хотя души оставили 
их. Когда необрезанные увидели, что их тела не сгорают, они были по-
трясены и сказали друг другу: «Несомненно, эти люди - святые, и все 
что случилось - перст Всев-шнего!».

5410 (9 июня 1650) году раввины и общественные деятели, вхо-
дившие в «Совет четырех земель» (Великой Польши, Малой Польши, 
Львовской земли и Волыни) в ходе люблинской ярмарки возобновили 
действие раввинского постановления от 4931 (1171) года об объявлении 
этого дня днём траура по погибшим еврейским общинам.

Причиной возобновления поста стала гибель святой еврейской 
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общины города Немиров, одной из первых ощутившей все ужасы по-
громов и массовых убийств, совершенных казаками Хмельницкого в 
Восточной Европе в 5408-5409 (1648-1649) годы.

Злодей Хмельницкий и его бандиты уничтожили сотни еврейских 
общин в Подолии и Волынии. Сотни тысяч евреев были жестоко убиты 
или покалечены, еврейская кровь лилась, как вода, и убийцы не знали 
жалости.

20 Сивана также стал днем памяти двух мучеников, р.Ехиеля Миха-
ля из Немирова и р.Шимшона из Острополя, убитых именно в этот день.

Раби Шимшон был убит казаками Хмельницкого 15 июля 1648 года 
вместе с десятью тысячами евреев того города. Еврейский летописец 
писал о нем:

«И был между ними (жителями Полонного) муж разумный и прони-
цательный, божественный каббалист по имени Шимшон из Острополя, 
к которому ежедневно являлся ангел-вещатель и обучал его тайной 
мудрости... И сказал ангел-вещатель Шимшону еще задолго до ката-
строфы, чтобы евреи взяли на себя великое покаяние, дабы смягчить 
роковой приговор неба. И проповедовал он много раз в синагоге, при-
зывая народ к покаянию, — и действительно было великое покаяние 
во всех городах, но было уже поздно, ибо приговор был уже подписан».

Согласно с данным раввинским постановлением в течение трех 
лет польским евреям запрещалось носить одежды из шелка или бар-
хата. Ежегодный пост 20 Сивана строго соблюдался вплоть до начала 
двадцатого века.

5662 (25 июня 1902) года по приказу министра просвещения была 
закрыта Любавичская ешива «Томхей Тмимим». Представители мест-
ной власти приказали всем наставникам и ученикам покинуть помеще-
ние ешивы, а затем опечатали вход в здание.

Назавтра в Любавичи из поездки вернулся руководивший в ту пору 
ешивой двадцатидвухлетний р.Йосеф Ицхак Шнеерсон (5640-5710). 
Как только ему сообщили о случившемся, он повелел принести при-
ставную лестницу к зданию ешивы и незамедлительно продолжить за-
нятия в «Томхей Тмимим», взбираясь через окно второго этажа. А ещё 
через день из губернского города пришла телеграмма, в которой было 
сказано, что «купцу второй гильдии - почётному гражданину Йосеф 
Ицхаку Шнеерсону не возбраняется возобновить свою деятельность 
в учреждении «Томхей Тмимим», которое он возглавляет…»

Таким образом, в общей сложности ешива была закрыта не полных 
два дня.
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* * *
Уверенность в себе 
свойственна ско
	 рее всего истинно 
смиренным людям.
	 Моисей был са-
мым смиренным чело-
веком. Тем не менее 
у него хватило уверенности в себе, 
чтобы стоять перед могущественнейшим из 
земных владык, излагать ему свои требова-
ния. Он был достаточно уверенным в себе, 
чтобы предстать перед Б-гом и слушать Его, 
не теряя самообладания, даже спорить с Ним, 

когда в этом возникала необходимость.
	 Однако он считал себя ничтожным человеком.
	 Уверенность Моисея в себе не была самоуверенностью, он осоз-
навал себя лишь орудием Г-спода. А власть Г-спода безгранична.
	 Самоуверенность ограниченна. Но если вы верите в Единого, 
пославшего вас сюда, и делаете то, что должны делать, - уверенность 
в себе не знает пределов.

Рабби Менахем-Мендл Шнеерсон,
«Обретение неба на земле»

(365 изречений Ребе)

АЙОМ-ЙОМ
Сегодня 21 Сивана

В третьей главе «Книги средних» («Тания») Алтер Ребе говорит, что 
три аспекта разума «хохма» (мудрость), «бина» (понимание) и «даат» 
(знание) и семь эмоциональных качеств появляются в результате 
преобразования десяти высших «сфирот» (каналов) и все это имеет 
отношение к «нефеш», «руах» и «нешама» — аспектам души, одева-
ющимся в тело человека.

Однако способность пожертвовать собой во имя Божественности: 
то, что еврей не хочет и не может, не дай Б-г, быть отделенным от 
Божественности, — имеет свой источник в Сущности Бесконечного, 
благословен Он, которая выше самого понятия каналов, поскольку 
началом и источником их является канал мудрости.
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ХУМАШ

НЕДЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ «БЕААЛОТХА»
Глава 11

30. И возвратился Моше в стан, 
он и старейшины Исраэля.

30. и возвратился Моше. От входа в 
шатер собрания.

в стан. Каждый вошел в свой шатер.

 :означает «входить в дом», подобно ויאסף
 возьми его к себе в дом» [Речи ו ו א ס פ ת »
22, 2]. А основным примером для всех 
(подобных мест является) «собирает, 
не зная, кто примет» [Псалмы 39, 7]. 
Это учит, что Он навел на них кару лишь 
после того, как праведные вошли в свои 
шатры [Сифре].

31. И ветер поднялся от Госпо-
да, и нанес перепелов с моря, 
и рассеял над станом, на день 
пути по одну сторону и на день 
пути по другую сторону вокруг 
стана, и почти два локтя над 
землею.

31. и нанес. (Означает:) заставил ле-
теть, и подобно этому «ибо גז проле-
тает быстро» [Псалмы 90, 10] и так же 
«развеются и исчезнет» [Нахум 1, 12].

 и рассеял, разметал их (в (Означает) .ויטש
полете); подобно «и вот они נטושים рассе-
яны по всей земле» [I Шемуэль 30, 16], «и Я 
рассею тебя в пустыне» [Йехезкель 29, 5].

и почти два локтя. Летели на высоте 
(двух локтей над землей, на уровне) 
груди человека, чтобы не представляло 
труда собирать их, (не приходилось) ни 
тянуться вверх, ни нагибаться [Сифре].

פרק י”א
ל. וַיֵּאָסֵף משֶֹׁה אֶל הַמַּחֲנֶה הוּא 

וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל:

ויאסף משה: מִפֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד:

אל המחנה: נִכְנְסוּ אִישׁ לְאָהֳלוֹ:

כְּמוֹ  הַבַּיִת,  אֶל  כְּנִיסָה  ויאסף: לְשׁוֹן 
תּוֹךְ  אֶל  “וַאֲסַפְותֹּ  ב(:  כב,  )דברים 
ז(:  לט,  )תהלים  לְכֻלָּם  וְאָב  בֵיתֶךָ”, 
יֵדַע מִי אוֹסְפָם”. מְלַמֵּד,  וְלאֹ  “יִצְבֹּר 
עַד  פֻּרְעָנוּת  עֲלֵיהֶם  הֵבִיא  שֶׁלּאֹ 

שֶׁנִּכְנְסוּ הַצַּדִּיקִים אִישׁ לְאָהֳלוֹ:

וַיָּגָז  ה’  מֵאֵת  נָסַע  וְרוּחַ  לא. 
שַׂלְוִים מִן הַיָּם וַיִּטֹּשׁ עַל הַמַּחֲנֶה 
כֹּה  יוֹם  וּכְדֶרֶךְ  כֹּה  יוֹם  כְּדֶרֶךְ 
עַל  וּכְאַמָּתַיִם  הַמַּחֲנֶה  סְבִיבוֹת 

פְּנֵי הָאָרֶץ:

וְכֵן )תהלים צ, י(: “כִּי  ויגז: וַיַפְרִיחַ, 
“נָגוֹזוּ  יב(:  א,  )נחום  וְכֵן  חִישׁ”.  גָּז 

וְעָבַר”:
א’  )שמואל  כְּמוֹ  ויטש: וַיִפְושֹׁט, 
כָל  פְּנֵי  עַל  נְטוּשִׁים  “וְהִנֵּה  טז(:  ל 
הָאָרֶץ”, )יחזקאל כט, ה(: “וּנְטַשְׁתִּיךָ 

הַמִדְבָרָה”:

שֶׁהֵן  עַד  בְּגֹבַהּ  וכאמתים: פּוֹרְחוֹת 
יְהֵא  שֶׁלּאֹ  כְּדֵי  אָדָם,  שֶׁל  לִבּוֹ  כְּנֶגֶד 
וְלאֹ  לְהַגְבִּיהַּ  לאֹ  בַּאֲסִיפָתָן,  טוֹרֵחַ 

לִשְׁחוֹת:
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32. И поднялся народ: весь тот 
день и всю ночь, и весь следую-
щий день собирали перепелов. 
У кого мало, собрал десять хо-
меров; и разложили их вокруг 
стана.

32. у кого мало. Кто собирал меньше 
всех - нерадивые и увечные - собрал 
десять мер.

и разложили. Разложили их слоями [Сиф-
ре, Йома 75 б].

33. Мясо было еще у них в зу-
бах, еще не съедено, как гнев 
Господень воспылал на народ, 
и обрушил Господь на народ 
удар великий очень.

יכרת .33  Согласно Таргуму, прежде .טרם 
чем кончилось (мясо). Другое объясне-
ние: Не успел еще прожевать, как душа 
отлетела (Согласно первому объясне-
нию, кара постигла их спустя некоторое 
время после того, как они начали есть, 
и еще оставалось мясо. Согласно вто-
рому объяснению, они были покараны, 
как только начали есть и еще не успели 
прожевать.)

34. И нарек имя месту тому 
Киврот а-таава (Могилы при-
хоти), ибо там погребли народ 
прихотливый.

35. От Киврот а-таава отправил-
ся народ в Хацерот, и были они 
в Хацерот.

הַהוּא  הַיּוֹם  כָּל  הָעָם  וַיָּקָם  לב. 
הַמָּחֳרָת  יוֹם  וְכֹל  הַלַּיְלָה  וְכָל 
וַיַּאַסְפוּ אֶת הַשְּׂלָו הַמַּמְעִיט אָסַף 
לָהֶם  וַיִּשְׁטְחוּ  חֳמָרִים  עֲשָׂרָה 

שָׁטוֹחַ סְבִיבוֹת הַמַּחֲנֶה:

מִכֻּלָּם,  פָּחוֹת  שֶׁאָסַף  הממעיט: מִי 
עֲשָׂרָה  אָסַף  וְהַחִגְּרִים,  הָעֲצֵלִים 

חֳמָרִים:

מַשְׁטִיחִין  אוֹתָם  וישטחו: עָשׂוּ 
מַשְׁטִיחִין:

שִׁנֵּיהֶם  בֵּין  עוֹדֶנּוּ  הַבָּשָׂר  לג. 
טֶרֶם יִכָּרֵת וְאַף ה’ חָרָה בָעָם וַיַּךְ 

ה’ בָּעָם מַכָּה רַבָּה מְאֹד:

טרם יכרת: כְּתַרְגּוּמוֹ: “עַד לָא פְּסַק”. 
דָּבָר אַחֵר: אֵינוֹ מַסְפִּיק לְפַסְּקוֹ בְּשִׁנָּיו, 

עַד שֶׁנִּשְׁמָתוֹ יוֹצְאָה:

לד. וַיִּקְרָא אֶת שֵׁם הַמָּקוֹם הַהוּא 
קִבְרוֹת הַתַּאֲוָה כִּי שָׁם קָבְרוּ אֶת 

הָעָם הַמִּתְאַוִּים:

לה. מִקִּבְרוֹת הַתַּאֲוָה נָסְעוּ הָעָם 
חֲצֵרוֹת וַיִּהְיוּ בַּחֲצֵרוֹת:
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Глава 12
1. И говорила Мир’ям и Аарон 
против Моше, что до жены - 
«мавритянки», которую взял; 
ибо «мавритянку» взял он в 
жены.

1. и говорила. Везде слово от корня דבר 
означает не что иное, как суровые речи, и 
так же сказано: «говорил муж, властелин 
той земли, с нами сурово» [В начале 42, 
30]. А слово от корня אמר везде означа-
ет речи просительные (мягкие), и так 
сказано: «И сказал он: О братья мои, не 
причините зла» [там же 19, 7]. «И сказал 
Он: Слушайте נא речи Мои» [12, 6]. Везде 
.выражает просьбу [Сифре] נא

и говорила Мир’ям и Аарон. Она начала 
говорить первой, поэтому Писание назы-
вает ее первой. А откуда Мир’ям знала, 
что Моше отстранился от жены (ибо 
таков смысл ее обвинительных речей)? 
Рабби Натан говорит: «Мир’ям была 
рядом с Ципорой, когда Моше извести-
ли, что Эл’дад и Медад пророчествуют 
в стане. Услышав это, Ципора сказала: 
«Горе женам тех, кто пророчествует, 
ведь они отстранятся от своих жен, как 
муж отстранился от меня!» Так узнала 
Мир’ям, и она рассказала Аарону. Но коль 
скоро Мир’ям, не желавшая опорочить 
его, была наказана так (сурово), тем 
более порочащий ближнего своего пред-
намеренно (понесет суровое наказание)».

жена кушит (мавритянка). Это говорит 
о том, что все признают ее красоту, как 
признают черноту мавра [Сифре]. 

жена кушит (мавритянка).Из-за своей 
красоты названа «мавритянкой», по-
добно тому, как человек называет своего 
прекрасного сына «мавром», чтобы дур-
ной глаз не был властен над ним.

פרק י”ב
בְּמשֶֹׁה  וְאַהֲרןֹ  מִרְיָם  וַתְּדַבֵּר  א. 
אֲשֶׁר  הַכֻּשִׁית  הָאִשָּׁה  אֹדוֹת  עַל 

לָקָח כִּי אִשָּׁה כֻשִׁית לָקָח:

ותדבר: אֵין “דִּבּוּר” בְּכָל מָקוֹם אֶלָּא 
לְשׁוֹן קָשֶׁה. וְכֵן הוּא אוֹמֵר )בראשית 
הָאָרֶץ  אַדנֵֹי  הָאִישׁ  “דִּבֵּר  ל(:  מב, 
בְּכָל  “אֲמִירָה”  וְאֵין  קָשׁוֹת”.  אִתָּנוּ 
הוּא  וְכֵן  תַּחֲנוּנִים.  לְשׁוֹן  אֶלָּא  מָקוֹם 
אוֹמֵר )בראשית יט, ז(: “וַיֹּאמֶר אַל 
ו(:  יב,  )במדבר  תָּרֵעוּ”,  אַחַי  נָא 
“נָא”  כָּל  דְבָרַי”.  נָא  שִׁמְעוּ  “וַיֹּאמֶר 

לְשׁוֹן בַּקָּשָׁה:

פָּתְחָה  ואהרן: הִיא  מרים  ותדבר 
הִקְדִּימָה  לְפִיכָךְ  תְּחִלָּה,  בַּדִּבּוּר 
יוֹדַעַת  הָיְתָה  וּמִנַּיִן  תְּחִלָּה.  הַכָּתוּב 
מִרְיָם שֶפִירֵשׁ משֶֹׁה מִן הָאִשָּׁה? רַבִּי 
צִפּוֹרָה  בְּצַד  הָיְתָה  מִרְיָם  נָתָן אוֹמֵר: 
בְּשָׁעָה שֶׁנֶּאֱמַר לְמשֶֹׁה: “אֶלְדָּד וּמֵידָד 
שֶׁשָּׁמְעָה  כֵּיוָן  בַּמַּחֲנֶה”,  מִתְנַבְּאִים 
שֶׁל  לִנְשׁוֹתֵיהֶן  “אוֹי  אָמְרָה:  צִפּוֹרָה, 
שֶׁיִּהְיוּ  לִנְבוּאָה,  נִזְקָקִים  הֵם  אִם  אֵלּוּ 
ופֹּרְשִין מִנְּשׁוֹתֵיהֶן כְּדֶרֶךְ שֶׁפָּרַשׁ בַעְלִי 
וְהִגִּידָה  מִרְיָם  יָדְעָה  וּמִשָּׁם  מִמֶּנִּי!” 
נִתְכַּוְּנָה  שֶׁלּאֹ  מִרְיָם  וּמַה  לְאַהֲרןֹ. 
לְגַנּוֹתוֹ, כָּךְ נֶעֶנְשָׁה, קַל וָחֹמֶר לַמְּסַפֵּר 

בִּגְנוּתוֹ שֶׁל חֲבֵרוֹ:

מוֹדִים  שֶׁהַכֹּל  הכשית: מַגִּיד,  האשה 
בְּיָפְיָהּ, כְּשֵׁם שֶׁהַכֹּל מוֹדִים בְּשַׁחֲרוּתוֹ 

שֶׁל כּוּשִׁי:

האשה הכשית: עַל שֵׁם ונֹיָהּ נִקְרֵאת 
בְּנוֹ  אֶת  הַקּוֹרֵא  כְּאָדָם  “כּוּשִׁית”, 
בּוֹ  תִּשְׁלֹט  שֶׁלּאֹ  כְּדֵי  “כּוּשִׁי”,  נָאֶה: 

עַיִן רָעָה:
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Числовое значение слова 736 כושית, экви-
валентно יפת  מראה , прекрасная видом.

что до жены (из-за жены). Из-за того, 
что она была отослана им.

ибо «мавритянку» взял он в жены. Что 
это означает? («Из-за жены... « отно-
сится к тому, что Моше отослал свою 
прекрасную жену. Для чего же сказано 
после этого, что он взял ее в жены?) Бы-
вает, что жена хороша красотою своей, 
но не хороша своими поступками, (или, 
наоборот, хороша) своими поступками, 
но не красотой. Однако эта хороша во 
всем [Сифре]. 

 Ибо жену» (:Означает) .כי אשה כשית לקח
прекрасную взял он», а теперь отослал 
(отстранился от нее).

2. И сказали они: Разве только 
Моше говорил Господь? Ведь 
также и нам Он говорил! И ус-
лышал Господь.

2. разве только. С ним одним говорил 
Господь.

ведь также и нам. Но мы не отстрани-
лись от супружеской жизни [Сифре].

3. А муж Моше смирен чрез-
вычайно, больше всех людей, 
которые на земле.

3. смирен. Кроток и долготерпелив.

4. И сказал Господь вдруг Моше 
и Аарону и Мир’ям: Выйдите 
вы втроем к шатру собрания. И 
вышли они втроем.

4. внезапно (вдруг). Он открылся им 
внезапно, когда они были нечисты от 
совокупления, и они закричали: «Воды, 
воды!» (чтобы очистить себя. Это, 
чтобы показать им, что Моше хорошо 

כושית: בְּגִימַטְרִיָּא: יְפַת מַרְאֶה:

על אדות האשה: עַל אוֹדוֹת גֵּרוּשֶׁיהָ:

תַּלְמוּד  לקח: מַה  כשית  אשה  כי 
לוֹמַר? אֶלָּא יֵשׁ לְךָ אִשָּׁה נָאָה בְּיָפְיָהּ 
וְלאֹ  בְּמַעֲשֶׂיהָ  בְּמַעֲשֶׂיהָ,  נָאָה  וְאֵינָהּ 

בְּיָפְיָהּ, אֲבָל זֹאת נָאָה בַּכֹּל:
כי אשה כשית לקח: וְעַתָּה גֵּרְשָׁה:

ב. וַיֹּאמְרוּ הֲרַק אַךְ בְּמשֶֹׁה דִּבֶּר 
ה’ הֲלאֹ גַּם בָּנוּ דִבֵּר וַיִּשְׁמַע ה’:

הרק אך: עִמּוֹ לְבַדּוֹ דִּבֵּר ה’:

הלא גם בנו דבר: וְלאֹ פִירַשְנוּ מִדֶּרֶךְ 
אֶרֶץ:

עָנָיו  ]ענו[  משֶֹׁה  וְהָאִישׁ  ג. 
פְּנֵי  עַל  אֲשֶׁר  הָאָדָם  מִכֹּל  מְאֹד 

הָאֲדָמָה:

ענו: שָׁפָל וְסַבְלָן:

ד. וַיֹּאמֶר ה’ פִּתְאֹם אֶל משֶֹׁה וְאֶל 
אַהֲרןֹ וְאֶל מִרְיָם צְאוּ שְׁלָשְׁתְּכֶם 

אֶל אֹהֶל מוֹעֵד וַיֵּצְאוּ שְׁלָשְׁתָּם:

וְהֵם  פִּתְאוֹם  עֲלֵיהֶם  פתאום: נִגְלָה 
צוֹעֲקִים:  וְהָיוּ  אֶרֶץ,  בְּדֶרֶךְ  טְמֵאִים 
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поступил, отстранившись от жены, по-
тому что Шехина являлась ему во всякое 
время, и не было определенной поры для 
речения [Йалкут].

Выйдите втроем. Говорит о том, что они 
были названы в одном речении, а такое 
невозможно устам (человеческим) произ-
нести, а уху воспринять (т. е. они находи-
лись в разных местах, но обращение было 
услышано ими одновременно) [Сифре].

5. И нисшел Господь в столпе 
облачном, и стал при входе 
в шатер, и призвал Аарона и 
Мир’ям, и прошли они оба.

5. в столпе облачном. (Покарать) вы-
ступил Он один, не так, как принято у 
людей, когда земной царь идет на войну, 
он выступает с войсками многочислен-
ными, когда же он идет с миром, то 
выступает с малочисленной (свитой). 
Однако Святому, благословен Он, (иное) 
присуще на битву идет Он один, как ска-
зано: «Господь-воитель» [Имена 15, 3]; а 
с миром выступает с многочисленными 
(воинствами Своими), как сказано: «ко-
лесница Б-жья - мириады, тысячи тысяч» 
[Псалмы 68, 18].

и призвал Аарона и Мир’ям. Чтобы они 
прошли дальше - из переднего двора на-
встречу речению [Сифре]

и прошли они оба. А почему Он велел 
им пройти и (тем самым) отделил их 
от Моше? Потому что лишь о части 
достоинств человека говорят в его при-
сутствии, и обо всех - в его отсутствие. 
И так же находим, что касается Ноаха: 
в его отсутствие (т. е. когда Писание 
говорит о нем) сказано: «человек правед-
ный, непорочный» [В начале 6, 9], а в его 
присутствии сказано: «ибо тебя увидел 
Я праведным предо Мною» [там же 7, 
1] (и не сказано «непорочным»). Другое 
объяснение: чтобы (Моше) не слышал 
порицания, (обращенного к) Аарону.

6. И сказал Он: Внемлите же 
речам Моим. Если есть у вас 

עָשָׂה  שֶׁיָּפֶה  לְהוֹדִיעָם  מַיִם,  מַיִם, 
מֵאַחַר  הָאִשָּׁה,  מִן  שֶפִירֵשׁ  משֶֹׁה 
עֵת  וְאֵין  תָּדִיר  שְׁכִינָה  עָלָיו  שֶׁנִּגְלֵית 

קְבוּעָה לַדִּבּוּר:

שֶׁשְּׁלָשְׁתָּן  שלשתכם: מַגִּיד,  צאו 
אֶפְשָׁר  שֶׁאִי  מַה  אֶחָד,  בְּדִבּוּר  נִקְרְאוּ 

לַפֶּה לוֹמַר וְלָאֹזֶן לִשְׁמעַֹ:

וַיַּעֲמדֹ  עָנָן  בְּעַמּוּד  ה’  וַיֵּרֶד  ה. 
פֶּתַח הָאֹהֶל וַיִּקְרָא אַהֲרןֹ וּמִרְיָם 

וַיֵּצְאוּ שְׁנֵיהֶם:

כְּמִדַּת  שֶׁלּאֹ  יְחִידִי,  ענן: יָצָא  בעמוד 
כְּשֶׁיּוֹצֵא  וָדָם  בָּשָׂר  מֶלֶךְ  וָדָם:  בָּשָׂר 
לְמִלְחָמָה, יוֹצֵא בְואֹכְלוֹסִין, וּכְשֶׁיּוֹצֵא 
לְשָׁלוֹם יוֹצֵא בְּמוּעָטִים. וּמִדַּת הַקָודֹשׁ 
יְחִידִי,  לְמִלְחָמָה  יוֹצֵא  בָרוּךְ הוּא 
אִישׁ  “ה’  ג(:  טו,  )שמות  שֶׁנֶּאֱמַר 
בְואֹכְלוֹסִין,  לְשָׁלוֹם  וְיוֹצֵא  מִלְחָמָה”. 
“רֶכֶב  יח(:  סח,  )תהלים  שֶׁנֶּאֱמַר 

אֱלֹהִים רִבֹּתַיִם אַלְפֵי שִׁנְאָן”:

נִמְשָכִין  ומרים: שֶׁיִּהְיוּ  אהרן  ויקרא 
וְויֹצְאִין מִן הֶחָצֵר לִקְרַאת הַדִּבּוּר:

מְשָכָן  מָה  שניהם: וּמִפְּנֵי  ויצאו 
שֶׁאוֹמְרִים  לְפִי  מִמֹּשֶׁה?  וְהִפְרִידָן 
וְכֻלּוֹ  בְּפָנָיו  אָדָם  שֶׁל  שִׁבְחוֹ  מִקְצָת 
שֶׁלּאֹ  בְּנֹחַ:  מָצִינוּ  וְכֵן  בְּפָנָיו.  שֶׁלּאֹ 
ו, ט(: “אִישׁ  נֶאֱמַר )בראשית  בְּפָנָיו 
צַדִּיק תָּמִים”, וּבְפָנָיו נֶאֱמַר )בראשית 
ז, א(: “כִּי אוֹתְךָ רָאִיתִי צַדִּיק לְפָנַי”. 
שֶׁל  בִּנְזִיפָתוֹ  יִשְׁמַע  שֶׁלּאֹ  אַחֵר:  דָּבָר 

אַהֲרןֹ:

אִם  דְבָרָי  נָא  שִׁמְעוּ  וַיֹּאמֶר  ו. 
אֵלָיו  בַּמַּרְאָה  ה’  נְבִיאֲכֶם  יִהְיֶה 
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пророк, то Я, Господь, в виде-
нии ему являю Себя, во сне 
говорю ему.

6. внемлите же речам Моим. נא выража-
ет не что иное, как просьбу.

букв.: если будет пророк ваш. (Означа-
ет:) если есть у вас пророки.

Я, Господь, в видении ему явлю Себя. 
(Означает:) Шехина Имени Моего от-
крывается ему не в ясном отражении (не 
прямо), но во сне или в видении [Сифре].

7. Не так раб Мой, Моше.  
Во всем доме Моем доверен-
ный он.

8. Устами к устам говорю Я ему, 
и явственно, а не загадками, и 
облик Господень он зрит. Поче-
му же не убоялись вы говорить 
против раба Моего, против 
Моше?

8. устами к устам. Я велел ему от-
страниться от жены. А где Я сказал 
ему (об этом)? На Синае. «Иди, скажи 
им: Возвратитесь в свои шатры. Ты же 
здесь оставайся при Мне» [Речи 5, 27-28] 
[Сифре; Шабат 87 а].

и явственно (букв.: видением), а не за-
гадками. Здесь «видение» - это речение 
явственное. (Понимать следует так:) Я 
даю услышать ему Мое речение в форме 
предельно ясной (выясняя смысл) и не 
скрываю его в иносказаниях, как было 
велено Йехезкелю: «загадай загадку... 
« [17, 2]. Быть может, מראה (означает) 
«видение Шехины»? Поэтому сказано: 
«Ты не можешь видеть лица Моего» 
[Имена 33, 20].

и облик Господень он зрит. Это вид 
сзади (т. е. последствия Б-жественного 

אֶתְוַדָּע בַּחֲלוֹם אֲדַבֶּר בּוֹ:

שמעו נא דברי: אֵין “נָא” אֶלָּא לְשׁוֹן 
בַּקָּשָׁה:

לָכֶם  יִהְיוּ  נביאכם: אִם  יהיה  אם 
נְבִיאִים:

ה’ במראה אליו אתודע: שְׁכִינַת שְׁמִי 
אֵין נִגְלֵית עָלָיו בְּאַסְפַּקְלַרְיָא הַמְּאִירָה 

אֶלָּא בַּחֲלוֹם וְחִזָּיוֹן:

בֵּיתִי  בְּכָל  משֶֹׁה  עַבְדִּי  כֵן  לאֹ  ז. 
נֶאֱמָן הוּא:

ח. פֶּה אֶל פֶּה אֲדַבֶּר בּוֹ וּמַרְאֶה 
יַבִּיט  ה’  וּתְמֻנַת  בְחִידתֹ  וְלאֹ 
בְּעַבְדִּי  לְדַבֵּר  יְרֵאתֶם  לאֹ  וּמַדּוּעַ 

בְמשֶֹׁה:

מִן  לִפְרֹשׁ  לוֹ  פה: אָמַרְתִּי  אל  פה 
בְּסִינַי  לוֹ?  אָמַרְתִּי  וְהֵיכָן  הָאִשָּׁה. 
לָהֶם  אֱמרֹ  “לֵךְ  כז(:  ה,  )דברים 
שׁוּבוּ לָכֶם לְאָהֳלֵיכֶם וְאַתָּה פֹּה עֲמדֹ 

עִמָּדִי”:

זֶה  בחידות: וּמַרְאֶה  ולא  ומראה 
דִּבּוּרִי  לוֹ  מְפָרֵשׁ  שֶׁאֲנִי  דִּבּוּר,  מַרְאֶה 
לוֹ  סוֹתְמוֹ  וְאֵינִי  שֶׁבּוֹ  פָּנִים  בְּמַרְאִית 
לִיחֶזְקֵאל  שֶׁנֶּאֱמַר  כָּעִנְיָן  בְּחִידוֹת, 
וְגוֹ’”.  חִדָה  “חוּד  ב(:  יז,  )יחזקאל 
לוֹמַר  תַּלְמוּד  שְׁכִינָה?  מַרְאֶה  יָכוֹל 
לִרְאוֹת  תּוּכַל  “לאֹ  כ(:  לג,  )שמות 

אֶת פָּנָי”:

מַרְאֶה אֲחוֹרַיִם,  ותמנת ה’ יביט: זֶה 
כג(:  לג,  )שמות  שֶׁנֶּאֱמַר  כְּעִנְיָן 
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Провидения), как сказано «и увидишь Меня 
сзади» [там же 33, 23].
против раба Моего, против Моше. Сказа-
но не «против Моего раба Моше», а «про-
тив раба Моего, против Моше» - против 
раба Моего, даже не будь он Моше, про-
тив Моше, даже не будь он Моим рабом, 
Вам надлежало бояться его, и тем более, 
потому что он Мой слуга, а царский слуга 
- царь (т. е. лицо высокопоставленное).
Вам следовало сказать: «Царь не может 
любить его беспричинно». А если скаже-
те, что Мне неведомы его поступки (т. 
е. как он поступил со своей женой), то 
это хуже прежнего (обвинения) [Сифре].

9. И воспылал гнев Господень 
на них, и отдалился.

9. и воспылал гнев Господа на них, и 
отошел (отдалился). После того, как 
сообщил им об их проступке, подверг 
их отлучению. И тем более человек не 
должен гневаться на ближнего своего, 
прежде чем сообщит ему о его проступке 
[Сифре].

10. И облако отошло от шатра, и 
вот Мир’ям покрыта проказой, 
как снегом. И обратился Аарон 
к Мир’ям, и вот она покрыта 
проказой.

10. и облако отошло. А вслед за этим 
(сказано:) «Вот Мир’ям покрыта про-
казой, как снегом». Притча (гласит:)  
«Царь велел воспитателю: «Подвергни 
сына моего наказанию. Но не наказывай 
его, прежде чем покину тебя, потому что 
мне жаль его».

11. И сказал Аарон Моше: О, 
мой господин! Не вмени нам в 
грех, что мы поступили глупо и 
согрешили!

 Как в Таргуме (мы поступили .נואלנו .11
глупо); по значению (подобно) אויל, глупец.
12. Да не будет она как мертвец! 
Потому что вышла она из чрева 
матери нашей, то (как бы) истле-

“וְרָאִיתָ אֶת אֲחוֹרַי”:
“בְּעַבְדִּי  אוֹמֵר  במשה: אֵינוֹ  בעבדי 
בְמשֶֹׁה”,  “בְּעַבְדִּי  אֶלָּא  משֶֹׁה”, 
משֶֹׁה,  שֶׁאֵינוֹ  פִּי  עַל  אַף  בְּעַבְדִּי 
בְּמשֶֹׁה, אֲפִלּוּ אֵינוֹ עַבְדִּי, כְּדַאי הֱיִיתֶם 
עַבְדִּי,  שֶׁהוּא  שֶׁכֵּן  וְכָל  מִפָּנָיו,  לִירָא 
וְעֶבֶד מֶלֶךְ מֶלֶךְ, הָיָה לָכֶם לוֹמַר: אֵין 
הַמֶּלֶךְ אוֹהֲבוֹ חִנָּם. וְאִם תֹּאמְרוּ: אֵינִי 
מַכִּיר בְּמַעֲשָׂיו זוֹ קָשָׁה מִן הָרִאשׁוֹנָה:

ט. וַיִּחַר אַף ה’ בָּם וַיֵּלַךְ:

ויחר אף ה’ בם וילך: מֵאַחַר שֶׁהוֹדִיעָם 
וָחֹמֶר  קַל  נִדּוּי,  עֲלֵיהֶם  גָּזַר  סִרְחוֹנָם, 
לְבָשָׂר וָדָם, שֶׁלּאֹ יִכְעֹס עַל חֲבֵרוֹ עַד 

שֶׁיּוֹדִיעֵנוּ סִרְחוֹנוֹ:

וְהִנֵּה  הָאֹהֶל  מֵעַל  סָר  וְהֶעָנָן  י. 
אַהֲרןֹ  וַיִּפֶן  כַּשָּׁלֶג  מְצֹרַעַת  מִרְיָם 

אֶל מִרְיָם וְהִנֵּה מְצֹרָעַת:

מִרְיָם  וְהִנֵּה  כָּךְ:  סר: וְאַחַר  והענן 
שֶׁאָמַר  לְמֶלֶךְ  מָשָׁל  כַשָלֶג,  מְצרַֹעַת 
לַפֶּדָגוֹג: רְדֵה אֶת בְּנִי, אֲבָל לאֹ תִרְדֶנּוּ 

עַד שֶׁאֵלֵךְ מֵאֶצְלְךָ, שֶׁרַחֲמַי עָלָיו:

בִּי  משֶֹׁה  אֶל  אַהֲרןֹ  וַיֹּאמֶר  יא. 
אֲדנִֹי אַל נָא תָשֵׁת עָלֵינוּ חַטָּאת 

אֲשֶׁר נוֹאַלְנוּ וַאֲשֶׁר חָטָאנוּ:

נואלנו: כְּתַרְגּוּמוֹ, לְשׁוֹן אֱוִיל:
אֲשֶׁר  כַּמֵּת  תְהִי  נָא  אַל  יב. 
חֲצִי  וַיֵּאָכֵל  אִמּוֹ  מֵרֶחֶם  בְּצֵאתוֹ 

בְשָׂרוֹ:
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ла половина нашей плоти!

12. да не будет она. Эта наша сестра 
«как мертвец», потому что прокажен-
ный уподоблен умершему: как умерший 
делает нечистым при входе (туда, где 
он лежит), так и прокаженный делает 
нечистым при входе (туда, где он нахо-
дится) [Сифре].

потому что вышла она из чрева матери 
нашей (букв.: потому что он вышел 
из чрева своей матери). Следовало бы 
сказать אמנו, нашей матери, но дается 
эвфемистическое выражение (сказано 
«своей матери»). И также (вместо) «по-
ловина плоти его» следовало бы сказать 
«половина нашей плоти», но говорится 
иносказательно. (Понимать следует 
так:) потому что она вышла из чрева 
нашей матери, для нас эта (кара), как 
если бы истлела половина нашей плоти; 
подобно тому, как сказано: «ибо наш 
брат, наша плоть он» [В начале 37, 27]. 
И также в прямом смысле: не подобает 
брату допустить, чтобы его сестра 
уподобилась умершему; поскольку один 
вышел из того же материнского чрева, 
что и другой, который может помочь, 
но не помогает, то истлевает «полови-
на плоти его» (последнего), ведь брат 
есть плоть его. Другое объяснение: 
«да не будет как умерший»: если ты не 
исцелишь ее молитвой, кто заключит ее 
(см. И воззвал 13, 4) и кто признает ее чи-
стой? Я не могу осматривать ее (чтобы 
определить характер язвы), потому что 
я близкий родственник, а родственник не 
осматривает язвы, и нет другого свя-
щеннослужителя в мире (который не был 
бы ее родственником). Таково значение: 
«потому что он (единственный человек, 
который может признать ее чистой) 
вышел из того же чрева».

13. И возопил Моше к Господу 
так: О Б-же! Исцели же ее!

13. О Б-же! Исцели же ее. Писание имеет 
целью учить тебя благопристойности: 
тот, кто просит чего-либо у ближнего 
своего, должен (вначале) обратиться к 
нему со словами ублажительными, а за-

אל נא תהי: אֲחוֹתֵנוּ זוֹ:

כמת: שֶׁהַמְּצֹרָע חָשׁוּב כַּמֵּת: מַה מֵת 
מְטַמֵּא  מְצֹרָע  אַף  בְּבִיאָה,  מְטַמֵּא 

בְּבִיאָה:

אשר בצאתו מרחם אמו: אִמֵּנוּ הָיָה 
וְכֵן  הַכָּתוּב.  שֶׁכִּנָּה  אֶלָּא  לוֹמַר,  לוֹ 
חֲצִי בְּשָׂרוֹ, חֲצִי בְּשָׂרֵנוּ הָיָה לוֹ לוֹמַר, 
שֶׁיָּצְאָה  מֵאַחַר  הַכָּתוּב  שֶׁכִּנָּה  אֶלָּא 
נֶאֱכַל  כְּאִלּוּ  לָנוּ  הִיא  אִמֵּנוּ,  מֵרֶחֶם 
חֲצִי בְּשָׂרֵנוּ, כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמַר )בראשית 
לז, כז(: “כִּי אָחִינוּ בְּשָׂרֵנוּ הוּא”. וּלְפִי 
נִרְאָה כֵּן; אֵין רָאוּי  מַשְׁמָעוֹ אַף הוּא 
לְאָח לְהַנִּיחַ אֶת אֲחוֹתוֹ לִהְיוֹת כַּמֵּת:

אשר בצאתו: מֵאַחַר שֶׁיָּצָא זֶה מֵרֶחֶם 
אִמּוֹ שֶׁל זֶה, שֶׁיֵּשׁ כֹּחַ בְּיָדוֹ לַעֲזרֹ וְאֵינוֹ 
שֶׁאָחִיו  בְּשָׂרוֹ  חֲצִי  נֶאֱכַל  הֲרֵי  עוֹזְרוֹ, 
בְּשָׂרוֹ הוּא. דָּבָר אַחֵר: “אַל נָא תְּהִי 
כַּמֵּת”, אִם אֵינְךָ רוֹפְאָהּ בִתְפִלָה, מִי 
מַסְגִּירָהּ וּמִי מְטַהֲרָהּ? אֲנִי אִי אֶפְשָׁר 
לִרְאוֹתָהּ, שֶׁאֲנִי קָרוֹב וְאֵין קָרוֹב רוֹאֶה 
בָּעוֹלָם.  אֵין  אַחֵר  וְכֹהֵן  הַנְּגָעִים,  אֶת 

וְזֶהוּ: “אֲשֶׁר בְּצֵאתוֹ מֵרֶחֶם אִמּוֹ”:

יג. וַיִּצְעַק משֶֹׁה אֶל ה’ לֵאמרֹ אֵל 
נָא רְפָא נָא לָהּ:

אל נא רפא נא לה: בָּא הַכָּתוּב לְלַמֶּדְךָ 
מֵחֲבֵרוֹ  דָּבָר  שֶׁהַשּׁוֹאֵל  אֶרֶץ,  דֶּרֶךְ 
דִּבְרֵי  שְׁלוֹשָׁה  אוֹ  שְׁנַיִם  לוֹמַר  צָרִיךְ 

תַּחֲנוּנִים וְאַחַר כֵּן יְבַקֵּשׁ שְׁאֵלוֹתָיו:
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тем изложить ему свою просьбу [Сифре].

букв.: чтобы сказать. Что это означа-
ет? (Моше) просил: «Ответь же мне, 
исцелишь Ты ее или нет». Пока Он не 
ответил ему: «Если бы ее отец плюнул 
и т. д. «. Рабби Эльазар, сын Азарии, 
говорит: «Четыре раза Моше просил 
пред Святым, благословен Он, чтобы Он 
ответил ему, исполнит Он его просьбу 
или нет. Подобно этому (стиху) «И 
говорил Моше пред Господом, (букв.:) 
чтобы сказать...» [Имена 6, 12]. Что оз-
начает «чтобы сказать»? Ответь мне, 
избавишь Ты их или нет. Пока Он не от-
ветил ему: «Ныне увидишь...». Подобно 
этому «И говорил Моше пред Господом 
так (букв.: чтобы сказать): Да назначит 
Господь, Б-г духов всякой плоти и т. д. 
« [27, 15-18]. Ответил Он ему: «Возьми 
себе (Йеошуа, сына Нуна)... «. Подобно 
этому «И я молил Господа в ту пору, 
(букв.:) чтобы сказать... « [Речи 3, 23-26]. 
Ответил Он ему: «Довольно тебе...».

исцели же ее. Почему Моше молился не-
долго? Чтобы сыны Исраэля не сказали: 
«Его сестра в беде, а он стоит и мо-
лится так долго!» Другое объяснение: 
чтобы не сказали сыны Исраэля: «За свою 
сестру он молится долго, за нас же он 
долго не молится».

14. И сказал Господь Моше: 
Если бы ее отец плюнул ей в 
лицо, разве она не пребывала 
бы в позоре своем семь дней? 
Заключена пусть будет семь 
дней вне стана, а затем будет 
принята (вновь).

14. если бы ее отец плюнул ей в лицо. 
Если бы ее отец обратил к ней лицо 
гневное, «разве она не пребывала бы в 
своем позоре семь дней»? И тем более 
перед Шехиной (надлежит ей пребывать в 
своем позоре) четырнадцать дней. Но до-

לוֹ:  אָמַר  לוֹמַר?  תַּלְמוּד  לאמר: מַה 
אִם  אוֹתָהּ  מְרַפֵּא  אַתָּה  אִם  הֲשִׁיבֵנִי 
יָרַק  יָרקֹ  “וְאָבִיהָ  שֶׁהֵשִׁיבוּ:  עַד  לָאו? 
אוֹמֵר:  עֲזַרְיָה  בֶּן  אֶלְעָזָר  רַבִּי  וְגוֹ’”. 
בְּאַרְבָּעָה מְקוֹמוֹת בִּקֵּשׁ משֶֹׁה מִלִּפְנֵי 
הַקָודֹשׁ בָרוּךְ הוּא לַהֲשִיובֹ אִם יַעֲשֶׂה 
שְׁאֵלוֹתָיו אִם לָאו. כַּיּוֹצֵא בּוֹ )שמות 
לֵאמרֹ  ה’  לִפְנֵי  “וַיְדַבֵר משֶֹׁה  יב(:  ו, 
לֵאמרֹ?  לוֹמַר  תַּלְמוּד  מַה  וְגוֹ’”, 
הֲשִׁיבֵנִי אִם גּוֹאֲלָם אַתָּה אִם לָאו עַד 
שֶׁהֵשִׁיבוּ: עַתָּה תִּרְאֶה וְגוֹ’. כַּיּוֹצֵא בּוֹ 
)במדבר כז טו - טז(: “וַיְדַבֵר משֶֹׁה 
אֶל ה’ לֵאמרֹ יִפְקֹד ה’ אֱלֹהֵי הָרוּחוֹת 
לְכָל בָּשָׂר”. הֵשִׁיבוֹ: “קַח לְךָ” )במד’ 
כג(:  ג,  )דברים  בּוֹ  כַּיּוֹצֵא  יח(.  כז 
לֵאמרֹ”  הַהִיא  בָּעֵת  אֶל ה’  “וָאֶתְחַנַן 

הֵשִׁיבוֹ: “רַב לָךְ”:

הֶאֱרִיךְ  לאֹ  מַה  לה: מִפְּנֵי  נא  רפא 
יִשְׂרָאֵל  יִהְיוּ  שֶׁלּאֹ  בִּתְפִלָּה?  משֶֹׁה 
אוֹמְרִים: אֲחוֹתוֹ עוֹמֶדֶת בְּצָרָה וְהוּא 
אַחֵר:  ]דָּבָר  בִּתְפִלָּה!  וּמַרְבֶּה  עוֹמֵד 
אֲחוֹתוֹ  בִּשְׁבִיל  יִשְׂרָאֵל:  יֹאמְרוּ  שֶׁלּאֹ 
בִּשְׁבִילֵנוּ  אֲבָל  בִּתְפִלָּה,  מַאֲרִיךְ  הוּא 

אֵינוֹ מַאֲרִיךְ בִּתְפִלָּה[:

וְאָבִיהָ  משֶֹׁה  אֶל  ה’  וַיֹּאמֶר  יד. 
תִכָּלֵם  הֲלאֹ  בְּפָנֶיהָ  יָרַק  יָרקֹ 
יָמִים  שִׁבְעַת  תִּסָּגֵר  יָמִים  שִׁבְעַת 

מִחוּץ לַמַּחֲנֶה וְאַחַר תֵּאָסֵף:

אָבִיהָ  בפניה: וְאִם  ירק  ירק  ואביה 
הֶרְאָה לָהּ פָּנִים זוֹעֲפוֹת, הֲלאֹ תִּכָּלֵם 
לַשְּׁכִינָה  וָחֹמֶר  קַל  יָמִים,  שִׁבְעַת 
מִן  לַבָּא  דַּיּוֹ  אֶלָּא  יוֹם;  אֲרְבַעַה עַשַּׂר 
הַדִּין לִהְיוֹת כַּנָּדוֹן, לְפִיכָךְ אַף בִּנְזִיפָתִי 
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вольно для закона, выведенного a fortiori, 
если он ограничится строгостью закона, 
из которого выведен. Поэтому также и 
в случае назидания от Меня «заключена 
будет семь дней» [Сифре; Бава кама 25 а].

а затем будет принята. Я полагаю, что 
все слова от корня אסף применительно к 
прокаженному (употребляются) потому, 
что его высылают за пределы стана, а 
когда он исцелится, его принимают в 
стан. Поэтому сказано применительно 
к нему о «принятии, введении» (внутрь 
находящегося снаружи).

15. И была заключена Мир’ям 
за пределами стана семь дней, 
и народ не выступил в путь, 
пока не была принята (в стан) 
Мир’ям.

15. и народ не выступал в путь. Эту 
честь Вездесущии оказал ей за то, что 
она задержалась ради Моше, когда он 
был опущен в реку, как сказано: «И стала 
сестра его поодаль и т. д. « [Имена 2, 4] 
[Coтa 9 б].

16. А затем отправился народ из 
Хацерота, и расположились они 
станом в пустыне Паран.

תִּסָּגֵר שִׁבְעַת יָמִים:

כָּל  אֲנִי:  תאסף: אוֹמֵר  ואחר 
בִּמְצֹרָעִים  הָאֲמוּרוֹת  “הָאֲסִיפוֹת” 
עַל שֵׁם שֶׁהוּא מְשֻׁלָּח מִחוּץ לַמַּחֲנֶה, 
הַמַּחֲנֶה,  אֶל  נֶאֱסָף  נִרְפָּא  וּכְשֶׁהוּא 

כָּתוּב בּוֹ אֲסִיפָה לְשׁוֹן הַכְנָסָה:

לַמַּחֲנֶה  מִחוּץ  מִרְיָם  וַתִּסָּגֵר  טו. 
עַד  נָסַע  לאֹ  וְהָעָם  יָמִים  שִׁבְעַת 

הֵאָסֵף מִרְיָם:

לָהּ  חָלַק  הַכָּבוֹד  נסע: זֶה  לא  והעם 
הַמָּקוֹם בִּשְׁבִיל שָׁעָה אַחַת שֶׁנִּתְעַכְּבָה 
שֶׁנֶּאֱמַר  לַיְּאוֹר,  כְּשֶׁהֻשְׁלַךְ  לְמשֶֹׁה 
אֲחוֹתוֹ  “וַתֵתַצַב  ד(:  ב,  )שמות 

מֵרָחוֹק וְגוֹ’”:

מֵחֲצֵרוֹת  הָעָם  נָסְעוּ  וְאַחַר  טז. 
וַיַּחֲנוּ בְּמִדְבַּר פָּארָן:
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ТЕИЛИМ
ПСАЛОМ 104 

(1) Благослови, душа моя, Б-га! О 
Б-г, Всесильный мой! Ты возвели-
чился беспредельно, в величие 
и красу Ты облачился. (2) Об-
лекшись светом, словно плащом, 
небеса простер Он, как шатер. (3) 
Проложил в водах горние чертоги 
Свои, делает облака колесницей 
Своей, шествует на крыльях ветра. 
(4) Делает Он бури посланниками 
Своими, служители Его - огонь 
пылающий. (5) Землю основал на 
устоях ее, чтобы не пошатнулась 
она во веки веков. (6) Бездною, 
как облачением, покрыл Ты ее, на 
горах стояли воды. (7) От окрика 
Твоего убежали они, от голоса 
грома Твоего быстро ушли, (8) 
взошли горы, долины опустились - 
к тому месту, которое Ты основал 
для них. (9) Предел Ты установил, 
чтобы не преступали, чтобы не воз-
вращались они покрывать землю. 
(10) Посылаешь источники в до-
линные реки - между горами текут, 
(11) поят всех полевых зверей; 
дикие ослы утоляют жажду свою. 
(12) Над ними обитают птицы не-
бесные, из среды ветвей голос 
подают. (13) Поишь горы из горних 
чертогов Своих, плодами творений 
Твоих насыщается земля. (14) Ты 
взращиваешь траву для скота, 
растения для работы человека, 
для того, чтобы хлеб произвести 
из земли, (15) и вино, что веселит 
сердце человека, и масло, от кото-
рого блестит лицо его, и хлеб, под-
крепляющий сердце человека. (16) 
Насыщаются деревья Б-га, кедры 
ливанские, которые Он насадил. 
(17) На них птицы гнездятся, кипа-

תהילים קד' 
יְהוָה  יְהוָה  אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי  )א( 
וְהָדָר  הוֹד  מְּאֹד  גָּדַלְתָּ  אֱלֹהַי 
כַּשַּׂלְמָה  אוֹר  עֹטֶה  )ב(  לָבָשְׁתָּ: 
נוֹטֶה שָׁמַיִם כַּיְרִיעָה: )ג( הַמְקָרֶה 
בַמַּיִם עֲלִיּוֹתָיו הַשָּׂם עָבִים רְכוּבוֹ 
הַמְהַלֵּךְ עַל כַּנְפֵי רוּחַ: )ד( עֹשֶׂה 
אֵשׁ  מְשָׁרְתָיו  רוּחוֹת  מַלְאָכָיו 
לֹהֵט: )ה( יָסַד אֶרֶץ עַל מְכוֹנֶיהָ 
תְּהוֹם  )ו(  וָעֶד:  עוֹלָם  תִּמּוֹט  בַּל 
יַעַמְדוּ  הָרִים  עַל  כִּסִּיתוֹ  כַּלְּבוּשׁ 
מִן  יְנוּסוּן  גַּעֲרָתְךָ  מִן  )ז(  מָיִם: 
יַעֲלוּ  )ח(  יֵחָפֵזוּן:  רַעַמְךָ  קוֹל 
יֵרְדוּ בְקָעוֹת אֶל מְקוֹם זֶה  הָרִים 
יָסַדְתָּ לָהֶם: )ט( גְּבוּל שַׂמְתָּ בַּל 
יַעֲבֹרוּן בַּל יְשֻׁבוּן לְכַסּוֹת הָאָרֶץ: 
)י( הַמְשַׁלֵּחַ מַעְיָנִים בַּנְּחָלִים בֵּין 
כָּל  יַשְׁקוּ  )יא(  יְהַלֵּכוּן:  הָרִים 
חַיְתוֹ שָׂדָי יִשְׁבְּרוּ פְרָאִים צְמָאָם: 
יִשְׁכּוֹן  הַשָּׁמַיִם  עוֹף  עֲלֵיהֶם  )יב( 
)יג(  קוֹל:  יִתְּנוּ  עֳפָאיִם  מִבֵּין 
מִפְּרִי  מֵעֲלִיּוֹתָיו  הָרִים  מַשְׁקֶה 
)יד(  הָאָרֶץ:  תִּשְׂבַּע  מַעֲשֶׂיךָ 
וְעֵשֶׂב  לַבְּהֵמָה  חָצִיר  מַצְמִיחַ 
מִן  לֶחֶם  לְהוֹצִיא  הָאָדָם  לַעֲבֹדַת 
לְבַב  יְשַׂמַּח  וְיַיִן  )טו(  הָאָרֶץ: 
אֱנוֹשׁ לְהַצְהִיל פָּנִים מִשָּׁמֶן וְלֶחֶם 
יִשְׂבְּעוּ  )טז(  יִסְעָד:  אֱנוֹשׁ  לְבַב 
עֲצֵי יְהוָה אַרְזֵי לְבָנוֹן אֲשֶׁר נָטָע: 
יְקַנֵּנוּ  צִפֳּרִים  שָׁם  אֲשֶׁר  )יז( 
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рисы - жилище аисту, (18) высокие 
горы - сернам, скалы - убежище 
даманам. (19) Сотворил Он луну 
для определения времен, солнце 
знает свой заход. (20) Ты установил 
тьму и бывает ночь: во время нее 
бродят все лесные звери. (21) Мо-
лодые львы рычат о добыче и про-
сят у Всесильного пищу себе. (22) 
Засияет солнце - они собираются, 
ложатся в свои логовища. (23) Че-
ловек выходит к занятию своему, 
на работу свою до вечера. (24) Как 
многочисленны творения Твои, Б-г! 
Все сотворил Ты с мудростью, пол-
на земля произведений Твоих. (25) 
Вот, море великое и обширное: там 
пресмыкающиеся, и нет [им] числа, 
животные малые с большими. (26) 
Там корабли ходят, этот левиафан, 
которого Ты сотворил, чтобы он 
резвился в нем. (27) Все они от 
Тебя ожидают, чтобы Ты дал им 
пищу в свое время. (28) Ты даешь 
им - они принимают, отверзаешь 
руку Твою - насыщаются благом. 
(29) Скроешь лик Твой - смятение 
охватит их, отнимешь дух их - уми-
рают, в прах свой возвращаются. 
(30) Пошлешь Ты дух Свой - они 
возродятся, обновишь Ты лицо 
земли. (31) Да будет слова Б-га во-
веки, да радуется Б-г о творениях 
Своих! (32) Взглянет на землю - она 
содрогается, коснется гор - они 
дымятся. (33) Воспою я Б-гу при 
жизни моей, буду петь Всесильно-
му моему, доколе существую. (34) 
Да будет приятна Ему молитва моя, 
радоваться буду о Б-ге. (35) Ис-
чезнут грешники с земли, злодеев 
не будет более. Благослови, душа 
моя, Б-га! Славьте Б-га!

)יח(  בֵּיתָהּ:  בְּרוֹשִׁים  חֲסִידָה 
סְלָעִים  לַיְּעֵלִים  הַגְּבֹהִים  הָרִים 
מַחְסֶה לַשְׁפַנִּים: )יט( עָשָׂה יָרֵחַ 
מְבוֹאוֹ:  יָדַע  שֶׁמֶשׁ  לְמוֹעֲדִים 
בּוֹ  לָיְלָה  וִיהִי  חֹשֶׁךְ  תָּשֶׁת  )כ( 
)כא(  יָעַר:  חַיְתוֹ  כָּל  תִרְמשֹׂ 
וּלְבַקֵּשׁ  לַטָּרֶף  שֹׁאֲגִים  הַכְּפִירִים 
מֵאֵל אָכְלָם: )כב( תִּזְרַח הַשֶּׁמֶשׁ 
יִרְבָּצוּן:  מְעוֹנֹתָם  וְאֶל  יֵאָסֵפוּן 
)כג( יֵצֵא אָדָם לְפָעֳלוֹ וְלַעֲבֹדָתוֹ 
עֲדֵי עָרֶב: )כד( מָה רַבּוּ מַעֲשֶׂיךָ 
יְהוָה כֻּלָּם בְּחָכְמָה עָשִׂיתָ מָלְאָה 
הַיָּם  זֶה  )כה(  קִנְיָנֶךָ:  הָאָרֶץ 
וְאֵין  רֶמֶשׂ  שָׁם  יָדָיִם  וּרְחַב  גָּדוֹל 
גְּדלֹוֹת:  עִם  קְטַנּוֹת  חַיּוֹת  מִסְפָּר 
)כו( שָׁם אֳנִיּוֹת יְהַלֵּכוּן לִוְיָתָן זֶה 
יָצַרְתָּ לְשַׂחֶק בּוֹ: )כז( כֻּלָּם אֵלֶיךָ 
יְשַׂבֵּרוּן לָתֵת אָכְלָם בְּעִתּוֹ: )כח( 
יָדְךָ  תִּפְתַּח  יִלְקֹטוּן  לָהֶם  תִּתֵּן 
יִשְׂבְּעוּן טוֹב: )כט( תַּסְתִּיר פָּנֶיךָ 
וְאֶל  יִגְוָעוּן  רוּחָם  תֹּסֵף  יִבָּהֵלוּן 
עֲפָרָם יְשׁוּבוּן: )ל( תְּשַׁלַּח רוּחֲךָ 
יִבָּרֵאוּן וּתְחַדֵּשׁ פְּנֵי אֲדָמָה: )לא( 
יִשְׂמַח  לְעוֹלָם  יְהוָה  כְבוֹד  יְהִי 
הַמַּבִּיט  )לב(  בְּמַעֲשָׂיו:  יְהוָה 
לָאָרֶץ וַתִּרְעָד יִגַּע בֶּהָרִים וְיֶעֱשָׁנוּ: 
)לג( אָשִׁירָה לַיהוָה בְּחַיָּי אֲזַמְּרָה 
עָלָיו  יֶעֱרַב  )לד(  בְּעוֹדִי:  לֵאלֹהַי 
שִׂיחִי אָנֹכִי אֶשְׂמַח בַּיהוָה: )לה( 
יִתַּמּוּ חַטָּאִים מִן הָאָרֶץ וּרְשָׁעִים 
יְהוָה  אֶת  נַפְשִׁי  בָּרְכִי  אֵינָם  עוֹד 

הַלְלוּיָהּ: 
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ПСАЛОМ 105 
(1) Благодарите Б-га, призывайте 
имя Его, возвещайте среди на-
родов деяния Его! (2) Пойте Ему, 
играйте Ему, рассказывайте о всех 
чудесах Его. (3) Восхваляйтесь 
именем Его святым, да веселится 
сердце ищущих Б-га. (4) Вопрошай-
те Б-га и могущество Его, ищите 
лик Его постоянно. (5) Помните о 
чудесах Его, которые Он сотворил, 
о знамениях Его и правосудии уст 
Его, (6) [вы], потомки Авраама, 
раба Его, сыны Яакова, избранники 
Его. (7) Он - Б-г, Всесильный наш, 
- на всей земле правосудие Его. 
(8) Помнит Он вовек союз Свой 
- слово, завещанное на тысячу 
поколений, - (9) который заключил 
Он с Авраамом, - клятву Свою Иц-
хаку, (10) установил его для Яакова 
законом, для Израиля - вечным 
союзом, (11) говоря: «Тебе отдам 
Я Страну Кнаан, удел наследия 
вашего». (12) Когда они еще были 
малочисленны, едва пришельцами 
в [стране той], (13) и переходили 
от народа к народу, из [одного] 
царства к иному племени, (14) Он 
никому не позволял притеснять 
их, наказывал за них царей: (15) 
«Не трогайте помазанников Моих, 
пророкам Моим не делайте зла!». 
(16) Голод призвал Он на землю, 
всякую хлебную опору сокрушил. 
(17) Послал перед ними человека: 
в рабство был продан Йосеф. (18) 
Цепями сковали ноги его, в железо 
вошла душа его, (19) до тех пор, 
пока не исполнилось слово Его, 
речь Б-га испытала его. (20) Послал 
царь, его расковали, повелитель 
народов кандалы с него снял. (21) 
Поставил его господином над до-
мом своим, правителем над всем 

תהילים קה' 
בִשְׁמוֹ  קִרְאוּ  לַיהוָה  הוֹדוּ  )א( 
)ב(  עֲלִילוֹתָיו:  בָעַמִּים  הוֹדִיעוּ 
בְּכָל  שִׂיחוּ  לוֹ  זַמְּרוּ  לוֹ  שִׁירוּ 
בְּשֵׁם  הִתְהַלְלוּ  )ג(  נִפְלְאוֹתָיו: 
יְהוָה:  מְבַקְשֵׁי  לֵב  יִשְׂמַח  קָדְשׁוֹ 
)ד( דִּרְשׁוּ יְהוָה וְעֻזּוֹ בַּקְּשׁוּ פָנָיו 
תָּמִיד: )ה( זִכְרוּ נִפְלְאוֹתָיו אֲשֶׁר 
)ו(  פִיו:  וּמִשְׁפְּטֵי  מפְֹתָיו  עָשָׂה 
יַעֲקֹב  בְּנֵי  עַבְדּוֹ  אַבְרָהָם  זֶרַע 
אֱלֹהֵינוּ  יְהוָה  הוּא  )ז(  בְּחִירָיו: 
זָכַר  )ח(  מִשְׁפָּטָיו:  הָאָרֶץ  בְּכָל 
לְאֶלֶף  צִוָּה  דָּבָר  בְּרִיתוֹ  לְעוֹלָם 
דּוֹר: )ט( אֲשֶׁר כָּרַת אֶת אַבְרָהָם 
וַיַּעֲמִידֶהָ  )י(  לְיִשְׂחָק:  וּשְׁבוּעָתוֹ 
בְּרִית  לְיִשְׂרָאֵל  לְחֹק  לְיַעֲקֹב 
אֶת  אֶתֵּן  לְךָ  לֵאמרֹ  )יא(  עוֹלָם: 
)יב(  נַחֲלַתְכֶם:  חֶבֶל  כְּנָעַן  אֶרֶץ 
בִּהְיוֹתָם מְתֵי מִסְפָּר כִּמְעַט וְגָרִים 
גּוֹי  אֶל  מִגּוֹי  וַיִּתְהַלְּכוּ  )יג(  בָּהּ: 
מִמַּמְלָכָה אֶל עַם אַחֵר: )יד( לאֹ 
הִנִּיחַ אָדָם לְעָשְׁקָם וַיּוֹכַח עֲלֵיהֶם 
מְלָכִים: )טו( אַל תִּגְּעוּ בִמְשִׁיחָי 
וַיִּקְרָא  )טז(  תָּרֵעוּ:  אַל  וְלִנְבִיאַי 
לֶחֶם  מַטֵּה  כָּל  הָאָרֶץ  עַל  רָעָב 
אִישׁ  לִפְנֵיהֶם  שָׁלַח  )יז(  שָׁבָר: 
לְעֶבֶד נִמְכַּר יוֹסֵף: )יח( עִנּוּ בַכֶּבֶל 
)יט(  נַפְשׁוֹ:  בָּאָה  בַּרְזֶל  רַגְלוֹ 
יְהוָה  אִמְרַת  דְבָרוֹ  בֹּא  עֵת  עַד 
צְרָפָתְהוּ: )כ( שָׁלַח מֶלֶךְ וַיַתִּירֵהוּ 
משֵֹׁל עַמִּים וַיְפַתְּחֵהוּ: )כא( שָׂמוֹ 
קִנְיָנוֹ:  בְּכָל  וּמשֵֹׁל  לְבֵיתוֹ  אָדוֹן 
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имуществом своим, (22) чтобы 
вельможи его были привязаны 
к душе его, старцы его учились 
мудрости у него. (23) Тогда при-
шел Израиль в Египет, Яаков был 
пришельцем в стране Хама. (24) И 
весьма размножил Он народ Свой, 
сделал его сильнее врагов его. (25) 
Обратил их сердце ненавидеть на-
род Его, строить козни против ра-
бов Своих. (26) Послал Он Моше, 
раба Своего, Аарона, которого 
избрал. (27) Они представили им 
слова знамений Его, чудеса в стра-
не Хама. (28) Наслал Он мрак и 
сделалось темно - не противились 
[казни] слову Его. (29) Обратил Он 
воды их в кровь, рыбу их умертвил. 
(30) Закишела земля их жабами, 
[которые вошли] в покои царей 
их. (31) Он повелел - и нахлынуло 
смешение, мошкара - во всем краю 
их. (32) Вместо дождя послал на 
них град, огонь разгорающийся - на 
землю их. (33) Побил виноград и 
смоковницы их, поломал деревья 
в краю их. (34) Повелел - и нахлы-
нула саранча, акриды - без числа. 
(35) Пожрали всю траву в стране 
их, сожрали плоды земли их. (36) И 
поразил каждого первенца в стране 
их, начатки сил всех их. (37) И вы-
вел [сынов Израиля] с серебром и 
золотом, не было среди колен их 
падшего. (38) Радовался Египет 
исходу их, ибо страх пред ними 
объял его. (39) Простер Он облако 
завесой, огонь - чтобы светить 
ночью. (40) Просил [Израиль] - Он 
привел перепелов, хлебом с неба 
насытил их. (41) Разверз Он скалу 
- потекли воды, потекли рекою по 
местам иссохшим, (42) ибо помнил 
Он слово святое Свое Аврааму, 
рабу Своему. (43) И вывел народ 

וּזְקֵנָיו  )כב( לֶאְסֹר שָׂרָיו בְּנַפְשׁוֹ 
יְחַכֵּם: )כג( וַיָּבֹא יִשְׂרָאֵל מִצְרָיִם 
וְיַעֲקֹב גָּר בְּאֶרֶץ חָם: )כד( וַיֶּפֶר 
מִצָּרָיו:  וַיַּעֲצִמֵהוּ  מְאֹד  עַמּוֹ  אֶת 
עַמּוֹ  לִשְׂנֹא  לִבָּם  הָפַךְ  )כה( 
שָׁלַח  )כו(  בַּעֲבָדָיו:  לְהִתְנַכֵּל 
בָּחַר  אֲשֶׁר  אַהֲרןֹ  עַבְדּוֹ  משֶֹׁה 
בּוֹ: )כז( שָׂמוּ בָם דִּבְרֵי אֹתוֹתָיו 
שָׁלַח  בְּאֶרֶץ חָם: )כח(  וּמפְֹתִים 
חֹשֶׁךְ וַיַּחְשִׁךְ וְלאֹ מָרוּ אֶת דְּבָרוֹ: 
לְדָם  מֵימֵיהֶם  אֶת  הָפַךְ  )כט( 
וַיָּמֶת אֶת דְּגָתָם: )ל( שָׁרַץ אַרְצָם 
מַלְכֵיהֶם:  בְּחַדְרֵי  צְפַרְדְּעִים 
)לא( אָמַר וַיָּבֹא עָרבֹ כִּנִּים בְּכָל 
בָּרָד  גִּשְׁמֵיהֶם  נָתַן  גְּבוּלָם: )לב( 
וַיַּךְ  )לג(  בְּאַרְצָם:  לֶהָבוֹת  אֵשׁ 
גַּפְנָם וּתְאֵנָתָם וַיְשַׁבֵּר עֵץ גְּבוּלָם: 
)לד( אָמַר וַיָּבֹא אַרְבֶּה וְיֶלֶק וְאֵין 
עֵשֶׂב  כָּל  וַיֹּאכַל  )לה(  מִסְפָּר: 
אַדְמָתָם:  פְּרִי  וַיֹּאכַל  בְּאַרְצָם 
בְּאַרְצָם  בְּכוֹר  כָּל  וַיַּךְ  )לו( 
רֵאשִׁית לְכָל אוֹנָם: )לז( וַיּוֹצִיאֵם 
בְּכֶסֶף וְזָהָב וְאֵין בִּשְׁבָטָיו כּוֹשֵׁל: 
כִּי  בְּצֵאתָם  מִצְרַיִם  שָׂמַח  )לח( 
פָּרַשׂ  )לט(  עֲלֵיהֶם:  פַּחְדָּם  נָפַל 
לָיְלָה:  לְהָאִיר  וְאֵשׁ  לְמָסָךְ  עָנָן 
)מ( שָׁאַל וַיָּבֵא שְׂלָו וְלֶחֶם שָׁמַיִם 
וַיָּזוּבוּ  יַשְׂבִּיעֵם: )מא( פָּתַח צוּר 
מָיִם הָלְכוּ בַּצִּיּוֹת נָהָר: )מב( כִּי 
זָכַר אֶת דְּבַר קָדְשׁוֹ אֶת אַבְרָהָם 
בְשָׂשׂוֹן  עַמּוֹ  וַיּוֹצִא  )מג(  עַבְדּוֹ: 
וַיִּתֵּן  )מד(  בְּחִירָיו:  אֶת  בְּרִנָּה 
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Свой в ликовании, в песнопении - 
избранников Своих. (44) Отдал Он 
им земли народов, добро племен 
унаследовали, (45) - чтобы со-
блюдали уставы Его, учения Его 
хранили. Славьте Б-га! 

לְאֻמִּים  וַעֲמַל  גּוֹיִם  אַרְצוֹת  לָהֶם 
יִשְׁמְרוּ  בַּעֲבוּר  )מה(  יִירָשׁוּ: 

חֻקָּיו וְתוֹרתָֹיו יִנְצֹרוּ הַלְלוּיָהּ:
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ТАНИЯ
КНИГА СРЕДНИХ

ВРАТА ЕДИНСТВА И ВЕРЫ
Глава седьмая продолжение

И хотя Он, благословенный, выше пространства и времени, все 
же Он пребывает внизу в пространстве и во времени, а именно 
— [Он] соединяется с Малхут, от которой исходят и получают 
существование пространство и время, и это — нижнее единство 
(соединение имени Авайе с именем Ад-нут, благословен Он). А 
именно — Его суть и сущность, благословен Он, называемая Эйн 
Соф, благословен Он, наполняет всю землю непосредственно 
во времени и пространстве, ибо в небесах наверху и на земле и 
во всех четырех направлениях все наполнено светом —Эйн Соф 
[-Всевышнего], благословен Он, в абсолютно равной степени. 
Ибо Он есть совершенно так же на земле внизу, как и в небесах 
наверху, ибо все это — категория пространства, не существующая 
в свете — Эйн Соф [— Всевышнего], благословен Он, и Он облека-
ется в него [в пространство] через Малхут, которая с Ним, благо-
словенным, едина. Но Малхут — Цимцум и утаение, она скрывает 
свет — Эйн Соф [— Всевышнего], благословен Он, чтобы время 
и пространство не лишились совершенно своего существования 
даже для нижних. 

Текст напечатан с разрешения сайта moshiach.ru
а именно — [Он] соединяется 
с Малхут, от которой исходят и 
получают существование про-
странство и время,
Атрибут Малхут в том каче-
стве, как он предстает внизу, 
после сокращения и сжатия по 
принципу Цимцум, дабы стать 
источником жизни для времени и 
пространства в нижних реалиях. 
Но даже этот уровень катего-
рии Малхут едина с Всевышним. 
Так Всевышний, который выше 
пространства и времени, тем 
не менее пребывает в этих 
категориях. Однако это при-
сутствие скрывает атрибут 
Малхут, таким образом, чтобы 
творения ощущали себя и выгля-

יִתְבָּרֵךְ  שֶׁהוּא  פִּי  עַל  אַף  וְהִנֵּה, 
אַף  וְהַזְּמַן  מֵהַמָּקוֹם  לְמַעְלָה 
לְמַטָּה  גַּם  נִמְצָא  כֵן הוּא  פִּי  עַל 

בְּמָקוֹם וּזְמַן,
И хотя Он, благословенный, 
выше пространства и времени, 
все же Он пребывает внизу в 
пространстве и во времени,
Даже когда время и простран-
ство внизу в качестве объектив-
ной реальности, «мециут йеш», 
даже там в них находится Свя-
той, благословен Он, который 
выше времени и пространства. 
מַלְכוּתוֹ  בְּמִדַּת  שֶׁמִּתְיַחֵד  דְּהַיְנוּ 
הַמָּקוֹם  וְנִתְהַוֶּה  נִמְשָׁךְ  שֶׁמִּמֶּנָּה 

וְהַזְּמַן,
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Он, наполняет всю землю не-
посредственно во времени и 
пространстве,
כִּי בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל וּבָאָרֶץ וּלְאֲרְבַע 
סִטְרִין הַכֹּל מָלֵא מֵאוֹר אֵין־וסֹף 

בָרוּךְ הוּא בְשָוֶה מַמָּשׁ,
ибо в небесах наверху и на 
земле и во всех четырех на-
правлениях все наполнено 
светом Эйн Соф [-Всевышнего], 
благословен Он, в абсолютно 
равной степени.
כְּמוֹ  מִתַּחַת  בָּאָרֶץ  הוּא  כָּךְ  כִּי 

בַּשָּׁמַיִם מִמַּעַל מַמָּשׁ,
Ибо Он есть совершенно так же 
на земле внизу, как и в небесах 
наверху,
כִּי הַכֹּל הוּא בְחִינַת מָקוֹם, הַבָּטֵל 
בָּרוּךְ  סוֹף  אֵין  בְּאוֹר  בַּמְּצִיאוּת 

הוּא, הַמִּתְלַבֵּשׁ בּוֹ 
ибо все это — категория про-
странства, не существующая в 
свете Эйн Соф [- Всевышнего], 
благословен Он, и Он облекает-
ся в него [в пространство]
в категорию ограниченную про-
странственными характери-
стиками
עַל יְדֵי מִדַּת מַלְכוּתוֹ הַמְּיֻחֶדֶת בּוֹ 

יִתְבָּרֵךְ.
через Малхут, которая с Ним, 
благословенным, едина. 
Однако в отношении Бесконеч-
ного Б-жественного света, ко-
торый совершенно выше ограни-
чений пространства и времени, 
нет никакого различия между 
Небесами и землей. Он находит-
ся в любом месте в абсолютно 
равной степени.
Однако, если так, то с позиции 
Бесконечного Б-жественного све-

дели реальностью ограниченной 
пространственно-временными 
характеристиками.

וְזֶהוּ יִחוּדָא תַתָאָה 
и это — нижнее единство
Это «Йихуда татаа» — более 
низкое восприятие Единства 
Б-га, когда творения не претер-
певают полного исчезновения 
в реальности Единства Б-га, 
поскольку их источник, атрибут 
Малхут, оставляет для них воз-
можность ощущать себя от-
дельной от Б-га реальностью. 
בָרוּךְ  בְּאַדְנוּת  הֲוָיָ«ה  ]שִׁלּוּב 

הוּא[, 
(соединение имени Авайе с 
именем Аднут, благословен Он).
При соединении букв имени Авайе 
с буквами имени Аднут буква 
«алеф» из имени Аднут сто-
ит на первом месте. Следова-
тельно имя Аднут находится в 
раскрытии. Это указывает на 
существование пространства 
и времени, но они проникнуты 
именем Авайе, Бесконечного, 
хотя это имя представлено в со-
крытии. И в книге Зоар сказано, 
что молитва «Благословенно 
имя славы владычества Его наве-
ки» выражает нижнее единство. 
«Владычество Его» («Малхуто») 
указывает на конечную, матери-
альную сущность, проникнутую 
сущностью Б-га.
דְּהַיְינוּ שֶׁמַּהוּתוֹ וְעַצְמוּתוֹ יִתְבָּרֵךְ, 
בָּרוּךְ  סוֹף«  »אֵין  בְּשֵׁם  הַנִּקְרָא 
מַמָּשׁ  הָאָרֶץ  כָּל  אֶת  מָלֵא  הוּא 

בִּזְמַן וּמָקוֹם,
А именно — Его суть и сущ-
ность, благословен Он, назы-
ваемая Эйн Соф, благословен 
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та категории пространства и 
времени должны были перестать 
существовать, полностью ис-
чезнув в его бесконечной реаль-
ности, «битуль бе-мециут»?
מִדַּת  הִיא  מַלְכוּתוֹ  שֶׁמִּדַּת  רַק 
הַצִּמְצוּם וְהַהֶסְתֵּר, לְהַסְתִּיר אוֹר 

אֵין סוֹף בָרוּךְ הוּא,
Но Малхут — Цимцум и утаение, 
она скрывает свет Эйн Соф [- 
Всевышнего], благословен Он,  
Но они категории пространства 
и времени не исчезают, по-
скольку атрибут Малхут — это 
категория сокрытия и сокраще-
ния света, чтобы творениям он 

не был доступен. Для чего это 
нужно?
וְהַמָּקוֹם  הַזְּמַן  יִבָטְלוּ  שֶׁלּאֹ 
יִהְיֶה  וְלאֹ  לְגַמְרֵי,  מִמְּצִיאוּתָם 
שׁוּם בְחִינַת זְמַן וּמָקוֹם בַּמְּצִיאוּת 

אֲפִלּוּ לַתַּחְתּוֹנִים.
чтобы время и пространство 
не лишились совершенно сво-
его существования даже для 
нижних. 
Только благодаря тому, что 
атрибут Малхут скрывает Бес-
конечный Б-жественный свет, 
возможно существование поня-
тий о пространстве и времени 
для творений.
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МИШНЭ ТОРА

ЗАКОНЫ ОБ ОСЛУШНИКАХ
Гл. 7

1. «Сын буйный и непокорный» (Дварим 21:18), о котором говорит 
Тора, наказывается «скилой», и это объясняет прямой текст Торы; 
а мы знаем, что Писание объявляет наказание только тогда, когда 
есть предупреждение. Где же предупреждение? — «Не ешьте на 
крови» (Ваикра 19:26), то есть, не ешьте трапезу, приводящую к 
кровопролитию, и это та самая трапеза, которую устраивает «сын-
ослушник», подлежащий казни именно за гнусную трапезу, в которой 
он участвовал. Ведь сказано в Торе: «Золель у-совэ» («обжора и пья-
ница» — Дварим 21:20); получено по традиции, что «золель» — это 
тот, кто с алчностью пожирает мясо, а «совэ» — тот, кто с алчностью 
поглощает вино.

2. В этой трапезе, за которую сыну полагается смертная казнь, есть 
много деталей, каждая из которых — необходимое условие казни, 
полученное по традиции. Сын не подлежит казни, пока не украдет 
у отца деньги и не купит на них дешевое мясо и дешевое вино, и 
съест это вне владений отца в пустой и никчемной компании. При 
этом мясо должно быть съедено как в сыром, так и в готовом виде, 
как едят воры, и вино должно быть выпито и в разбавленном виде, и 
в неразбавленном, как пьют обжоры. И должен он заглатывать одним 
глотком кусок такого мяса весом в пятьдесят динаров, и выпивать 
одним глотком пол-«лога» этого вина.

3. Если сын украл у отца деньги, но съел эту трапезу во владениях 
отца, или украл деньги у других и съел эту гнусную трапезу либо во 
владениях отца, либо в чужих владениях, он не подлежит казни.

4. Также, если украл деньги у отца и участвовал в такой гнусной 
трапезе в чужих владениях, но причиной трапезы было исполнение 
заповеди, даже постановления мудрецов, или, наоборот, нарушение 
заповеди или постановления мудрецов, то не подлежит казни, как ска-
зано: «Не слушается нас» (Дварим 21:20), то есть, устройством этой 
пирушки он лишь идет против воли родителей. Тот же, кто устроил 
трапезу, чтобы нарушить волю Б-га или выполнить заповедь, сюда 
не относится.

5. Например: если эта постыдная трапеза в презренной компании 
была приурочена к исполнению заповеди, или в процессе трапезы 
была съедена «вторая десятина» в Иерусалиме, даже если она 
была устроена по случаю утешения скорбящих, что является по-
становлением мудрецов — не подлежит казни. Также, если устроил 
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пирушку из мяса падали или «трефы» (см. Законы о свидетелях, 12:4), 
запрещенных в пищу животных, пресмыкающихся, даже если ел в 
общественный пост, установленный мудрецами, свободен от казни.

6. Ел любую еду, кроме мяса скота — даже если ел подобным образом 
мясо птицы, не подлежит казни. Но если ел мясо скота и дополнил 
объем куска весом в 50 динаров мясом птицы, его казнят.

7. Пил любую жидкость, кроме вина — свободен от казни. Ел сырое 
мясо и пил неразбавленное вино — не подлежит казни, так как это 
неестественно и человек не может к этому пристраститься. Также, 
если ел солонину на третий день после засолки или пил вино, которое 
не успело перебродить, не наказывается, так как человек не может 
к этому пристраститься.

8. Согласно Писанию, не подлежит наказанию малолетний, который 
еще не обязан соблюдать заповеди. Также тот, кто уже вырос и может 
жить самостоятельно, не наказывается «скилой» за то, что украл и 
использовал деньги на пьянство и обжорство. Кто же наказывается? 
Получено по традиции, что подобный приговор можно вынести только 
тому, кому исполнилось тринадцать лет и один день, и уже появилось 
у него два волоска в области половых органов: с того момента, как 
появилось два волоска, и до того момента, как волосы окружат член 
со всех сторон. С того момента, как волосы окружат член, подросток 
считается самостоятельным и не приговаривается к «скиле».

9. Период, когда к подростку относится закон о «сыне-ослушнике», 
составляет три месяца с момента, когда у него появилось два волоска. 
Причина этого ограничения — то, что его жена может забеременеть, 
и в течение трех месяцев станет понятно, что она в положении; а 
в Писании сказано: «Если будет у человека сын буйный и непо-
корный…» (Дварим 21:18) — «сын», но не отец. Понятно, что если 
волосы окружат член раньше, чем пройдут три месяца, после этого 
сын не подлежит «скиле».

10. Как судят «сына-ослушника»? Отец и мать приводят его вначале 
в суд из трех человек и говорят им: «Этот наш сын — буйный и непо-
корный…» (Дварим 21:20). И приводят двух свидетелей, что тот украл 
отцовские деньги и купил на них мясо и вино, и съел это вышеопи-
санным способом после предупреждения; это называется «первое 
свидетельство». И подвергают его порке, как в любом случае, когда 
человеку полагается телесное наказание, как сказано: «И наказали 
его, и [тем не менее] он не послушался их» (Дварим 21:18).

11. Украл у отца вторично и проел украденное подобным способом — 
отец и мать приводят его в суд из 23-х судей, и предоставляют двух 
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свидетелей того, что он украл и проел украденное вышеописанным 
способом после предупреждения; это «последнее свидетельство», 
даже если свидетели в обоих случаях — одни и те же люди. После 
того, как свидетельство принято, осматривают подсудимого, прове-
ряя, не окружили ли волосы детородный член со всех сторон. Если 
не окружили, и если не закончились три месяца, в которые его можно 
казнить, выносят ему приговор, как любому казнимому судом, и по-
бивают его камнями. И не казнят его иначе, как в присутствии первых 
трех судей, как сказано: «Наш сын, тот самый…» (Дварим 21:20) — тот 
самый, которого наказали в присутствии этих судей. Если же простили 
его отец и мать прежде, чем был вынесен приговор, его не казнят.

12. Если сын убежал прежде, чем вынесли приговор, и после этого 
волосы окружили половой член, его не казнят. Если же убежал после 
вынесения приговора, пусть даже успел состариться — всегда, когда 
его найдут, должны скиловать: ведь тот, кому вынесли приговор, по-
добен уже казненному, он не считается живым.

13. Если отец хотел [привести его в суд], а мать не хотела, или хотела 
мать, а отец не хотел, то не относится к нему закон о «сыне-ослуш-
нике», как сказано: «Пусть схватят его отец и мать его…» (Дварим 
21:19). Если один из его родителей был одноруким (безруким), или 
хромым, или немым, или слепым, или глухим, то не относится к нему 
закон о «сыне-ослушнике», как сказано: «Пусть схватят его», чего не 
могут сделать безрукие; «…и выведут его» (там же) — не хромые; 
«и скажут…» (Дварим 21:20) — не немые; «Это — тот самый сын…» 
(там же) — не слепые; «не слушает нас» (там же) — не глухие.

14. Писание относит закон о «сыне-ослушнике» именно к сыну; дочь 
же не судится по этому закону, так как не в ее природе привыкать к 
обжорству и пьянству, как это свойственно мужчинам. Как сказано: 
«…сын буйный и непокорный» (Дварим 21:18) — не дочь, не бес-
полый и не гермафродит.

15. Если ребенок родился бесполым, а впоследствии у него прояви-
лись признаки мальчика, не судят его по закону «сына-ослушника», 
как сказано: «Если появится у человека сын буйный и непокорный…» 
(Дварим 21:18) — должен быть «сыном» с момента «появления», то 
есть рождения.

16. О казни «сына-ослушника» необходимо оповещать. Как опове-
щают о нем? Пишут [и рассылают] всему Израилю: «Суд такого-то 
побил камнями такого-то за то, что тот был „сыном-ослушником“».

17. Имущество «сына-ослушника», как любого казненного судом, 
принадлежит наследникам; поэтому, хотя его отец был инициатором 
казни, он полностью наследует казненному сыну.
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КНИГА ЗАПОВЕДЕЙ
176-я заповедь «делай» — повеление назначать судей и судебных ис-
полнителей, которые обеспечат соблюдение законов Торы, возвращая 
оступившихся на истинный путь, направляя людей к добрым делам и 
предостерегая от дурных. И будут они возводить ограды, оберегающие 
от нарушений, чтобы следование повелениям и запретам Торы не 
определялось мировоззрением каждого отдельного человека.

И одним из условий выполнения заповеди является то, что эти на-
значения проводятся на нескольких уровнях. Т.е. в каждом городе, 
имеющем определенный минимум населения, назначаются 23 судьи, 
собирающиеся в одном месте, у городских ворот, — и это Малый Са-
недрин. А в Иерусалиме назначается Великий Санедрин, состоящий из 
семидесяти судей; и над этими семьюдесятью ставят одного — главу 
собраний, которого мудрецы именуют титулом «носи» (председатель). 
И эти 70 судей тоже собираются в определенном месте.

Но в городах с немногочисленным населением, недостаточным для 
учреждения Малого Санедрина, во всяком случае назначают трех 
судей, которые могли бы вести процессы по небольшим судебным де-
лам, а сложные дела передавать суду более высокого уровня. И также 
назначаются судебные исполнители и инспекторы, осуществляющие 
надзор в общественных местах и контролирующие проведение деловых 
операций, чтобы даже в самых мелких сделках не было беззакония.

А повеление, в котором содержится эта заповедь, — это Его речение, 
да будет Он превознесен: «Судей и надсмотрщиков поставь себе во 
всех своих вратах, которые Всевышний, твой Б-г, дает тебе, по твоим 
коленам, чтобы судили они народ праведным судом» (Дварим 16:18).

И говорится в Сифри (Шофтим): «Откуда известно, что назначается 
единый Суд для всего Израиля? Из сказанного в Торе: „Судей и над-
смотрщиков...“. Откуда известно, что ставят одного (мудреца) надо 
всеми? Из сказанного в Торе: „...поставь себе“. А откуда известно, что 
назначается суд для каждого колена Израиля? Из сказанного в Торе: „...
во всех своих вратах“. Рабан Шимон бен Гамлиэль сказал: „...По твоим 
коленам, чтобы судили...“ — заповедь, чтобы евреи каждого колена 
обращались только в суд своего колена». Сказано: «...Чтобы судили 
они народ» — даже принудительно».

Повеление назначать семьдесят мудрецов повторено в Его речении, да 
будет Он превознесен, обращенном к Моше: «Собери Мне семьдесят 
человек из старейшин Израиля» (Бемидбар 11:16). И сказали мудрецы, 
благословенна память о них: «Везде, где сказано „Мне“ — повеление 
остается в силе, как например (Шмот 28:41): „...и будут они (коэны) 
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служить Мне“ (Сифри, Беаалотха). Иными словами, это не приказ, от-
данный в связи с потребностями момента, но постоянное повеление, 
обязывающее последующие поколения».

И знай, что все эти назначения — Великий и малые Санхед-рины, суды 
из трех мудрецов и прочие — производились только в Земле Израи-
ля. И посвящение в судьи («смиха») не производится вне ее. Но если 
посвящение было совершено в Земле Израиля, посвященные могут 
судить и в Земле Израиля, и вне ее. Это и подразумевается в изрече-
нии мудрецов (Макот 7a): «Санедрин может быть и в Земле Израиля, 
и вне ее». Однако дела, по которым может быть вынесен смертный 
приговор, не ведутся ни в Земле Израиля, ни вне ее, если нет Храма, 
как мы разъяснили в предисловии к этой книге (в самом его конце).

В Его речении, да будет Он превознесен, говорится о наказании убив-
шего неумышленно: «И будет это у вас уставом закона для всех ваших 
поколений, во всех местах вашего проживания» (Бемидбар 35:29). И 
толкуют в Сифри: «„...Во всех местах вашего проживания“ — в Зем-
ле Израиля и вне ее. Так может быть, города-убежища необходимо 
учредить и заграницей? Но Тора говорит: „И будет это у вас уставом 
закона...“ — судьи и суды будут как в Земле Израиля, так и вне ее, но 
города-убежища выделяются только в Земле Израиля».

Законы, связанные с выполнением этой заповеди, разъясняются в 
трактате Санедрин.

284-я заповедь «не делай» — запрещение Санедрину или главе ев-
рейского народа в изгнании назначать судьей человека, недостаточно 
сведущего в законах Торы, даже если он обладает многими другими 
достоинствами. Но при назначении человека на должность, связанную 
с практическим применением законов Торы, основное внимание сле-
дует обращать именно на его эрудицию в этих законах, на знание им 
повелений Торы и ее запретов, а также на соответствие его поведения 
этим предписаниям.

Запрет назначать судью, руководствуясь иными его достоинствами, 
кроме перечисленных, содержится в речении Всевышнего, да будет Он 
превознесен: «Не лицеприятствуйте в судебных делах» (Дварим 1:17). 
И объяснено в Сифри (Дварим): «„Не лицеприятствуйте в судебных 
делах“ — это предостережение обращено к ответственному за назна-
чение судей». Другими словами, это запрет человеку, наделенному 
правом назначать судей в народе Израиля, руководствоваться любыми 
иными соображениями, кроме названных выше. И еще написано (там 
же): «Чтобы не думали: „Это прекрасный человек — назначу-ка я его 
судьей“, „этот человек — настоящий герой, назначу-ка я его судьей“, 
„этот человек — мой родственник, назначу-ка я его судьей“, „этот че-
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ловек всегда дает мне взаймы — назначу-ка я его судьей“ или „этот 
человек знает множество языков — назначу-ка я его судьей“. Ведь 
такие судьи оправдают виновных и осудят невинных, — и не потому 
что эти судьи — злодеи, но поскольку они некомпетентны в законах 
Торы. Поэтому-то и сказано: „Не лицеприятствуйте в судебных делах“».

175-я заповедь «делай» — повеление следовать за большинством 
в случае, если среди мудрецов возникает дискуссия по поводу како-
го-либо закона Торы. И так же следует поступать при судебном раз-
бирательстве: например, если в тяжбе между Реувеном и Шимоном 
возникает спор между судьями их города, кто виновен — следуют 
за большинством. И об этом Его речение, да будет Он превознесен: 
«Склоняйся к большинству» (Шмот 23:2). И ясно сказали мудрецы 
(Бава батра 23б-24а): «Следовать за большинством — закон Торы».

Законы и правила, связанные с выполнением этой заповеди, разъяс-
нены в нескольких местах трактата Санедрин.
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ЕЖЕДНЕВНОЕ ИЗУЧЕНИЕ МИШНЫ

ТРАКТАТ ЭЙРУВИН 
ГЛАВА ДЕВЯТАЯ 
МИШНА ВТОРАЯ 

גַּג גָּדוֹל סָמוּךְ לְקָטָן - הַגָּדוֹל מֻתָּר וְהַקָּטָן אָסוּר. חָצֵר גְּדוֹלָה שֶׁנִּפְרְצָה 
לִקְטַנָּה, הַגְּדוֹלָה מֻתֶּרֶת, וְהַקְּטַנָּה אֲסוּרָה, מִפְּנֵי שֶׁהִיא כְּפִתְחָהּ שֶׁל 
לִרְשׁוּת  מִתּוֹכָהּ  הַמַּכְנִיס   - הָרַבִּים  לִרְשׁוּת  שֶׁנִּפְרְצָה  חָצֵר  גְּדוֹלָה. 
הַיָּחִיד, אוֹ מֵרְשׁוּת הַיָּחִיד לְתוֹכָהּ - חַיָּב, דִּבְרֵי רַבִּי אֱלִיעֶזֶר. וַחֲכָמִים 
אוֹמְרִים, מִתּוֹכָהּ לִרְשׁוּת הָרַבִּים, אוֹ מֵרְשׁוּת הָרַבִּים לְתוֹכָהּ - פָּטוּר, 

מִפְּנֵי שֶׁהִיא כַכַרְמְלִית. 

Большая крыша, смежная с маленькой - большая разрешена, 
маленькая запрещена. Большой двор с пролом в маленький, 
большой разрешен, маленький запрещен, поскольку подобен 
входу в большой. Двор с проломом в общественное владение тот, 
кто выносит из него в частное владение или частного владения 
в него - виновен, - мнение рабби Элиэзера. Мудрецы говорят: из 
него в общественное владение и из общественного владения в 
него - свободен, потому что - подобен кармелиту.

Объяснение мишны второй
	 Большая крыша, смежная с маленькой - и они имеют ограду, по 
периметру, таким образом: - большая разрешена, - на большую кры-
шу разрешено поднимать какие либо предметы в субботу, маленькая 
крыша не запрещает её - маленькая запрещена. - на маленькую крышу 
запрещено поднимать что-либо из дома. Выглядит все таким образом, 
из большой крыши выдается выступ, который является отдельной кры-
шей (юридически). Вся эта конструкция имеет общую ограду, но есть 
проход, шириной меньше чем десять локтей, с маленькой крыши на 
большую. И также - Большой двор с пролом в маленький, - например, 
упала стена между ними, следовательно, сохранились три полноцен-
ные перегородки и остатки забора с обеих сторон от пролома, у боль-
шого двора, у маленького, в свою очередь, только три - перегородки 
- большой разрешен, - для перемещения предметов, в субботу из дома 
во двор, и наоборот - маленький запрещен, - запрещен внос вынос 
предметов из дома в такой двор, и наоборот, так как забор сломан 
полностью, с одной стороны, между дворами, значит - большой двор 
запрещает жителям маленького двора перенос предметов в субботу, но 
не наоборот - поскольку подобен входу в большой. - маленький двор, в 
такой ситуации, считается входом в большой двор, если имеет ширину 
меньше чем десять локтей. Гмара объясняет: что и в маленьком дворе 



Ñóááîòà Мишна 222

запрещен перенос предметов (в субботу) только в том случае, если 
ограда сломана накануне субботы, если же - это произошло в саму 
субботу, то статус не изменятся, поскольку, при наступлении субботы 
перенос предметов был разрешен, то и в далее, несмотря на пролом, 
появившийся в субботу, перенос все еще разрешен на протяжении 
всей субботы (юридический статус объекта фиксируется на момент 
наступления субботы, в данной ситуации). - Двор с проломом в обще-
ственное владение - образовался пролом, шириной в десять локтей, в 
заборе, ведущий в общественное владение, даже в субботу - тот, кто 
выносит из него в частное владение или частного владения в него - 
виновен, - на иврите звучит как, хаяв, более точное значение подлежит 
наказанию, и в данном случае будет обязан принести искупительную 
жертву, если нарушил ненамеренно, либо подлежит смертной казни, 
при умышленном нарушении (примечание переводчика - кроме само-
го поступка имеют значение и сопутствующие условия; то есть иногда 
при наличии вины - не за что наказывать, например как в современных 
странах, кража наказывается лишь в том случае, если стоимость укра-
денного превышает определенную сумму - не нравится сотри, думаю, 
что примечание уместно) - мнение рабби Элиэзера. - по его мнению, 
такой двор становится общественным владением, с вытекающим за-
претом Торы (уже) на перенос предметов в субботу. - Мудрецы гворят: 
из него в общественное владение - тот, кто выносит из такого двора в 
общественное владение - и из общественного владения в него - свобо-
ден, - от наказания, но само действие запрещено - потому что - подобен 
кармелиту. - такой двор не уподобляется общественному владению, 
а является кармелит (третий вид владения, где перенос предметов в 
субботу запрещен не Торой, а мудрецами). Такой же закон действует 
в случае, если перемещают что-либо, в субботу, из владения одного 
лица в кармелит, или наоборот (Раши). 
	 Существует уточнение предмета дискуссии мудрецов и рабби 
Меира, по мнению некоторых учителей, никто не спорит о статусе само-
го двора, он - кармелит по всем мнениям. Спор идет о статусе самого 
пролома, то есть места, где проходил забор, рабби Меир считает, что 
там уже начинается общественное владение, мудрецы утверждают, что 
это место относится еще ко двору, со всеми юридическими следствиями. 
И под словами « из него» подразумевается не двор, а именно место 
пролома (смотри гмару трактат « Эйрувин» 94, 1). 

МИШНА ТРЕТЬЯ 

שֶׁנִּפְרַץ  בַּיִת  וְכֵן  רוּחוֹתֶיהָ,  מִשְּׁתֵּי  הָרַבִּים  לִרְשׁוּת  שֶׁנִּפְרְצָה  חָצֵר 
מִשְּׁתֵּי רוּחוֹתָיו, וְכֵן מָבוֹי שֶׁנִּטְּלוּ קוֹרוֹתָיו אוֹ לְחָיָיו - מֻתָרִין בְּאוֹתָהּ 
יוֹסֵי אוֹמֵר, אִם  רַבִּי  יְהוּדָה.  רַבִּי  דִּבְרֵי  לָבוֹא,  לֶעָתִיד  וַאֲסוּרִין  שַׁבָּת 
מֻתָרִין לְאוֹתָהּ שַׁבָּת, מֻתָרִין לֶעָתִיד לָבוֹא. וְאִם אֲסוּרִין לֶעָתִיד לָבוֹא, 
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אֲסוּרִין לְאוֹתָהּ שַׁבָּת. 

Двор, ограда которого проломлена с двух сторон в общественное 
владение, также и дом с проломами с двух сторон, равно как и ту-
пик, из которого пропали балки и косяки, разрешены в ту субботу и 
запрещены в будущем, - слова рабби Иеуды. Рабби Йоси говорит: 
если разрешены в ту субботу - то разрешены и в будущем, если 
запрещены в будущем - то запрещены и в ту субботу.

Объяснение мишны третьей
	 Двор, ограда которого проломлена с двух сторон в обществен-
ное владение, - ограду проломили в субботу; гмара разъясняет: с двух 
сторон - имеется ввиду, то место где встречаются две стороны, то есть 
угол, даже если пролом - меньше, чем десять локтей; такой пролом 
не считается входом, так как не принято делать проход в углу - также 
и дом с проломами с двух сторон, - также в углу, ко во дворе, смотри 
выше, - в гмаре уточняют, что имеется в виду дом, где в месте пролома 
отсутствует крыша, поэтому, в данном случае, не применим принцип 
- « крыша спускается и затыкает» - равно как и тупик, из которого про-
пали балки и косяки, - в субботу, есть версия - «пропали балки или 
косяки», поскольку достаточно, обычно, одной детали для того, чтобы 
разрешить перенос предметов внутри тупика в субботу; все такие вла-
дения - разрешены в ту субботу - перенос предметов разрешен в ту 
субботу, когда образовался пролом, поскольку, на момент наступления 
субботы, он был уже разрешен (и статус не меняется на протяжении 
самой субботы, в данном случае) - и запрещены в будущем, - в будущие 
субботы - - слова рабби Иеуды. Рабби Йоси говорит: если разрешены 
в ту субботу - то разрешены и в будущем, если запрещены в будущем 
- то запрещены и в ту субботу. - то есть, как запрещено переносить 
предметы в будущем, так и в эту субботу - запрещено. И таков закон. 
Рамбам (и Бартанура) утверждает, что принцип - «если разрешено на 
момент начала субботы, то разрешено на протяжении всей субботы» 
- применим только к эруву. Если в субботу изменилось что либо, что 
может повлиять на действительность эрува (объединение владений на 
субботу), мы не аннулируем эрув - «если разрешено на момент начала 
субботы, то разрешено на протяжении всей субботы». Но в вопросе с 
забором, такой принцип - не применим. 
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ХАСИДСКИЕ РАССКАЗЫ 

Суббота ценою в сто тысяч долларов
	 Роскошный лимузин, влетев во двор, затормозил возле огром-
ного особняка. Господин Соломон, выскочив из лимузина, взбежал по 
мраморной лестнице, на ходу отдавая по телефону распоряжения. 
Затем он бегом направился к взлетному полю позади дома, где уже 
стоял вертолет, готовый взлететь в любую минуту. Новость, которую 
сообщила ему жена, была ужасной: их дочь Сара находится в больни-
це в очень тяжелом состоянии. Ее автомобиль на огромной скорости, 
потеряв управление, вылетел с дороги и перевернулся...
	 Господин Давид Соломон был мультимиллионером, главой не-
скольких больших компаний. Он, жена и их единственная дочь жили в 
большом, богато обставленном доме, которому больше бы подошло 
название «дворец». Не раз у господина Соломона возникали мысли 
о том, что вполне можно было обойтись жильем поскромнее. Но для 
дочери он не жалел ничего.
	 Часто господин Соломон представлял себе картину будущего, 
как Сара с мужем и детьми приезжают на выходные к нему домой, а 
он играет со своими внуками в мяч на широкой, зеленой лужайке перед 
домом. Восемнадцатилетняя Сара была всей его жизнью. Какую бы 
сделку он ни заключал, какой бы контракт ни подписывал, он всегда 
думал о дочери. Он хотел видеть ее богатой и счастливой. И вот сейчас, 
сидя в личном вертолете, который летел в сторону больницы, господин 
Соломон вновь и вновь спрашивал себя: «Чего стоят теперь все мои 
миллионы?»...
	 В больнице господину Соломону сообщили, что состояние Сары 
слишком нестабильное. Врачи сделали все, что могли, но контролиро-
вать ситуацию были не в силах. «Все остальное - в руках небес», - ска-
зал один из хирургов. Господин Соломон выслушал эти слова молча. Со 
всеми своими миллионами, со всеми связями с сильными мира сего он 
абсолютно ничего не мог сделать для спасения собственной дочери...
	 Жизнь потеряла смысл. Забросив все свои дела, господин Со-
ломон сутками сидел у постели дочери, ожидая, что произойдет чудо, и 
она откроет глаза. Но проходили дни, ночи, а Сара продолжала лежать 
без сознания. Шансов на выздоровление оставалось все меньше и 
меньше.
	 Все изменил неожиданный телефонный звонок.
	 Один из деловых партнеров господина Соломона жил в Нью-
Йорке. Однажды ему довелось услышать о Любавичском Ребе, и он тут 
же позвонил господину Соломону: «Говорят, что этот рабби - не просто 
рабби. Он спасает людей даже тогда, когда медицина бессильна!» Вы-
слушав его, господин Соломон решил встретиться с Ребе.
	 Особого энтузиазма от предстоящей встречи господин Соло-
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мон не испытывал. Он был знаком с величайшими светилами науки и 
медицины, и никто из них не сумел помочь его дочери. Так что может 
сделать какой-то рабби?..
	 Прибыв на встречу и войдя к Ребе в кабинет, господин Соломон 
вел себя вызывающе. Держа руки в карманах, он всем своим видом 
выражал недоверие. «Рабби, - произнес он, даже не пытаясь скрыть 
горькой иронии в голосе, - моя дочь находится в больнице. Она при 
смерти. Я вам даю двадцать тысяч долларов. Верните ей здоровье». 
Ребе, словно не услышав его слов, спросил: «Скажите, вы соблюдаете 
субботу?» «Послушайте, - ответил миллионер, - причем здесь суббота! 
Вам мало двадцати? Хорошо, я готов заплатить 50 тысяч долларов!» 
Ребе снова не обратил внимания на «предложение» господина Со-
ломона. «Не я несу ответственность за дорожный инцидент, в резуль-
тате которого ваша дочь оказалась в больнице...» Господин Соломон 
перебил Ребе на полуслове: «Мне сказали, что вы - великий рабби, и 
только вы можете спасти мою дочь! Я даю вам сто тысяч долларов! 
Согласны?!» Ребе повторил начало прерванной фразы и добавил, 
что все в мире зависит от Всевышнего. «Человек должен обращать 
свои просьбы только к Нему, - сказал Ребе. - И это - единственное, что 
может помочь. Я могу лишь помолиться за скорейшее выздоровление 
вашей дочери, но и вы сами должны что-то сделать. Начните пока с 
соблюдения субботы...» В этот момент господин Соломон не выдержал. 
На глазах его выступили слезы. «Рабби, - воскликнул он, - я дам вам 
все, что вы пожелаете!..» «Начните соблюдать субботу и ваша дочь 
поправится!..» - повторил Ребе.
	 Господин Соломон ехал домой. Последняя надежда была утра-
чена. Он даже не собирался следовать совету Ребе и уже практически 
смирился с потерей дочери. Образ Ребе, однако, все еще стоял перед 
глазами. Странное дело, впервые в жизни господин Соломон встретил 
человека, которого абсолютно не интересовали его деньги...
	 Состояние Сары тем временем продолжало ухудшаться с каж-
дым днем, и тогда, отчаявшись и понимая, что терять больше нечего, 
господин Соломон решил все-таки попробовать «рецепт» Ребе. Это 
был трудный шаг - первый раз в жизни провести субботу от начала и 
до конца в строгом соответствии с еврейским законом.
	 Едва дождавшись конца субботы, господин Соломон поспешил в 
больницу. Новость, которую сообщили ему врачи, настолько потрясла 
его, что вначале он даже отказался этому поверить: состояние дочери 
начало улучшаться! Это означало, что у Сары появились шансы на 
выздоровление!..
	 Прошло несколько месяцев. Сара начала понемногу вставать с 
постели. Через полгода она вернулась домой - полностью здоровой...
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ДВАР ЙОМ БЕЙОМО

21 Сивана
2448 (-1312) года - пятнадцатый из 40 дней пребывания Моше на 

горе Синай (в первый раз).

5000 (12 июня 1240) года в Париже в присутствии Людовика IX и его 
придворных открылся диспут о достоинствах и недостатках еврейской 
религиозной литературы.

После явной пародии на расследование было объявлено, что Тал-
муд - книга вредная и святотатственная и должен быть сожжён.

5213 (29 мая 1453) года во сквозь пролом в стене турецкие воины 
ворвались в Константинополь, и Византийская империя прекратила 
свое существование. С её гибелью завершился почти тысячелетний 
период преследований иудаизма на Ближнем Востоке.



ÑóááîòàАфтара 227

АФТАРА

АФТАРА ГЛАВЫ «БЕААЛОТХА»
Зхарья, 2:14-4:7

יד רָנִּי וְשִׂמְחִי בַּת-צִיּוֹן כִּי הִנְנִי-בָא וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכֵךְ נְאֻם-יְהֹוָה:
טו וְנִלְווּ- גוֹיִם רַבִּים אֶל-יְהֹוָה בַּיּוֹם הַהוּא וְהָיוּ לִי לְעָם וְשָׁכַנְתִּי בְתוֹכֵךְ 

וְיָדַעַתְּ כִּי-יְהֹוָה צְבָאוֹת שְׁלָחַנִי אֵלָיִךְ:
טז וְנָחַל יְהֹוָה אֶת-יְהוּדָה חֶלְקוֹ עַל אַדְמַת הַקֹּדֶשׁ וּבָחַר עוֹד בִּירוּשָׁלָם:

יז הַס כָּל בָּשָׂר מִפְּנֵי יְהֹוָה כִּי נֵעוֹר מִמְּעוֹן קָדְשׁוֹ:
א וַיַּרְאֵנִי אֶת-יְהוֹשֻׁעַ הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל עֹמֵד לִפְנֵי מַלְאַךְ יְהֹוָה וְהַשָּׂטָן עֹמֵד 

עַל-יְמִינוֹ לְשִׂטְנוֹ:
ב וַיֹּאמֶר יְהֹוָה אֶל-הַשָּׂטָן יִגְעַר יְהֹוָה בְּךָ הַשָּׂטָן וְיִגְעַר יְהֹוָה בְּךָ הַבֹּחֵר 

בִּירוּשָׁלָם הֲלוֹא זֶה אוּד מֻצָּל מֵאֵשׁ:
ג וִיהוֹשֻׁעַ הָיָה לָבוּשׁ בְּגָדִים צוֹאִים וְעֹמֵד לִפְנֵי הַמַּלְאָךְ:

ד וַיַּעַן וַיֹּאמֶר אֶל-הָעֹמְדִים לְפָנָיו לֵאמרֹ הָסִירוּ הַבְּגָדִים הַצֹּאִים מֵעָלָיו 
וַיֹּאמֶר אֵלָיו רְאֵה הֶעֱבַרְתִּי מֵעָלֶיךָ עֲוֹנֶךָ וְהַלְבֵּשׁ אֹתְךָ מַחֲלָצוֹת:

עַל- הַטָּהוֹר  הַצָּנִיף  וַיָּשִׂימוּ-  עַל-ראֹשׁוֹ  טָהוֹר  צָנִיף  יָשִׂימוּ  וָאֹמַר  ה 
ראֹשׁוֹ וַיַּלְבִּשֻׁהוּ בְּגָדִים וּמַלְאַךְ יְהֹוָה עֹמֵד:

ו וַיָּעַד מַלְאַךְ יְהֹוָה בִּיהוֹשֻׁעַ לֵאמרֹ:
ז כֹּה-אָמַר יְהֹוָה צְבָאוֹת אִם-בִּדְרָכַי תֵּלֵךְ וְאִם אֶת-מִשְׁמַרְתִּי תִשְׁמרֹ 
וְנָתַתִּי לְךָ מַהְלְכִים  וְגַם-אַתָּה תָּדִין אֶת-בֵּיתִי וְגַם תִּשְׁמרֹ אֶת-חֲצֵרָי 

בֵּין הָעֹמְדִים הָאֵלֶּה:
ח שְׁמַע-נָא יְהוֹשֻׁעַ הַכֹּהֵן הַגָּדוֹל אַתָּה וְרֵעֶיךָ הַיֹּשְׁבִים לְפָנֶיךָ כִּי-אַנְשֵׁי 

מוֹפֵת הֵמָּה כִּי-הִנְנִי מֵבִיא אֶת-עַבְדִּי צֶמַח:
ט כִּי הִנֵּה הָאֶבֶן אֲשֶׁר נָתַתִּי לִפְנֵי יְהוֹשֻׁעַ עַל-אֶבֶן אַחַת שִׁבְעָה עֵינָיִם 
הִנְנִי מְפַתֵּחַ פִּתֻּחָהּ נְאֻם יְהֹוָה צְבָאוֹת וּמַשְׁתִּי אֶת-עֲוֹן הָאָרֶץ-הַהִיא 

בְּיוֹם אֶחָד:
גֶּפֶן  לְרֵעֵהוּ אֶל-תַּחַת  אִישׁ  תִּקְרְאוּ  צְבָאוֹת  יְהֹוָה  נְאֻם  בַּיּוֹם הַהוּא  י 

וְאֶל-תַּחַת תְּאֵנָה:
א וַיָּשָׁב הַמַּלְאָךְ הַדּבֵֹר בִּי וַיְעִירֵנִי כְּאִישׁ אֲשֶׁר-יֵעוֹר מִשְּׁנָתוֹ:

ב וַיֹּאמֶר אֵלַי מָה אַתָּה ראֶֹה )וָיאֹמַר( ]וָאֹמַר[ רָאִיתִי וְהִנֵּה מְנוֹרַת- 
וְשִׁבְעָה  שִׁבְעָה  עָלֶיהָ  נֵרתֶֹיהָ  וְשִׁבְעָה  עַל-ראֹשָׁהּ  וְגֻלָּהּ  כֻּלָּהּ  זָהָב 

מוּצָקוֹת לַנֵּרוֹת אֲשֶׁר עַל-ראֹשָׁהּ:
ג וּשְׁנַיִם זֵיתִים עָלֶיהָ אֶחָד מִימִין הַגֻּלָּה וְאֶחָד עַל-שְׂמאֹלָהּ:
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ד וָאַעַן וָאֹמַר אֶל הַמַּלְאָךְ הַדּבֵֹר בִּי לֵאמרֹ מָה אֵלֶּה אֲדנִֹי:
ה וַיַּעַן הַמַּלְאָךְ הַדּבֵֹר בִּי וַיֹּאמֶר אֵלַי הֲלוֹא יָדַעְתָּ מָה הֵמָּה אֵלֶּה וָאֹמַר 

לאֹ אֲדנִֹי:
וַיֹּאמֶר אֵלַי לֵאמרֹ זֶה דְּבַר-יְהֹוָה אֶל-זְרֻבָּבֶל לֵאמרֹ לאֹ בְחַיִל  וַיַּעַן  ו 

וְלאֹ בְכֹחַ כִּי אִם-בְּרוּחִי אָמַר יְהֹוָה צְבָאוֹת:
ז מִי-אַתָּה הַר-הַגָּדוֹל לִפְנֵי זְרֻבָּבֶל לְמִישֹׁר וְהוֹצִיא אֶת-הָאֶבֶן הָראֹשָׁה 

תְּשֻׁאוֹת חֵן חֵן לָהּ

	 Зхарья был одним из тех, кто не замедлил вернуться в Страну Из-
раиля, как только персидский царь Кир объявил о своем решении дать 
евреям возможность вернуться на родину и восстановить разрушенный 
Храм. Он обратился к людям с пророчеством через семнадцать лет по-
сле того, как прибыл в Эрец-Исраэль. Из многочисленного еврейского 
населения Месопотамии только 42 тысячи воспользовались разреше-
нием Кира вернуться в Страну Израиля. Репатрианты столкнулись с 
огромными трудностями, которые многих повергли в отчаяние, но дух 
тех, чей героизм позволил начаться новой эпохе - эпохе Второго Храма, 
не был сломлен. Люди работали, не покладая рук, а ночью вставали 
на стражу. Но через три года Кир внезапно умер, и на престол взошел 
сумасбродный тиран Артаксеркс, который в книге Эстер называется 
Ахашверош. Получив донос самаритян (народа, сформировавшегося в 
центральной части опустошенной Страны Израиля), сообщавших, что 
евреи, готовясь к новому восстанию, возводят не столько Храм, сколько 
городскую стену, новый царь запретил продолжать строительство.
	 Возрождение народа, столь трудно начавшееся, казалось, за-
хлебнулось совсем. Но через 13 лет произошло чудо, описанное в книге 
Эстер: злодейский план тотального уничтожения евреев, разработан-
ный ѓаманом. провалился, и те, кто собирался устроить резню, сами 
были истреблены (352 г. до н. э.). Обстановка в Персидской империи 
резко изменилась к лучшему, однако возобновить строительство Храма 
без прямого и непосредственного распоряжения царя никто не решался.
	 И вдруг прозвучал призыв Зхарьи, повелевавшего от имени Все-
вышнего не ждать разрешения грозного персидского владыки, а никого 
не боясь, срочно возобновить работы по восстановлению Храма. Чтобы 
начать работы, требовалась большая смелость: ведь самым опасным 
преступником в Персидской империи считался тот, кто нарушал приказ 
царя. Многие откликнулись на призыв Зхарьи и, когда работы были уже 
в полном разгаре, пришло разрешение на возобновление строитель-
ства Храма, заверенное печатью Дария II, сменившего на престоле 
Ахашвероша.
	 Соратником Зхарьи был пророк Хагай, также поддерживавший 
народ во всех его начинаниях, направленных на восстановление не-
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зависимого государства и Храма.
	 Основным содержанием отрывка из книги Зхарьи, выбранного в 
качестве ѓафтары к этой недельной главе, является обращение про-
рока, призывающего народ продолжить работы по восстановлению 
Храма и обещание помощи Небес тем, кто будет смел и не побоится 
гнева персидского царя. Не сила правит в мире, а Божественная Воля, 
всегда помогающая еврейскому народу преодолеть власть тиранов: 
«Это слово Бога, сказанное Зрубавелю: «Не могуществом и не силой, 
но духом Моим», — сказал Бог воинств» (Зхарья, 4:6). Эти слова про-
рока можно назвать самым главным уроком для всех евреев, живших 
в то время, когда Иудея утратила свою независимость, и ушедших в 
изгнание после разрушения Второго Храма 
(68 г. н. э.). Долгий период власти тиранов и злодеев, торжество идоло-
поклонников, издевающихся над избранным народом и высмеивающих 
его веру, не должны погасить надежду на обретение независимости в 
будущем и привести к отказу от борьбы за нее, какой бы дерзостью 
это ни казалось. При этом любая борьба должна сочетаться с созда-
нием духовных ценностей, подобно строительству Храма - побеждает 
духовность, а не сила людей, забывших о нематериальных ценностях. 
Центральным событием эпохи Второго Храма было начавшееся в 162 
г. до н. э. восстание Маккавеев против сирийского владычества. На 103 
года Иудея обрела независимость. Чудо непрерывного горения масла в 
светильниках Меноры на протяжении восьми дней, в то время как масла 
в ее чашах должно было хватить только для одной ночи, стало живым 
воплощением пророчества Зхарьи «не могуществом и не силой, но ду-
хом Моим». Повстанцы, боровшиеся за свое право соблюдать субботу, 
совершать обрезание и освящать месяцы, за очищение оскверненного 
Храма и возобновление службы в нем, победили в неравной борьбе и 
получили Божественный знак:
	 Тот, Кто незаметно для глаз человека дал маслу необычную силу 
горения, дал воинам, боровшимся за духовную свободу, силы побеж-
дать, силы, превосходящие обычные возможности человека.
	 Связь афтары с недельной главой очевидна. Недельная глава 
начинается с заповеди зажигать светильники Меноры в помещении 
Храма, а ѓафтара содержит описание пророческого видения Зхарьи, в 
котором перед ним появился семисвечник, непрерывно наполняемый 
маслом, сочащимся из двух оливковых деревьев.

Зхарья, 2

/14/ ПОЙ И ВЕСЕЛИСЬ, ДОЧЬ СИОНА, ИБО ВОТ ПРИХОЖУ Я И ОБИ-
ТАТЬ БУДУ СРЕДИ ТЕБЯ. -.СЛОВО БОГА.

14. и обитать буду среди тебя… Храм является «домом Всевышнего* 
в том смысле, что через его священные сосуды  раскрывается  Боже-
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ственное Присутствие.

/15/ И ПРИСОЕДИНЯТСЯ МНОГИЕ НАРОДЫ К БОГУ В ДЕНЬ ТОТ, И 
СТАНУТ ОНИ ДЛЯ МЕНЯ НАРОДОМ МОИМ, И Я ОБИТАТЬ БУДУ СРЕ-
ДИ ТЕБЯ, И УЗНАЕШЬ ТЫ, ЧТО БОГ ВОИНСТВ ПОСЛАЛ МЕНЯ К ТЕБЕ.

/16/ И ВОЗЬМЕТ БОГ ВО ВЛАДЕНИЕ УДЕЛ ЙЕГУДЫ НА СВЯТОЙ ЗЕМ-
ЛЕ, И СНОВА ИЗБЕРЕТ ИЕРУСАЛИМ.

/17/ УМОЛКНИ. ВСЯКАЯ ПЛОТЬ. ПРЕД БОГОМ, ИБО ПРОБУДИЛСЯ 
ОН В СВЯТОМ ЖИЛИЩЕ СВОЕМ!

17. умолкая. Все усилия людей, направленные на то, чтобы воспрепят-
ствовать восстановлению Храма из руин, окажутся тщетными, планы 
злодеев разрушатся, натолкнувшись на невидимую преграду. Точно так 
же, никто не сможет помешать Всевышнему исправить мир и привести 
его к совершенству.

ГЛАВА 3
/1/ И ПОКАЗАЛ ОН МНЕ ЙЕѓОШУА, ПЕРВОСВЯЩЕННИКА. СТОЯЩЕ-
ГО ПЕРЕД АНГЕЛОМ БОГА, И АНГЕЛА-ОБВИНИТЕЛЯ, СТОЯЩЕГО 
СПРАВА ОТ НЕГО, ЧТОБЫ ОБВИНЯТЬ ЕГО.

Почти все пророчества Зхарьи сопровождаются видениями, которые 
при помощи образов раскрывают смысл слов, услышанных пророком. 
Светлые образы, столь часто возникающие перед ним, призваны рас-
сеять тревогу людей его поколения и убедить их в том, что их усилия 
не будут напрасными - Храм поднимется из руин и работа восстанав-
ливающих его имеет непреходящее значение.

1. Йеѓошуа… Первый первосвященник в восстановленном Храме. 
К царю и первосвященнику народ всегда относился с одинаковым 
уважением. В его глазах они были выразителями власти Всевышнего. 
Первый - в делах светских, а второй - в духовных. В период Второго 
Храма роль первосвященника резко возросла, т. к. правители Персид-
ской империи не позволили евреям восстановить правление династии 
Давида, единственным представителем которой в то время считался 
Зрубавель, внук царя Йеѓояхина, плененного халдеями в 433 г. до н. 
э. и умершего в темнице. Судьба Зрубавеля, вернувшегося с первым 
караваном переселенцев, неизвестна. Ему уделяется большое вни-
мание в пророчестве Зхарьи, наряду с первосвященником Йеѓошуа. 
В отличие от Йеѓошуа, против которого Сатан выдвигает обвинения и 
требуется непосредственное вмешательство Всевышнего, чтобы снять 
с первосвященника грехи и очистить его, Зрубавель представлен как 
великий праведник, над которым дурное желание, а следовательно, и 
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Сатан, вообще не имеют власти.

и ангела-обвинителя… Ангел Всевышнего, исполняющий Его волю. 
Его задача ставить человека перед испытаниями, чтобы проверить 
искренность его слов, обещаний, дел и намерений. Он ставит чело-
века перед испытаниями, и он же выступает в качестве обвинителя 
на Небесном Суде, если человек оступился. Следует отметить, что 
Всевышний никогда не посылает человеку испытаний, которые тот не 
в состоянии выдержать.
Это пророческое видение служит ответом на тревожные мысли тех, 
кто вернулся на родину, чтобы строить Храм. Годы в изгнании не были 
годами духовного роста - напротив, как всегда бывает в изгнании, народ 
в целом и каждый человек в отдельности с каждым днем катастро-
фически теряли духовный уровень. Даже многие праведные люди не 
могли с полной уверенностью заявить, что они вернулись на родину 
чистыми от греха. Достойны ли они строить Храм или Всевышний не 
примет дело их рук и не захочет вернуть Божественное Присутствие 
в отстроенный для Него дом? Видение Зхарьи призвано разъяснить, 
что Всевышний не только простит грех всем тем, кто, рискуя жизнью и 
преодолевая трудности и лишения, искренне стремится восстановить 
былое величие Израиля, но и поможет очиститься от греха и заставит 
замолчать обвинителя. Это спасение похоже на вытаскивание деревян-
ных балок из огня во время пожара, когда хотят спасти хоть что-нибудь.

/2/ И СКАЗАЛ БОГ АНГЕЛУ ОБВИНИТЕЛЮ: «РАЗГНЕВАЕТСЯ БОГ НА 
ТЕБЯ, АНГЕЛ-ОБВИНИТЕЛЬ, РАЗГНЕВАЕТСЯ НА ТЕБЯ БОГ, ИЗБРАВ-
ШИЙ ИЕРУСАЛИМ! ВЕДЬ ОН, ЙЕѓОШУА, - ГОЛОВНЯ, СПАСЕННАЯ 
ИЗ ОГНЯ».

2. головня, спасенная из огня Причиной преступлений честных и ис-
кренних людей, стремящихся к духовности, было не столько их дурное 
желание, сколько вынужденное положение: жизнь на чужбине, зави-
симое положение народа, утрата надежды на возвращение на родину. 
Всевышний спас праведных людей в изгнании, хотя и они не остались 
абсолютно чистыми от греха. 

/3/ А ЙЕГОШУА БЫЛ ОДЕТ В ИСПАЧКАННЫЕ ОДЕЖДЫ И СТОЯЛ 
ПЕРЕД АНГЕЛОМ. /4/ И ОТВЕЧАЛ ангел, И СКАЗАЛ СТОЯЩИМ ПЕРЕД 
НИМ ТАК: «СНИМИТЕ С НЕГО ИСПАЧКАННЫЕ ОДЕЖДЫ!». И СКАЗАЛ 
ангел ЕМУ: «СМОТРИ, СНЯЛ Я С ТЕБЯ ВИНУ ТВОЮ И приказал ОБ-
ЛЕЧЬ ТЕБЯ В ОДЕЖДЫ НАРЯДНЫЕ».

3. в испачканные одежды…  Испачканные одежды символизируют 
след от дурных поступков, который остается в душе человека, наруша-
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ющего заповеди Торы. Для великих праведников даже незначительные 
отклонения от соблюдения законов Торы считаются принципиальными. 
Возможно, что испачканные одежды Йеѓошуа символизируют престу-
пления многих людей, за которых, как один из руководителей народа, 
он несет ответственность.

4. и отвечал   Ангел.

стоящим перед ним   Ангелам-служителям, всегда готовым исполнить 
приказание Творца.

снимите с него испачканные одежды… Символ прощения грехов и 
устранения их губительного влияния на душу человека. Если рассма-
тривать одежды Йеѓошуа как дела всего народа, то снятие его одежд 
должно соответствовать прощению грехов и очищению всех тех, кто 
вернулся из плена на родину, чтобы отстроить Храм и восстановить 
государство.

/5/ И СКАЗАЛ ангел: «ПУСТЬ ВОЗЛОЖАТ ГОЛОВНОЙ УБОР ЧИСТЫЙ 
НА ГОЛОВУ ЕГО». И ВОЗЛОЖИЛИ ГОЛОВНОЙ УБОР ЧИСТЫЙ НА 
ГОЛОВУ ЕГО, И ОБЛАЧИЛИ ЕГО В ОДЕЖДЫ, А АНГЕЛ БОГА СТОЯЛ 
перед ним. 

5. и сказал [ангел]  Видение, в котором был показан первосвященник, 
духовный уровень которого далек от идеала, воспринимается пророком 
с болью. Но, видя очищение Йеѓошуа, он просит, чтобы тот был поднят 
на такой духовный уровень, когда не остается уже никаких сомнений, 
что человек достоин быть служителем Храма: на нем появляются все 
четыре одежды, необходимые для исполнения работ в Храме и при-
несения жертв.

головной убор… Пусть Йеѓошуа будет не только прощен, но и воз-
величен так, словно он всегда был идеален.

/6/ И ПРЕДУПРЕДИЛ АНГЕЛ БОГА ЙЕѓОШУА, СКАЗАВ:

6. и предупредил… Поддержал. Поскольку страх от нависшего над 
ним приговора еще не прошел.

/7/ «ТАК СКАЗАЛ БОГ ВОИНСТВ: ЕСЛИ ПУТЯМИ МОИМИ БУДЕШЬ 
ТЫ ИДТИ, И СЛЕДОВАТЬ БУДЕШЬ ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯМ МОИМ, И 
ЗАКОНЫ МОИ БУДЕШЬ СОБЛЮДАТЬ В ДОМЕ МОЕМ, И ОХРАНЯТЬ 
БУДЕШЬ ДВОРЫ МОИ, ТО И Я ДАМ ТЕБЕ потомков, которые при жизни 
своей ХОДИТЬ БУДУТ МЕЖДУ СТОЯЩИМИ ЭТИМИ ангелами.



ÑóááîòàАфтара 233

7. если путями Моими будешь ты идти    Обязательным требованием, 
предъявляемым к каждому коѓену, который служит в Храме, является 
соблюдение заповедей Торы и праведное поведение не только во время 
исполнения работ в Храме, но и в те дни, когда он занят будничными де-
лами. Коѓен постоянно должен помнить о том, Кому он призван служить.

ходить будут между стоящими этими    Среди ангелов служения (см. 
комм. к стиху 4). Таргум и Кимхи объясняют, что эти слова являются 
обещанием дать душе высокое место в духовном мире после смерти.

/8/ СЛУШАЙ ЖЕ, ЙЕѓОШУА, ПЕРВОСВЯЩЕННИК, ТЫ И ДРУЗЬЯ ТВОИ, 
СИДЯЩИЕ ПЕРЕД ТОБОЙ, - ВЕДЬ ЛЮДИ, две тайные того, чтобы 
Всевышний совершил для них ЧУДО, ОНИ, - ИБО ВОТ ПРИВОЖУ Я 
РАБА МОЕГО, имя которому ЦЕМАХ [«РОСТОК»].

8. и друзья твои Коѓены, помогающие тебе во всем.

ведь люди, [достойные того, чтобы Всевышний совершил для них] 
чудо, они   Восстановление достоинства первосвященника является од-
ним из самых верных признаков наступления мессианской эры. Период 
возвращения из Вавилонского пленения стал прообразом наступления 
времен Машиаха, хотя необходимый для наступления принципиально 
новой эпохи духовный уровень и не был достигнут.

раба Моего, [имя которому] Цемах… Раши разъясняет, что Зхарья 
говорит здесь о духовной высоте Зрубавеля, который должен был стать 
царем и вместе с первосвященником Йеѓошуа руководить народом 
Бога, чтобы как в служении в Храме, так я в будничной жизни люди 
достигли высокой ступени духовности.

/9/ ИБО ВОТ КАМЕНЬ ТОТ, КОТОРЫЙ ПО ДОЖИЛ Я ПЕРЕД ЙЕѓОШУА, 
НА ОДИН КАМЕНЬ устремлены СЕМЬ ГЛАЗ; ВОТ Я ДЕЛАЮ РЕЗЬБУ 
НА НЕМ, - СЛОВО БОГА ВОИНСТВ, - И СНИМУ ВИНУ СТРАНЫ ТОЙ 
В ОДИН ДЕНЬ.

9. ибо вот камень тот… Краеугольный камень, о котором говорит-
ся в последнем предложении ѓафтары. В этом видении он является 
свидетельством того, что строительство Храма будет непременно за-
вершено. Этот камень, с которого начинается строительство, кладут 
перед Йеѓошуа, чтобы, взглянув на него, он увидел отстроенное здание 
Храма - в духовном мире в начале любого дела заключается его конец. 
Первый камень содержит в себе как план строительства, так и силу 
его претворения в жизнь.

на один камень [устремлены] семь глаз…  «Символ особого вни-
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мания и защиты Всевышнего, оберегающего Свой дом и помогающего 
его строителям» (Кимхи).

Тот же комментатор приводит мнение своего отца, разъяснившего, что 
семь глаз, устремленные на камень, символизируют семь выдающихся 
лидеров еврейского народа, руководивших им в период Второго Храма. 
Йеѓошуа, Эзра, Нехемья, Зрубавель, Хагай, Зхарья и Малахи.

вот Я делаю резьбу на нем… Как шлифовка придает любой работе 
завершенность и вызывает ощущение красоты, так Всевышний Сам 
завершит работу по восстановлению Храма, придав ему особый блеск 
и красоту. Это пророчество является также заверением, что Храм будет 
завершен полностью и служение в нем будет производиться в соот-
ветствии со всеми деталями закона (Кимхи).

и сниму вину страны  Грех - основная причина печали и несчастий. 
Когда будет восстановлен Храм, Божественное Присутствие повсюду 
будет ощущаться отчетливо и люди перестанут творить дурное.

/10/ В ДЕНЬ ТОТ, - СЛОВО БОГА ВОИНСТВ, - ЗВАТЬ БУДЕТ КАЖДЫЙ 
БЛИЖНЕГО СВОЕГО ПОД ЛОЗУ ВИНОГРАДНУЮ И ПОД СМОКОВ-
НИЦУ».

10. звать будет каждый ближнего своего   Описание спокойствия, 
взаимного доверия, благополучия и отсутствия страха перед внешним 
врагом.

ГЛАВА 4
Книга Зхарьи содержит еще одно видение, представшее перед глазами 
пророка. Он мысленно обращается к Зрубавелю и ощущает необхо-
димость поддержать его во всех начинаниях. В этой главе пророк еще 
раз подчеркивает, что только Сам Всевышний, и никто другой, является 
источником света, дающего силы и благополучие как правителям, так 
и народу.

/1/ И ПОВЕРНУЛСЯ АНГЕЛ, ГОВОРИВШИЙ СО МНОЙ, И ПРОБУДИЛ 
МЕНЯ, СЛОВНО ЧЕЛОВЕКА, КОТОРОГО БУДЯТ ОТО СНА.

/2/ И СКАЗАЛ ОН МНЕ; «ЧТО ВИДИШЬ ТЫ?» И СКАЗАЛ Я - «ВИДЕЛ 
Я - И ВОТ МЕНОРА, ВСЯ ИЗ ЗОЛОТА. И ЧАША НА ВЕРХУ ЕЕ, И СЕМЬ 
СВЕТИЛЬНИКОВ НА НЕЙ, И СЕМЬ ТРУБОЧЕК тянутся от чаши этой К 
СЕМИ СВЕТИЛЬНИКАМ, ЧТО НА ВЕРХУ ЕЕ

2. и вот Менора   Точно такая, какая была установлена во Втором 
Храме.
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и семь светильников на ней… По одному в каждой из семи чаш, на-
полненных оливковым маслом.

/3/ И ДВЕ МАСЛИНЫ НАД НЕЙ ОДНА СПРАВА ОТ ЧАШИ, А ДРУГАЯ 
СЛЕВА ОТ НЕЕ».

3. и две маслины над ней… Деревья являются образом Зрубавеля и 
Йеѓошуа. Оба руководителя народа отвечают за поддержание духовного 
уровня и благополучия народа. Царь и первосвященник вместе олице-
творяют силы, которые поднимают на высокий духовный уровень как 
служение в Храме, так и будничную жизнь (см. стихи 12-14).

/4/ И ОТВЕТИЛ Я, И СКАЗАЛ АНГЕЛУ, ГОВОРИВШЕМУ СО МНОЙ, ТАК: 
«ЧТО ЭТО, ГОСПОДИН МОЙ?»

/5/ И ОТВЕТИЛ АНГЕЛ, ГОВОРИВШИЙ СО МНОЙ. И СКАЗАЛ МНЕ: 
«ВЕДЬ ЗНАЕШЬ ТЫ, ЧТО ЭТО!». И СКАЗАЛ Я: «НЕТ, ГОСПОДИН МОЙ».

/6/ И ОТВЕТИЛ ОН, И СКАЗАЛ МНЕ ТАК: «ЭТО СЛОВО БОГА, СКА-
ЗАННОЕ ЗРУБАВЕЛЮ: НЕ МОГУЩЕСТВОМ И НЕ СИЛОЙ, НО ДУХОМ 
МОИМ, - СКАЗАЛ БОГ ВОИНСТВ». 

6. это слово   Послание Всевышнего, которое должно быть передано 
Зрубавелю, как свет стремится вперед, движимый неведомой силой, 
так и за Зрубавелем невидимо стоит поддержка Всевышнего, дающая 
ему успех во всех начинаниях Все препятствия на его пути исчезнут, и 
вопреки усилиям врагов, оставаясь равнодушным ко всем их насмеш-
кам, он завершит строительство Храма: «Не могуществом и не силой, 
но духом Моим».

/7/ КТО ТЫ, ГОРА ВЕЛИКАЯ, ПЕРЕД ЗРУБАВЕЛЕМ? РАВНИНОЙ ста-
нешь ты перед Зрубавелем, И ВЫНЕСЕТ ОН КАМЕНЬ КРАЕУГОЛЬНЫЙ, 
и когда воздвигнут будет на нем Храм, все ВОСКЛИЦАТЬ БУДУТ: «ПРЕ-
КРАСЕН, ПРЕКРАСЕН ОН!»

7. кто ты, гора великая   Повторение идеи, высказанной выше. Какие 
бы преграды ни возникали перед Зрубавелем, он способен преодолеть 
их с легкостью, потому что дурное начало не властвует над ним, не 
затмевает глаза и не отбирает силы.

и вынесет он камень краеугольный Под восторженные крики стро-
ителей, завершивших восстановление здания Храма.

прекрасен, прекрасен он… Величие Бога проявляется через него.
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ФАРБРЕНГЕН

ЗАКОННОЕ ТРЕБОВАНИЕ
	 Есть в нашей недельной главе одна фраза: «И говорил Всевыш-
ний, обращаясь к Моше…во второй год после исхода из земли Египет-
ской…пусть принесут сыны Израиля пасхальную жертву» (Бемидбар 
9:1-2). На первый взгляд, в этих словах нет ничего необычного – всё 
предельно ясно: еврейский народ, находясь в пустыне, должен от-
праздновать годовщину своего освобождения из рабства и принести 
пасхальную жертву.

ТЕМНОЕ ПРОШЛОЕ
	 Странно другое: если следовать хронологическому порядку, то 
вся книга Бемидбар, описывающая 39-летний период пребывания ев-
реев в пустыне, должна была бы начинаться именно с этих слов. Но 
мы-то с вами заметили, что от начала книги прошли уже два недель-
ных раздела, а эта глава – третья по счёту. Почему же Тора нарушила 
хронологию изложения событий?
	 Вот как объясняет это «недоразумение» автор основного ком-
ментария к простому смыслу Торы Раби Шломо Ицхоки (сокращённо 
РаШИ): «…Причина в том, что в этой главе содержится «повеление 
принести пасхальную жертву в пустыне, а этот аспект является недо-
статком евреев и несёт порицание Израилю... Милосердный не хотел 
начинать Книгу о славных переходах евреев по пустыне с порицания 
сынов Израиля».
	 Какой же «компромат» на нас с вами хранит Пейсах?
	 «…За все 40 лет странствования по пустыне сыны Израиля лишь 
однажды принесли пасхальную жертву. Этот случай как раз и описы-
вается в приведённом отрывке».
	 В нашей же главе говорится о том, как Всевышний разрешил 
перенести пасхальные жертвы для тех людей, которые по уважитель-
ной причине не смогли участвовать в праздновании вместе со всеми. 
Разрешил лишь потому, что они Его об этом попросили, хотя их было 
всего несколько человек. Этот факт ещё больше бросает тень на ев-
рейский народ – выходит, кроме этой небольшой группы «сознательных 
товарищей», всем остальным было совершенно плевать на законы 
празднования главного события в еврейской истории – выхода из 
Египта.

«МОЛЧАЛИВЫЙ НАРОД»
	 Но давайте не будем торопиться осуждать наших предков. Ведь 
сам Всевышний повелел нам, чтобы пасхальную жертву приносили 
лишь после вступления в землю Израиля. Об этом сказано в Торе 
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(Шмойс 13: 5): «И будет – когда приведет вас Б-г в страну Кнаан... со-
вершай это служение в этот месяц».
	 То есть закон о принесении пасхальной жертвы вступает в силу 
в момент прихода на Святую Землю. Следовательно, тот факт, что до 
сих пор не приносилась пасхальная жертва, происходил в полном со-
ответствии с желанием Всесильного. За что же, в таком случае, евреи 
заслужили порицание и получили выговор за то, что в течение 39 лет 
они не приносили эту жертву? Ведь им не было указано совершать это 
в пустыне.
	 Но в этом и заключается их главный недостаток и причина обиды 
Творца на наш народ: они не просили!
	 Они не просили разрешения приносить в пустыне эту жертву. 
Именно потому, что им не было приказано, они, евреи, должны были 
требовать от Б-га права на это, движимые сильным желанием еще раз 
принести пасхальную жертву. Таков смысл комментария РаШИ.

«КОШЕРНЫЕ» ПРОСЬБЫ
	 Если бы сыны Израиля просили или даже требовали чтобы им 
была дана возможность приносить пасхальную жертву, как поступили 
некоторые из их собратьев, было бы видно, как велико их желание 
благодарить Б-га за чудеса и за все удивительное, совершенное Б-гом 
ради них в Египте. Если бы они так поступили, Всевышний, несомненно, 
дал бы им Свое согласие, и в этом была бы их большая заслуга – они 
бы еще в пустыне начали приносить жертву Пейсаха.
	 Это могло бы стать великим исключением из правила. Дело в 
том, что вообще жертвоприношения – это заповеди, тесно связанные 
со временем. Запрещено приносить жертву после того, как проходит 
назначенное для неё время: «Упустил время – упустил жертву». Но с 
пасхальной жертвой дела обстоят совершенно иначе. Вернёмся к рас-
сказу о том, как родилась заповедь о «втором Пейсахе», и убедимся в 
этом:
	 Люди, находившиеся в состоянии нечистоты, когда никакую жерт-
ву приносить нельзя, не могли из-за этого участвовать в праздновании 
Пейсаха. Они пришли к Мойше, прося и даже требуя: «...за что же мы 
будем лишены возможности принести жертву Б-гу в назначенное для 
нее время?».
	 Известно, чего они добились: Всевышний дал им возможность 
приносить эту жертву ровно через месяц, во «второй Пейсах» – 14 ияра. 
Как видно из этого фрагмента, Всевышний выполняет «кошерные» 
просьбы евреев, а значит, если бы они Его попросили, то наверняка 
бы удостоились приносить пасхальную жертву в пустыне более одного 
раза!
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ТОЛЬКО НЕ МОЛЧИ!
	 Из всего этого ясно, как важны Всевышнему наши просьбы. 
Просить у Б-га о чем-то хорошем – это похвала человеку. Не просить 
– порицание.
	 Так как Тора вечна и вечны все её указания, то ясно, что актуаль-
на она всегда: в любом месте и в любое время, включая и наши дни, 
названные «днями Мошиаха».
	 Нам нужно научиться просить и даже требовать, если потребу-
ется, чтобы Милосердный Б-г осуществил для нас то, что давно уже 
обещал нам через Своих святых пророков – истинное и полное Осво-
бождение – Геулу, раскрытие нашим глазам праведного Мошиаха. И 
стесняться тут абсолютно некого и нечего. Ведь мы с вами мечтаем 
увидеть Третий Храм – это «кошерное желание», а Всевышний мечтает 
о том, чтобы мы начали не только желать этого, а ещё и просить, как 
самую необходимую вещь. Просить и требовать у Б-га ежедневно в 
молитве: «Потомка Давида, раба Твоего, поскорее взрасти!», «Да будет 
угодно Тебе... чтобы был построен Храм, - вскоре, в наши дни!»
По материалам беседы, «Ликутей Сихойс», том 23.



Выпуск настоящего издания
стал возможен благодаря помощи

семьи Дворецких и семьи Абдиновых,
да продлит Всевышний их годы

и годы их детей
в здоровье и благополучии.



БЛАГОСЛОВЕНИЕ ПОСЛЕ ЗАЖИГАНИЯ СУББОТНИХ СВЕЧЕЙ

Время зажигания свечей - время "Особой Милости". Свечи Зажжены.
Вы прикрываете глаза ладонями, произносите благословение и ту просьбу - свою,  

с которой Вы хотите обратиться к Хозяину Мира

БАРУХ АТА АДО-НАЙ ЭЛО-ЭЙНУ МЭЛЕХ АОЛАМ, АШЕР 
КИДШАНУ БЭМИЦВОТАВ ВЭЦИВАНУ ЛЕАДЛИК НЭР  

ШЕЛЬ ШАБАТ КОДЭШ.
Благословен Ты, Б-г, Всесильный Наш, Властелин вселенной, освятивший нас своими 

заповедями и повелевший нам зажигать одну свечу в честь святой субботы !

ГРАФИК ЗАЖИГАНИЯ СУББОТНИХ СВЕЧЕЙ
На 12 июня 2020 / 20 сивана 5780

*Взято на сайте www.ru.chabad.org

город Зажигание Исход Шма

Москва 20:56 22:56 8:03
Днепр 20:24 21:47 8:36
Донецк 20:11 21:33 8:26
Харьков 20:27 21:54 8:27
Хмельницкий 21:01 22:26 9:05
Киев 20:52 22:21 8:49
Кропивницкий 20:35 21:58 8:47
Краматорск 20:15 21:39 8:28
Кривой Рог 20:28 21:50 8:43
Одесса 20:32 21:51 8:57
Запорожье 20:21 21:42 8:37
Николаев 20:29 21:49 8:51
Черкассы 20:41 22:06 8:45
Черновцы 21:00 22:22 9:12

Полтава 20:31 21:57 8:35
Житомир 20:58 22:26 8:56
Ужгород 21:16 22:39 9:26
Каменское 20:26 21:49  8:37
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